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DE Produktname

Plattformwaage mit Radern

EN Product name

Platform scale with wheels

PL Nazwa produktu

Waga platformowa z kétkami

cz Nazev vyrobku

PloSinova vaha s kolecky

FR Nom du produit

Balance plateforme avec roues

IT Nome del prodotto Bilancia a piattaforma con ruote
ES Nombre del producto Balanza de plataforma con ruedas
HU Termék neve Platformmeérleg kerekekkel

DA Produktnavn Platformsvaegt med hjul

Fl Tuotteen nimi Tasovaaka pyorilla

NL Productnaam Platformweegschaal met wielen
NO Produktnavn Plattformvekt med hjul

SE Produktnamn Plattformsvag med hjul

PT Nome do produto

Balanga de plataforma com rodas

SK Nazov produktu

Plosinova véha s kolieskami

BG Mme Ha npoayKTa

NnatdopmeHa Be3Ha c Konena

EL ‘Ovopa mpoidvtog Zuyapld TAathOopuag pe pOdeg

HR Naziv proizvoda Platformska vaga s kotacima

LT Produkto pavadinimas Platforminés svarstyklés su ratukais
RO Numele produsului Cantar platforma cu roti

SL Ime izdelka Platformska tehtnica s kolesi

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modele |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogen Ha npoaykT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-PF-600/100W
SBS-PF-1000/200

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG Mpoussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoguTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewdhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht

ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage Gber

info@expondo.com erhiltlich .

Technische Daten

Beschreibung des Parameters

Wert der Parameter

Produktname Plattformwaage mit Radern

Modell SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Nennspannung [V~]/ Frequenz [Hz] 230/50
Arbeitstemperatur/ Relative Arbeitsfeuchtigkeit 0-40/<30-90

[°C/%RH]

Lagertemperatur/ Relative Lagerfeuchtigkeit
[°C/%RH]

25-50/<30-90

Akkulaufzeit ohne Laden [V/Ah] 4/4
Stromversorgungsparameter [VDC/mA] 7/500
Genauigkeit 100 200
Maximale Kapazitat [kg] 600 1000
Mindestkapazitat [g] 2 4
Nullbereich [kg] 0-12 0-20
Leergewichtsbereich [kg] 0-600 0-1000
Nullbereich [g] 0-70 0-140

Anzeige "GEWICHT" [Anzahl der

. 4 5
Ziffern]
. . Anzeige "EINHEITSPREIS"

Limit-Anzeige [Anzahl der Ziffern] >

Anzeige "GESAMT" [Anzahl der

. 6

Ziffern]
Lebensdauer der Batterie [h] 96
Display LED
Abmessungen der Pfanne [cm] 50x60 60x80
Plattenstarke [mm] 1,8
Abmessungen des Gerats [cm] 56.5x92x90 70,5x120,3x105
Automatische Abschaltung nach [s] 3
RadgroRe [mm] ©100x23,7 ?125x27,5

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und storungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde nach
strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten
entwickelt und hergestellt.


mailto:info@expondo.com
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VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN
HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerdts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemal dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behilt sich
das Recht vor, im Rahmen der Qualititsverbesserung Anderungen vorzunehmen.

Legende

C E Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

@ Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! Oder REMEMBER!
Gilt fur die gegebene Situation (allgemeines Warnzeichen).

Schutzeinrichtung der Klasse Il mit doppelter Isolierung.

ﬁ Nur fur internen Gebrauch.

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur der Veranschaulichung und kénnen
in einigen Details von der tatsachlichen Maschine abweichen.

2. ANWENDUNGSSICHERHEIT

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schweren

Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Die Begriffe "Gerat" oder "Produkt" werden in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendet, um sich auf die
Plattformwaage mit Radern zu beziehen. Nicht in sehr feuchter Umgebung oder in unmittelbarer Nahe von
Wassertanks verwenden. Verhindern Sie, dass das Gerat nass wird. Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen
oder feuchten Handen.

2.1. SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

a) Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz geordnet und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder schlecht
beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen fihren. Versuchen Sie, vorausschauend zu denken, zu
beobachten, was vor sich geht, und den gesunden Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerat
arbeiten.
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b)

2.2.

a)

b)

Wenn Sie Zweifel an der korrekten Funktion des Gerats haben, wenden Sie sich an den Kundendienst des
Herstellers.

Das Gerat darf nur in der Werkstatt des Herstellers repariert werden. Fiihren Sie keine eigenstandigen
Reparaturen durch!

Wenn ein Feuer ausbricht, verwenden Sie ausschlieflich Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerléscher, die
fiir den Einsatz an stromfiihrenden Geraten geeignet sind, um das Feuer zu l6schen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Wird dieses Gerat an Dritte weitergegeben,
muss die Bedienungsanleitung mitgegeben werden.

HINWEIS Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerats Kinder und andere Unbeteiligte.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die die Fahigkeit zur Bedienung des Gerats erheblich
beeintrachtigen kénnen.

Das Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten geistigen
und sensorischen Fahigkeiten oder Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

. SICHERE VERWENDUNG DER GERATE

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Geeignete Werkzeuge fiir die jeweilige Aufgabe verwenden. Ein richtig
ausgewahltes Gerat erflllt die Aufgabe, fiir die es konzipiert wurde, besser und sicherer.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht richtig funktioniert (das Gerat lasst sich
nicht ein- und ausschalten). Geréte, die sich nicht mit dem EIN/AUS-Schalter ein- und ausschalten lassen,
sind gefahrlich, dirfen nicht betrieben werden und missen repariert werden.

Wenn Sie das Gerét nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die nicht mit dem Gerét vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. Das
Gerét kann in den Handen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr darstellen.

Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung von
Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerdts zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben geldst werden.

Reinigen Sie das Gerat regelmalig, um eine dauerhafte Verkrustung von Schmutz zu vermeiden.

3. Nutzungsbedingungen

Das Gerat ist fur die Durchfihrung von Kontrollmessungen und Ablesungen des Gewichts und/oder des Preises
der auf der Wiegeplattform platzierten Artikel bestimmt.

Bitte beachten Sie, dass diese Waage nicht fiir kommerzielle Transaktionen, juristische Zwecke, medizinische
Anwendungen, pharmazeutische Anwendungen und Preisermittlung im Verkauf geeignet ist.
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Fiir Schaden, die durch unsachgemaBen Gebrauch des Gerits entstehen, haftet der Benutzer.

3.1. GERATEBESCHREIBUNG

3.1.1. PRODUKTUBERSICHT

1- Gestell
2- Gehause
3- Pan

4- Steuerfeld

5- Lenkrollen

WEIGHT (kg)

SN Er'l_:.*‘

]
TRRE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. ANZEIGEFENSTER

CLR

ZERO

TARE

ADD

Fenster Gewicht (WEIGHT) / Fenster Stlckpreis (UNIT PRICE) / Fenster Gesamtbetrag
(TOTAL)

Loscht den Wert des Einheitspreises.
Nullt die Skala.

Subtrahiert Tarawerte und schaltet die Waage vom Bruttomodus (ohne Tara) in den
Nettomodus um.

Aktiviert den Hinzufligungsmodus.
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SAVE Spart Stiickpreise.

M1-M3 Speichert Daten (Stiickpreiswert) an 3 verschiedenen Stellen in der Waage.

0~9 Die Zifferntasten (0~9) werden zur Einstellung der Einheitspreisdaten verwendet.

. Mit der Taste DECIMAL POINT wird die Dezimalposition des Stlickpreises eingestellt.
FUN Schaltet die Hintergrundbeleuchtung des Displays ein oder aus.

3.2. VORBEREITUNG FUR DEN EINSATZ

Die Waage sollte in einem Raum verwendet werden, der frei von Wind, Korrosion, Vibrationen, Feuchtigkeit und
Temperaturschwankungen ist. Die Waage sollte vor Vibrationen, starken Luftstromungen, direkter
Sonneneinstrahlung und hohen Temperaturen geschiitzt werden.

3.2.1. MONTAGE

1. Fuhren Sie das Signalkabel durch das mittlere Rohr des Rahmens und befestigen Sie sein Ende, damit es
nicht wieder im Inneren verschwindet.

2. Befestigen Sie den Rahmen am Gehéause des Gerats. Flihren Sie die Schraube am Gerat durch das Loch
im Rahmen und sichern Sie sie mit der M10-Mutter.

3. Montieren Sie die Rolle auf der Achse, sichern Sie sie mit einer Unterlegscheibe und einer Klammer,
wiederholen Sie dies fiir die restlichen 3 Rollen.

4. Verbinden Sie den Stecker der Schalttafel mit dem Signalkabel, verstecken Sie das lGiberschiissige Kabel
im Mittelrohr und schrauben Sie die Schalttafel an der oberen Platte des Rahmens fest.

5. Setzen Sie die Waagschale auf das Gerat.
3.2.2. ANSCHLUSS DES GERATS AN DIE STROMVERSORGUNG:
1. SchlieRen Sie das Netzkabel an, die "AC"-Lampe auf dem Anzeigefeld leuchtet auf.
2. Drehen Sie den Schalter in die gewiinschte Position:
I - Stromversorgung liber die eingebaute Batterie
0 - Stellung "Aus", Gerat ausgeschaltet

3. Nach dem Einschalten des Gerats wird auf der Anzeige "UNIT PRICE" die Versorgungsspannung angezeigt.
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3.3 VERWENDUNG DES GERATS
3.3.1. SYMBOL UND HILFSANZEIGE
3.3.1.1. GEWICHTSFENSTER

Anzeigeleuchte fiir die Nullstellung: links oben im Gewichtsfenster. Sie leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die
Waage in der Nullposition befindet.

Tara-Anzeigelampe: links unten im Gewichtsfenster. Sie leuchtet auf, um anzuzeigen, dass das Taragewicht
weggeraumt ist.

3.3.1.2. STUCKPREISFENSTER

Im Additionsmodus (die Gewichtsanzeige)APD werden im Fenster fir den Preis pro Einheit die Additionszeiten
angezeigt. Es wird zum Beispiel 01angezeigt, wenn Sie zum ersten Mal einen Vorgang hinzufiigen usw.

AC-Anzeigelampe: Sie leuchtet auf, um anzuzeigen, dass Wechselstrom vorhanden ist. Wenn sie bei
Wechselstrombetrieb nicht aufleuchtet, bedeutet dies, dass das Netzteil nicht richtig angeschlossen ist. Bitte
Uberpriifen Sie das Netzkabel, die Steckdose und die Sicherung.

3.3.1.3. BETRAG FENSTER

Hinzufligungsanzeige: am unteren Rand des Betragsfensters. Sie leuchtet auf, um anzuzeigen, dass die Waage in
den Additionsmodus libergegangen ist. Neben der Anzeige von Gewicht und Stiickpreis verfligt es iber die in der
nachstehenden Tabelle aufgefiihrten Funktionen:

Display Bedeutung Beschreibung des Gerats
Add Im Hinzufliigemodus Normal
o P n
Lb Spannung ist niedriger als 3,5+ 0,1 Sofort aufladen
(Alarm) \Y
—ED— Uberlastung Waren sofort entfernen
(Alarm)

3.3.2. ALLGEMEINE BEDIENUNG DER WAAGE UND DES TASTENFELDS

3.3.2.1. WAGE

Wiegen Sie keine Giiter, die die maximale Kapazitit Gberschreiten. Bei Uberlastung (Gewichtsanzeige)ED und
dem anschlieRenden Ertonen des Summers nehmen Sie die Ware bitte sofort heraus, um unerwartete Schaden
zu vermeiden.

3.3.2.2. EINGABE DES PREISES JE MASSEINHEIT

Geben Sie den Stiickpreis mit zehn Zifferntasten von 0 bis 9 vor oder nach dem Laden ein. Das Intervall zwischen
einer Nummer und der nachsten des gleichen Einheitspreises sollte nicht mehr als etwa sechs Sekunden betragen
(bei mehr als sechs Sekunden 16scht das System automatisch den vorherigen Wert). Wenn das Gewichtsfenster
einen negativen Wert anzeigt (z. B. negatives Taragewicht), erscheintim Mengenfenster - , was bedeutet,
dass keine Menge vorhanden ist. Wenn das Betragsfenster - angezeigt wird, bedeutet dies, dass die
Kumulierungssumme Gber 9999,99 (EUR) liegt.

3.3.2.3. TARA

Wenn Sie Schiittgut wiegen, stellen Sie den Behélter auf die Waagschale, driicken Sie die Taste TAREund warten
Sie, bis das Gewichtsfenster e 000.00rscheint, das anzeigt, dass die Waage zum Wiegen bereit ist. Legen Sie die
Waren in den Container, und das Gewichtsfenster zeigt das Nettogewicht an. Hinweis: Taragewicht +
Nettogewicht < maximale Kapazitat.

3.3.2.4. SPAREN, ANDERN DES STUCKPREISES
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Speichern: Geben Sie zuerst den zu speichernden Stilickpreis ein, indem Sie die zehnstelligen Tasten von 0 bis 9
wihlen, driicken Sie dann die Taste SAVE, und driicken Sie dann die Taste MX(x=1~3), der Stickpreis wird
gespeichert (der urspriingliche, in der Taste gMXespeicherte Stiickpreis wird durch den neuen ersetzt).

3.3.2.5. HINZUFUGEN
Zum Beispiel:
e Ware A, 1.500kg, EUR 5,00/kg
e Ware B, 0,700kg, EUR 8,00/kg
Bitte gehen Sie wie folgt vor:

1. Legen Sie die Ware A auf die Waagschale, im Gewichtsfenster wird 1.500(kg) angezeigt. Geben Sie den
Preis pro Einheit 5.00(EUR/kg) ein, das Fenster mit dem Betrag wird a7.50ngezeigt (EUR).

2. Driicken Sie die Taste ADD, und die Addieranzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die Waage im
Addiermodus befindet. Das Gewichtsfenster zeigt Add01an, und das Betragsfenster zeigt (7-50EUR).

3. Entfernen Sie die Ware A und warten Sie, bis die Waage wieder in den Wiegemodus zuriickkehrt.

4. Legen Sie die Ware B auf die Waagschale, das Gewichtsfenster zeigt 0.700(kg) an, geben Sie dann den
Stlickpreis (8-00EUR/kg) ein, und das Betragsfenster zeigt (E5.-60UR) an.

5. Dricken Sie die Taste APD und die Addieranzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die Waage im
Addiermodus befindet. Das Fenster fiir das Gewicht wird APDangezeigt, das Fenster fiir den Preis pro

Einheit wird a02 ngezeigt, und das Fenster fiir den Betrag wird an13.10gezeigt (EUR). Sie kdnnen den
Vorgang des Hinzufiligens wie oben beschrieben bis zu 99 Mal wiederholen.

3.3.2.6. CLEARING

Driicken Sie im Addiermodus die Taste CLR, das Fenster mit dem Stickpreis wird CIr angezeigt und die
Addieranzeige erlischt, was bedeutet, dass sich die Waage nicht im Addierstatus befindet. Wenn Sie im Modus
"Nicht hinzufiigen" einen falschen Stiickpreis eingeben, driicken Sie die Taste CLRund geben Sie den richtigen
Stlickpreis ein.

3.3.2.7. ZERO

Das Gewichtsfenster wird beim Entladen nicht angezeigt,0.000 bitte driicken Sie die Taste (Z2EROinnerhalb des
Bereichs von +60d).

3.3.2.8. AUSSCHALTEN DER WAAGE

Bitte driicken Sie die Taste ON/OFFund ziehen Sie dann den Netzstecker heraus.

3.3.2.9. ZAHLTEILE
1. Legen Sie die Produkte auf die Waagschale, und driicken Sie die FUNTaste.
2. Geben Sie die Anzahl der Produktstilicke auf der Waage Uber die Zifferntastatur ein.
3. Driicken Sie zur Bestatigung erneut die FUNTaste.

3.3.3. BATTERIEAUFLADUNG

Bitte laden Sie den Akku nach Gebrauch rechtzeitig auf, um Schaden zu vermeiden. Die Ladezeit sollte nicht
langer als 12 Stunden betragen, und zwar einmal alle drei Tage. Wenn die Waage fir langere Zeit nicht benutzt
wird, vergessen Sie bitte nicht, die Waage alle 2 bis 3 Monate fiir 24 Stunden aufzuladen, um Schaden durch
Selbstentladung des Akkus zu vermeiden (wenn die Waage an das Stromnetz angeschlossen ist, |adt das System
den Akku automatisch auf, unabhangig davon, ob die Waage ein- oder ausgeschaltet ist. Es wird empfohlen, die
elektronische Waage nach dem Ausschalten zu laden).
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3.3.4. KALIBRIERUNGSMETHODE

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Waage einschalten.
Nach Abschluss des Selbsttests zeigt die Anzeige "0.000" an.

Geben Sie den Code "2013" ein und driicken Sie die [TARE] Taste, um in den Kalibrierungsmodus zu
gelangen.

Driicken Sie die Taste [1], um die Kapazitat einzustellen.

* Beispiel: Wenn die Kapazitat 30 kg betragt, geben Sie "30000" ein.

»  Dricken Sie [ADD]zyr Bestatigung.

Driicken Sie die Taste [2], um die Genauigkeit einzustellen.

* Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, und die Teilungsoptionen "1, 2, 5, 10" werden angezeigt.
»  Wihlen Sie die gewiinschte Genauigkeit und driicken Sie [ADDlzur Bestatigung.

Driicken Sie die Taste [4], um die Position des Dezimalpunkts einzustellen.

* Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, um die Position zu wahlen.

»  Driicken Sie [ADD]zyr Bestitigung.

Driicken Sie die Taste [5], um die Rundungsfunktion einzustellen.

* Drucken Sie eine beliebige Zifferntaste, um die gewiinschte Rundungsfunktion zu wéhlen “ON”oder .
IIOFF"

Driicken Sie [ADD]zur Bestitigung.
Dricken Sie die Taste [6], um den Tastaturtyp einzustellen.
*  Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste: Das Display zeigt “ON"fiir 24 Tasten, f“OFF”{ir 14 Tasten.
*  Driicken Sie [ADD]zyr Beststigung.
Driicken Sie die Taste [7], um den dezimalen Anzeigemodus zu wahlen.
* Dricken Sie eine beliebige Zifferntaste: Auf dem Display erscheinen die Optionen "0", "1", "2".
* Optionen:
o 0=Anzeige der Einheit und des Gesamtbetrags im Fenster "0".
o 1=Anzeige der Einheit und des Gesamtbetrags im Fenster "0.0".
o 2= Anzeige der Einheit und des Gesamtbetrags "0.00".
»  Dricken Sie [ADD]zyr Bestitigung.
Presse.[ADD] Das Fenster mit dem Einheitspreis wird “CAL”angezeigt.
*  Geben Sie den Wert des Kalibrierungsgewichts ein und driicken Sie [ADD].
e Das Fenster mit dem Einheitspreis wird “LOAD”angezeigt.

* Legen Sie das Kalibrierungsgewicht auf (z.B. wenn das Display "10.000" anzeigt, legen Sie ein 10 kg
Gewicht auf).

e Presse.[ZERO]

*  Das Geratefenster wird “PASS”angezeigt, dann kehrt es zur normalen Anzeige z[X-Xxx 0.00 0.00]yr{ick.
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3.3.5. Nutzungsbedingungen

Lassen Sie eine Last NICHT (iber einen langeren Zeitraum auf der Waage liegen.

Extreme Temperaturen miissen vermieden werden. Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht
oder in der Ndhe von Klimaanlagen auf.

Vermeiden Sie wahrend des Gebrauchs starke elektrische oder magnetische Felder.

Vermeiden Sie Vibrationen. Stellen Sie das Geréat nicht in der Ndhe von schweren oder vibrierenden
Maschinen auf.

Stellen Sie das Geréat nicht in der Ndhe von offenen Fenstern, Tlren oder Ventilatoren auf, da dies
aufgrund von Luftstromungen zu instabilen Ergebnissen fiihren kann.

Halten Sie lhre Maschine sauber. Lagern Sie keine Produkte auf der Waage, wenn sie nicht benutzt wird.

Vermeiden Sie starke Erschiitterungen oder schweres Gewicht. Legen Sie keine Gegenstande auf die
Waagschale und tben Sie keinen Druck aus, der die maximale Kapazitat Gberschreitet, auch wenn die
Waage nicht in Gebrauch ist.

Ein falscher Anschluss des Akkus ist nicht zuldssig. Richtiger Anschluss: Das rote Kabel sollte mit dem
roten Ende, das schwarze Kabel mit dem schwarzen Ende angeschlossen werden.

3.4 Reinigung und Wartung

3.4.1. ALLGEMEINE HINWEISE

a)
b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

Verwenden Sie flr die Reinigung aller Oberflachen nicht dtzende Reinigungsmittel.
Nach der Reinigung des Geréts sollten alle Teile getrocknet werden, bevor es wieder verwendet wird.

Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen, kiihlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung. Lagern Sie die Waage nicht aufrecht.

Spritzen Sie das Gerat niemals mit einem Wasserstrahl ab.

Das Gerat muss regelmaRig auf seine technische Funktionstiichtigkeit und auf eventuelle Schaden
Uberprift werden.

Fir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.
Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn Sie es liber einen langeren Zeitraum nicht benutzen.

Das Gerat darf nicht mit Wasser gewaschen werden. Dieses Verbot gilt sowohl flir dulRere als auch fir
innere Teile.

3.4.2. ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber den Hausmill. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle fir
elektronische und elektrische Gerite ab. Uberpriifen Sie das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung
und der Verpackung. Die zur Herstellung des Gerdts verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Wenn Sie sich flr das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. Wenden Sie sich an die ortlichen Behérden, um Informationen Uber lhre
ortliche Recyclinganlage zu erhalten.
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ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English
version, which is the official reference. More language versions are available upon request via
info@expondo.com.

Technical data

c This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to

Parameter description Parameter value
Product name Platform scale with wheels
Model SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Rated voltage [V~]/ Frequency [Hz] 230/50

Working temperature/ Relative working
humidity [°C/%RH]

Storage temperature/ Relative storage
humidity [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Storage battery capacity [V/Ah] 4/4
Power supply parameters [VDC/mA] 7/500
Division [g] 100 200
Max capacity [kg] 600 1000
Min capacity [g] 2 4
Zero range [kg] 0-12 0-20
Tare range [kg] 0-600 0-1000
Zero tracking range [g] 0-70 0-140
"WEIGHT" display [number of
. 4 5
digits]
Limit displa "UNIT PRICE" display [number 5
play of digits]
"TOTAL" display [number of 6
digits]
Battery life [h] 96
Display LED
Pan dimensions [cm] 50x60 60x80
Pan thickness [mm] 1.8
Dimensions of the device [cm] 56.5x92x90 70.5x120.3x105
Automatic switching off after [s] 3
Wheel size [mm] ?100x23.7 ?125x27.5

1. General Description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed and
manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and components.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ
AND UNDERSTOOD THIS USER MANUAL.
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To increase the product life of the device and to ensure a trouble-free operation, use it by this user manual
and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual are up-to-
date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement.

Legend

C € The product complies with applicable safety standards.
Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! Or REMEMBER!
Applicable to the given situation (general warning sign).

Class Il protection device with double insulation.

For indoor use only.

PLEASE NOTE! The drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details
may differ from the actual machine.

> O x®

2. USAGE SAFETY

ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in an electric shock, fire, and/or serious injury or even death.

>

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to the Platform scale with
wheels. Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device from
getting wet. Do not touch the device with wet or damp hands.

2.1. SAFETY IN THE WORKPLACE

a) Make sure the workplace is orderly and well-lit. A messy or poorly-lit workplace may lead to accidents. Try
to think ahead, observe what is going on, and use common sense when working with the device.

b) Ifthere are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s support service.
c)  Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs independently!

d) If afire starts, use solely powder or carbon dioxide (CO,) fire extinguishers suitable for use on live devices
to put it out.

e) Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third parties, the manual
must be passed on with it.
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REMEMBER When using the device, protect children and other bystanders.

2.2. PERSONAL SAFETY

a)

b)

Do not use the device when tired, ill, or under the influence of alcohol, narcotics, or medication which can
significantly impair the ability to operate the device.

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and sensory
functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are supervised by a person
responsible for their safety or they have received instructions on how to operate the device.

2.3. SAFE DEVICE USE

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Do not overload the device. Use appropriate tools for the given task. A correctly selected device will
perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the device on and
off). Devices that cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous, should not be
operated, and must be repaired.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device, who
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare parts.
This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not loosen
any screws.

Clean the device regularly to avoid a durable encrustation of dirt.

3. USE GUIDELINES

The device is designed for performing control measurements and readings of the weight and/or the price of
items placed on the weighing platform.

Please note this scale is not suitable for commercial transactions, legal purposes, medical uses, pharmaceutical
applications, price determination in sales.

The user is liable for any damage resulting from improper use of the device.

3.1. DEVICE DESCRIPTION

3.1.1. PRODUCT OVERVIEW
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1- Frame
2- Body
3- Pan

4- Control panel

5- Castors

WEIGHT _{kg)

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. DISPLAY WINDOWS

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

0~9

Weight window (WEIGHT) / Unit price window (UNIT PRICE) / Total amount window
(TOTAL)

Clears the unit price value.

Zeroes the scale.

Subtracts tare values and changes the scale from gross mode (no tare) to net mode.
Activates adding mode.

Saves unit prices.

Stores data (unit price value) at 3 different locations in the scale.

Numeric keys (0~9) are used to set unit price data.

DECIMAL POINT key is used for set the decimal position of unit price.
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FUN

Turns the backlight display on or off.

3.2. PREPARING FOR USE

The balance should be used in a space free of wind, corrosion, vibration, humidity, and temperature variations.
The scale should avoid vibration, violent air currents, direct sunshine, and high temperature.

3.2.1. ASSEMBLING

5.

Run the signal cable through the middle tube of the frame and secure its end so that it does not hide
back inside.

Fix the frame to the body of the device. Run the bolt on the device through the hole in the frame and
secure with the M10 nut.

Mount the castor on the axle, secure with a washer and a clip, repeat this for the remaining 3 castors.

Connect the control panel plug to the signal cable, hide the excess cable in the central tube and screw
the panel to the upper plate of the frame.

Place the weighing pan on the device.

3.2.2. CONNECTING THE DEVICE TO THE POWER SUPPLY:

1.

2.

3.

Connect the power cable, the “AC” light on the display panel lights up.
Turn the switch to the selected position:

I - power supply using the built-in battery

0 — “off” position, device switched off

After starting the device, the “UNIT PRICE” display will show the power supply voltage.

3.3 DEVICE USE

3.3.1. SYMBOL AND AUXILIARY DISPLAY

3.3.1.1. WEIGHT WINDOW

Zero position indicator lamp: at the left upper side of the weight window. It lights up to indicate that the scale is
at the zero position.
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Tare indicator lamp: at the left bottom of the weight window. It lights up to indicate that the tare weight is
cleared away.

3.3.1.2. UNIT PRICE WINDOW

Under adding mode (the weight displays ADD), the unit price window will display the adding times. For example,
it displays 01 for the first time of adding an operation, and so on.

AC indicator lamp: it lights up to indicate that AC is applied. If it doesn't light up when using AC, it indicates that
the power supply is not well connected. Please check the power cord, socket, and fuse.

3.3.1.3. AMOUNT WINDOW

Adding indicator lamp: at the bottom of the amount window. It lights up to indicate that the scale has entered
into adding mode. Apart from displaying weight and unit price, it also has functions as shown in the table below:

Display Meaning Description
Add Under adding mode Normal

—Lb— Voltage is lower than 3.5 £ 0.1V Charge immediately

(Alarm)

—ED— . .

(Alarm) Overload Remove goods immediately

3.3.2. GENERAL SCALE OPERATION AND KEYPAD OPERATION
3.3.2.1. WEIGHING

Not weigh goods over the max capacity. Once overload (weight window displays ED), and the buzzer gives
consecutive sound, please remove the goods immediately to avoid unexpected damage.

3.3.2.2. ENTERING THE UNIT PRICE

Input the unit price with ten number keys from 0 to 9 before or after loading. The interval between one number
and the next of the same unit price should not be more than about six seconds (if over six seconds, the system
will clear the previous value automatically). If the weight window displays a negative value (e.g., Negative tare
weight), the amount window will display - , Which indicates no amount. If the amount window displays
------------- , it indicates that the accumulation sum is over 9999.99 (EUR).

3.3.2.3. TARE

When weighing bulk goods, put the container on the scale pan, then press key TARE and wait for the weight
window to displays 000.00, indicating that the scale is ready for weighing. Put the goods into the container, and
the weight window will display the net weight. Note: tare weight + net weight < max capacity.

3.3.2.4. SAVING, CHANGING THE UNIT PRICE

Saving: first input the unit price you want to save by choosing ten digit keys from 0 to 9, then press key SAVE,
and then press key MX (x=1~3), the unit price will be saved (the original unit price saved in the key MX will be
replaced by the new one).

3.3.2.5. ADDING
For example:
e Goods A, 1.500kg, EUR 5.00/kg
e Goods B, 0.700kg, EUR 8.00/kg
Please operate as follows:

1. Put the goods A on the scale pan, the weight window will display 1.500 (kg). Input the unit price 5.00
(EUR/kg), the amount window will display 7.50 (EUR).
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2. Pressthe key ADD and the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding mode.
The weight window will display Add01 and the amount window will display 7-50 (EUR).

3. Remove the goods A and wait for the scale to return back to the weighing mode.

4. Put goods B on the scale pan, the weight window will display 0.700 (kg), then input the unit price 8.00
(EUR/kg), and the amount window will display 5.60 (EUR).

5. Pressthe key APD, and the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding mode.

The weight window will display APD, the unit price window will display 02, and the amount window will
display 13.10 (EUR). You can continue the adding operation as the above steps up to 99 times.

3.3.2.6. CLEARING

Under the adding mode, press key CLR, the unit price window will display CIr, and then adding indicator lamp
will be out which indicates that the scale is not in adding status. Under non-adding mode, if you input the wrong
unit price, press key CLR and input the correct unit price.

3.3.2.7.ZERO
The weight window does not display 0.000 when unloaded, please press key ZERO (within the range of +60d).
3.3.2.8. TURNING OFF THE SCALE
Please press the key ON/OFF and then pull the power plug out.
3.3.2.9. COUNTING PIECES
1. Place the products on the weighing pan, and press the FUN button.
2. Enter the number of product pieces on the scale with the numeric keypad.
3. Press the FUN button again to confirm.
3.3.3. BATTERY CHARGING

Please charge the storage battery in time after using it to avoid damage. The charging time should not be longer
than 12 hours, once every three days. If the scale will be not used for a long time, please do not forget to charge
the scale for consecutive 24 hours every 2 or 3 months to avoid damage caused by self-discharge of storage
battery (when the scale is connected to AC power, the system will charge the storage battery automatically
whether the scale is turned on or off. It is advised to charge the electronic scale after it is turned off).

3.3.4. CALIBRATION METHOD
1) Turn on the scale.
2) After the self-check is complete, the indicator will display “0.000”.
3) Enter the code “2013” and press the [TARE] key to enter calibration mode.
4) Press key [1] to set the capacity.
e Example: If the capacity is 30 kg, input “30000”.
e Press [ADD] to confirm.
5) Press key [2] to set the division.
*  Press any number key, and the division options “1, 2, 5, 10” will be displayed.
e Choose the required division and press [ADD] to confirm.
6) Press key [4] to set the decimal point position.

*  Press any number key to select the position.
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Press [ADD] to confirm.

7) Press key [5] to set the rounding function.

Press any number key to choose the rounding function to be “ON” or “OFF”,

Press [ADD] to confirm.

8) Press key [6] to set the keyboard type.

Press any number key: the display shows “ON” for 24 keys, “OFF” for 14 keys.

Press [ADD] to confirm.

9) Press key [7] to select the decimal display mode.

Press any number key: the display will show options of “0”, “1”, “2”
Options:

o 0= Unit and total window display “0”

o 1= Unit and total window display “0.0”

o 2= Unit and total window display “0.00”

Press [ADD] to confirm.

10) Press [ADD], The unit price window will display “CAL”,

Input the calibration weight value and press [ADD].

The unit price window will display “LOAD”

Place the calibration weight (e.g., if the display shows “10.000”, place a 10 kg weight).
Press [ZERO],

The unit window will display “PASS”, then return to the normal display [X.xxx 0.00 0.00]

3.3.5. USE GUIDELINES

Do NOT leave a load on the scale for long periods of time.

Avoid extreme temperatures. Do not place the unit in direct sunlight or near air conditioning units.
Avoid using strong electrical or magnetic fields during use.

Avoid vibration. Do not place the device near heavy or vibrating machinery.

Do not place the unit close to open windows, doors, or fans that may cause unstable results due to air
currents.

Keep your machine clean. Do not store products on the scale when it is not being used.

Avoid any strong shock or heavy weight. Don’t put any article or give pressure over maximum capacity
on the scale pan even the scale is not in use.

Wrong wire connection of storage battery is forbidden. Right connection: Red wire should be connected
with the red end; Black wire should be connected with the black end.

3.4 Cleaning and Maintenance

3.4.1. GENERAL INSTRUCTIONS
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d)
e)
f)
g)
h)

Use non-corrosive cleaners to clean each surface.
After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it.

Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight. Do not store the
scales upright.

Never spray the device with water jets.

Regular inspections of the device must be carried out to check its technical efficiency and for any damage.
Use a soft cloth for cleaning.

Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period.

The device must not be washed with water. This prohibition applies to both external and internal parts.

3.4.2. DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electronic and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, user manual, and packaging. The plastics used
to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle, you are
making a significant contribution to the protection of our environment. Contact local authorities for information
on your local recycling facility.
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Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ dokfadnos$¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamieta¢, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie mogg zastgpi¢ ttumaczy ludzkich. Oficjalna
wersja instrukcji obstugi jest po angielsku. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczong a
oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzace. Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace
dokfadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktéra jest oficjalnym ttumaczeniem.
Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.

Opis parametru Wartos$¢ parametru

Nazwa produktu Waga platformowa z kotami

Model SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200

Napiecie znamionowe [V~]/ Czestotliwos¢ [Hz] 230/50

Temperatura pracy/Wilgotno$¢ wzgledna pracy
[°C/%RH]

Temperatura przechowywania/Wilgotnosé¢
wzgledna przechowywania [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Pojemnos¢ baterii [V/Ah] 4/4
Parametry zasilania [VDC/mA] 7/500
Podziatka 100 200
Maksymalna fadownos¢ [kg] 600 1000
Minimalna pojemnos¢ [g] 2 4
Zakres zerowania [kg] 0-12 0-20
Zakres tarowania [kg] 0-600 0-1000
Zakres zerowania $ledzenia [g] 0-70 0-140
Wyswietlacz "WAGA" [liczba
4 5
cyfr]
Wyswietlanie Wyswietlacz ,,CENA 5
limitu JEDNOSTKOWA” [liczba cyfr]
Wyswietlanie "SUMA" [liczba 6
cyfr]
Czas pracy baterii [godz.] 96
Wyswietlacz Dioda LED
Wymiary patelni [cm] 50x60 60x80
Grubos¢ patelni [mm] 1,8
Wymiary urzgdzenia [cm] 56,5x92x90 70,5x120,3x105
Automatyczne wytgczenie po [s] 3
Rozmiar kota [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. Ogdlny opis

Instrukcja obstugi ma pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym korzystaniu z urzadzenia. Produkt zostat
zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie ze Scistymi zasadami uzytkowania, przy wykorzystaniu
najnowoczesniejszych technologii i komponentéw.
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NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES DOKLADNIE | NIE
ZROZUMIALES TEJ INSTRUKCJI OBStUGI.

Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjng prace, nalezy postepowac zgodnie z niniejszg
instrukcjq obstugi i regularnie wykonywac czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w
niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z
poprawg jakosci.

Legenda

C E Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

@ Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! Albo PAMIETAJ!
Dotyczy danej sytuacji (ogdlny znak ostrzegawczy).

Urzadzenie ochronne klasy Il z podwdjng izolacja.

ﬁ Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

PAMIETAIJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji stuzg wytacznie celom ilustracyjnym i w
niektdrych szczegdtach mogg réznic sie od rzeczywistego wygladu maszyny.

2. BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA

UWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze skutkowaé porazeniem prgdem, pozarem i/lub
powaznymi obrazeniami, a nawet $miercia.

Terminy ,urzadzenie” i ,produkt” uzywane sg w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do wagi platformowej
z kotkami. Nie stosowaé w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim sasiedztwie zbiornikéw z woda.
Chron urzadzenie przed zamoczeniem. Nie wolno dotykac¢ urzagdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

2.1. BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

a) Zadbaj o to, aby miejsce pracy byto uporzagdkowane i dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy i
jego stabe oswietlenie mogg by¢ przyczyng wypadkow. Staraj sie myslec perspektywicznie, obserwuj, co sie
dzieje i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem podczas obstugi urzadzenia.

b) Jesli masz jakiekolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia, skontaktuj sie z dziatem
wsparcia producenta.
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2.2.

a)

b)

Naprawy urzgdzenia moze dokonac wytgcznie serwis producenta. Nie podejmuj zadnych préb samodzielnej
naprawy!

W przypadku wybuchu pozaru nalezy gasi¢ go wylacznie gasnicami proszkowymi lub gasnicami
dwutlenkowymi (CO,) przeznaczonymi do gaszenia urzadzen pod napieciem.

Prosimy zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku przekazania urzgdzenia osobom
trzecim nalezy przekazaé réwniez instrukcje obstugi.

PAMIETAJ Podczas korzystania z urzagdzenia nalezy chroni¢ dzieci i osoby postronne.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Nie nalezy uzywac urzgdzenia, jezeli jest sie zmeczonym, chorym lub pod wptywem alkoholu, narkotykéw
lub lekéw, ktdre mogg znaczgco uposledzac zdolnos¢ obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych funkcjach
umystowych i sensorycznych lub osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba
Ze bedg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub otrzymaja instrukcje
dotyczace obstugi urzagdzenia.

. BEZPIECZNE KORZYSTANIE Z URZADZENIA

Nie nalezy przecigzaé urzadzenia. Uzyj odpowiednich narzedzi do danego zadania. Prawidtowo dobrane
urzadzenie bedzie lepiej i bezpieczniej wykonywato zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik on/off nie dziata prawidtowo (nie witgcza i nie wytacza
urzadzenia). Urzadzenia, ktorych nie mozna wtgczaé i wytgczaé za pomocy przetgcznika on/off, sg
niebezpieczne, nie powinny by¢ uzywane i muszg zosta¢ poddane naprawie.

Gdy nie uzywasz urzadzenia, przechowuj je w bezpiecznym miejscu, poza zasiegiem dzieci i 0s6b
niezaznajomionych z urzgdzeniem i niezapoznanych z instrukcjg obstugi. Urzadzenie moze stanowié
zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

Przechowywac urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

Naprawy i konserwacje urzadzenia powinny by¢ wykonywane przez osoby wykwalifikowane, przy uzyciu
wyfacznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zagwarantowac integralnos$é dziatania urzadzenia, nie nalezy zdejmowac fabrycznie zamontowanych
zabezpieczen ani odkrecaé zadnych srub.

Regularnie czy$¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie na nim brudu.

3. Zasady uzytkowania

Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania pomiaréw kontrolnych i odczytow masy i/lub ceny przedmiotow
umieszczonych na platformie wagowe;j.

Nalezy pamieta¢, ze waga ta nie nadaje sie do celéw handlowych, prawnych, medycznych, farmaceutycznych
ani do ustalania cen w sprzedazy.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos$¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzytkowania
urzadzenia.
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3.1. OPIS URZADZENIA

3.1.1. PRZEGLAD PRODUKTU

1- Stelaz
2- Korpus
3- Patelnia

4- Panel sterujacy
5- Koétka obrotowe
WEIGHT )

L]
TRARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL ()

P LATFORM SCALE

3.1.2. OKNA WYSTAWOWE

Okno wagi (WAGA) / Okno ceny jednostkowej (CENA JEDNOSTKOWA) / Okno kwoty
catkowitej (SUMA)

CLR Czysci wartosé ceny jednostkowej.

ZERO Zerowanie skali.

TARE Odejmuje wartosci tary i zmienia skale z trybu brutto (bez tary) na tryb netto.
ADD Aktywuje tryb dodawania.

SAVE Zapisuje ceny jednostkowe.

M1-M3 Przechowuje dane (wartos¢ ceny jednostkowej) w 3 réznych lokalizacjach wagi.
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0~9 Do ustawiania danych dotyczacych ceny jednostkowej stuzg klawisze numeryczne (0~9).
. Klawisz DECIMAL POINT stuzy do ustawiania pozycji dziesietnej ceny jednostkowej.
FUN Wiacza lub wytacza podswietlenie wyswietlacza.

3.2. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Wage nalezy uzytkowa¢ w miejscu wolnym od wiatru, korozji, drgan, wilgoci i wahan temperatury. Wage nalezy
ustawi¢ tak, aby nie byta narazona na wibracje, silne prady powietrza, bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych i wysokg temperature.

3.2.1. ZtOZENIE

1. Przeprowadz kabel sygnatowy przez srodkowa rure ramy i zabezpiecz jego koniec, aby nie schowat sie z
powrotem do Srodka.

2. Przymocuj ramke do korpusu urzgdzenia. Przetéz srube urzadzenia przez otwdr w ramie i zabezpiecz
nakretkg M10.

3. Zamontuj kétko na osi, zabezpiecz podktadka i zaciskiem, powtdérz te same czynnosci dla pozostatych 3
kétek.

4. Podfacz wtyczke panelu sterowania do kabla sygnatowego, ukryj nadmiar kabla w rurce centralnej i
przykre¢ panel do gérnej ptyty ramy.

5. Umiescic szalke wagi na urzadzeniu.
3.2.2. PODtACZENIE URZADZENIA DO ZASILANIA:
1. Podtacz kabel zasilajacy, na panelu wyswietlacza zaswieci sie kontrolka ,, AC”.
2. Obrdé¢ przetacznik do wybranej pozycji:
| - zasilanie z wbudowanego akumulatora
0 — pozycja , wytgczony”, urzadzenie wytgczone

3. Po uruchomieniu urzadzenia na wyswietlaczu ,,UNIT PRICE” pojawi sie napiecie zasilania.
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3.3 KORZYSTANIE Z URZADZENIA
3.3.1. SYMBOL | WYSWIETLACZ POMOCNICZY
3.3.1.1. OKNO WAGI

Kontrolka potozenia zerowego: po lewej stronie u gory okienka wagi. Zapala sie, gdy waga znajduje sie w pozycji
zerowe;j.

Kontrolka tary: u dotu, po lewej stronie okienka wagi. Zapala sie, aby wskaza¢, ze masa tara zostata usunieta.

3.3.1.2. OKNO CENY JEDNOSTKOWEJ

W trybie dodawania (wy$wietlana jest waga)APD w oknie ceny jednostkowej wyéwietlane beda czasy dodawania.
Na przyktad wyswietla sie 01 przy pierwszym dodawaniu operacji, itd.

Kontrolka pradu zmiennego: zapala sie, aby wskaza¢, ze prad zmienny jest podtgczony. Jesli kontrolka nie zaswieci
sie podczas korzystania z zasilania prgdem zmiennym, oznacza to, ze Zzrédto zasilania nie jest dobrze podtaczone.
Sprawdz przewdd zasilajgcy, gniazdko i bezpiecznik.

3.3.1.3. OKNO KWOTOWE

Kontrolka dodawania: na dole okienka ilosci. Zapalenie sie diody oznacza, ze waga przeszta w tryb dodawania.
Oprdcz wyswietlania wagi i ceny jednostkowej, posiada réwniez funkcje pokazane w ponizszej tabeli:

Wyswietlacz Znaczenie Opis urzadzenia
Add W trybie dodawania Normal
—Lb— L .. .. . .
Napiecie jest nizsze niz 3,5+ 0,1V | Nataduj natychmiast
(Alarm) piecie ) naty
—ED— Przecigzenie Natychmiast usun towary
(Alarm)

3.3.2. OGOLNA OBStUGA WAGI | OBSLUGA KLAWIATURY
3.3.2.1. WAZENIE

Nie nalezy wazy¢ towaréw przekraczajacych maksymalng tadownosé. W przypadku przecigzenia (pojawi sie
wskazanie wagi w oknie)ED i ustyszenia sygnatu dZzwiekowego, nalezy natychmiast wyjg¢ towar, aby unikngé
nieoczekiwanych uszkodzen.

3.3.2.2. WPROWADZANIE CENY JEDNOSTKOWEJ

Wprowadz cene jednostkowg za pomocg dziesieciu klawiszy numerycznych od 0 do 9 przed lub po zatadowaniu.
Odstep miedzy jedng liczba a kolejng o tej samej cenie jednostkowej nie powinien by¢ dtuzszy niz okoto szes¢
sekund (jesli odstep jest dtuzszy niz szes¢ sekund, system automatycznie wyczysci poprzednig wartos¢). Jezeli
okno wagi wyswietla warto$¢ ujemng (np. ujemng mase tary), w oknie ilosci wyswietli sig - , CO 0znacza
brak ilosci. Jezeli w oknie kwoty wyswietla sie - , Oznacza to, ze suma zgromadzonych S$rodkdéw
przekroczyta 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Podczas wazenia towaréw luzem nalezy umiesci¢ pojemnik na szalce wagi, nacisna¢ przycisk TAREj poczeka¢, az
w oknie wagi wyswietli sie symbol ,000.00 ktéry oznacza, ze waga jest gotowa do wazenia. Umie$é¢ towar w
kontenerze, a w okienku wagi wyswietli sie waga netto. Uwaga: masa wtasna + masa netto < maksymalne
obcigzenie.

3.3.2.4. OSZCZEDNOSCI, ZMIANA CENY JEDNOSTKOWE)

Zapisywanie: najpierw wprowadz cene jednostkowg, ktdrg chcesz zapisaé, wybierajgc dziesieciocyfrowy klawisz
od 0 do 9, nastepnie naciénij klawisz SAVE, a nastepnie klawisz MX(x=1~3), cena jednostkowa zostanie zapisana
(oryginalna cena jednostkowa zapisana w kluczu zMXostanie zastapiona nowa).
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3.3.2.5. DODAWANIE
Na przyktad:

e Towar A, 1.500kg, 5,00 EUR/kg

e Towar B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Prosze postepowac w nastepujacy sposob:

1. Potdz towar A na szalce wagi, w oknie wyswietli sie 1.500 jednostka masy (kg). WprowadzZ cene
jednostkowg 5.00(EUR/kg), wyswietli sie okno kwoty (7.50EUR).

2. Naciénij przycisk ADD, a kontrolka dodawania zaswieci sie, informujac, ze waga znajduje sie w trybie
dodawania. W oknie wagi wyswietli sie AddO1 3 w oknie kwoty 7-50(EUR).

3.  Wyjmij towar A i poczekaj, az waga powrdci do trybu wazenia.

4. Potdz towar B na szalce wagi, w oknie wyswietli sie 0.700waga (kg), nastepnie wprowadz cene jednostk
8.00owg (EUR/kg), a w oknie wyswietli s5.60ie kwota (EUR).

5. Naciénij przycisk ADD, a kontrolka dodawania zaswieci sie, informujac, ze waga znajduje sie w trybie

dodawania. W oknie wagi wyswietli sie ADD, w oknie ceny jednostkowej wyswietli sie 02, a w oknie
kwoty wyswietli sie 13.10(EUR). Mozesz powtdrzy¢ operacje dodawania zgodnie z powyzszymi krokami
maksymalnie 99 razy.

3.3.2.6. CLEARING

W trybie dodawania naciénij przycisk CLR | wyswietli sie okno ceny jednostkowej,CIr a nastepnie zgasnie
kontrolka dodawania, co oznacza, ze waga nie znajduje sie w trybie dodawania. W trybie bez dodawania, jesli
wprowadzisz nieprawidtowg cene jednostkowa, naciénij klawisz CLRi wprowad? prawidtowa cene jednostkowa.

3.3.2.7. ZERO

Okienko z waga nie wyswietla sie,0.000 gdy urzadzenie nie jest obcigzone. Prosze nacisngé przycisk (ZEROw
zakresie +60d).

3.3.2.8. WYLACZANIE WAGI

Prosze nacisngé ON/OFFprzycisk i odtgczyé wtyczke zasilania.

3.3.2.9. LICZENIE ELEMENTOW
1. Potdz produkty na szalce wagi i nacisnij FUNprzycisk.
2. Wprowadz liczbe sztuk produktu na wadze za pomoca klawiatury numeryczne;j.
3. Aby potwierdzi¢, nacisnij FUNprzycisk ponownie.

3.3.3. tADOWANIE BATERII

Po kazdym uzyciu nalezy natadowa¢ akumulator, aby unikngc jego uszkodzenia. Czas fadowania nie powinien by¢
dtuzszy niz 12 godzin, raz na trzy dni. Jezeli waga nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas, nie zapomnij tadowac
wagi przez kolejne 24 godziny co 2 lub 3 miesigce, aby unikng¢ uszkodzenia spowodowanego samoistnym
roztadowaniem akumulatora (gdy waga jest podfgczona do zasilania sieciowego, system bedzie fadowat
akumulator automatycznie, niezaleznie od tego, czy waga jest witgczona, czy wytaczona). Zaleca sie tadowanie
wagi elektronicznej po jej wytaczeniu).

3.3.4. METODA KALIBRACII
1) Wigczy¢ wage.
2) Po zakonczeniu autotestu wskaznik wyswietli ,,0,000”.

3) Wprowadz kod ,,2013” i nacis$nij klawisz [TARE], aby wejs¢é w tryb kalibracji.
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4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Nacisnij przycisk [1], aby ustawi¢ pojemnos¢.

Przyktad: Jezeli udzwig wynosi 30 kg, wprowadz ,,30000”.

Nacisnij,[ADD] aby potwierdzi¢.

Nacisnij klawisz [2], aby ustawi¢ podziat.

Nacisnij dowolny klawisz numeryczny, a wyswietlg sie opcje dzielenia , 1, 2, 5, 10”.

Wybierz zgdany podziat i naciénij [ADD] aby zatwierdzi¢.

Nacisnij klawisz [4], aby ustawié pozycje przecinka dziesietnego.

Nacisnij dowolny klawisz numeryczny, aby wybraé pozycje.

Naciénij,[ADD] aby potwierdzi¢.

Nacisnij klawisz [5], aby ustawi¢ funkcje zaokraglania.

Nacisnij dowolny klawisz numeryczny, aby wybraé funkcje zaokraglania “ON”lub .“OFF”

Naciénij,[ADD] aby potwierdzié.

Nacisnij klawisz [6], aby ustawi¢ typ klawiatury.

Naciénij dowolny klawisz numeryczny: wyswietlacz pokaze “ON”24 klawisze, a 14 kI“OFF”awiszy.

Naciénij,[ADD] aby potwierdzié.

Nacisnij klawisz [7], aby wybrac tryb wyswietlania dziesietnego.

Nacisnij dowolny klawisz numeryczny: na wyswietlaczu pojawig sie opcje ,,0”, ,1”, ,2”
Opcje:

o 0=Wyswietlanie jednostki i catosci w oknie ,,0”

o 1=Wyswietlanie jednostki i catosci w oknie ,,0,0”

o 2 =Wyswietlanie jednostki i catosci w oknie ,,0,00”

Naciénij,[ADD] aby potwierdzi¢.

Naciska¢ [ADD]. wyswietli sie okno z ceng jednostkowa.“CAL”

Wprowad? wartoé¢ ciezarka kalibracyjnego i naci$nij [ADD],
Wyswietli sie okno z ceng jednostkowa.“LOAD”
Potéz ciezarek kalibracyjny (np. jesli wyswietlacz pokazuje ,,10,000”, potdz ciezarek o masie 10 kg).

Naciska¢ [ZERO],

W oknie jednostki wyswietli sie “PASS”  a nastepnie nastgpi powrét do normalnego wyswietlania.

[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.5. Zasady uzytkowania

NIE pozostawiaj tadunku na wadze przez dtuzszy czas.

Nalezy unika¢ ekstremalnych temperatur. Nie wystawiaj urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni

stonecznych ani nie umieszczaj go w poblizu klimatyzatoréw.

Podczas uzytkowania nalezy unikac stosowania silnych pdl elektrycznych lub magnetycznych.
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Unikaj wibracji. Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia w poblizu ciezkich lub wibrujacych maszyn.

Nie nalezy umieszczac urzadzenia w poblizu otwartych okien, drzwi lub wentylatoréw, gdyz moze to
spowodowac niestabilne wyniki pomiaru ze wzgledu na prady powietrza.

Utrzymuj maszyne w czystosci. Nie nalezy przechowywac produktéw na wadze, jesli nie jest ona
uzywana.

Unikaj silnych wstrzaséw i duzych ciezaréw. Nie ktadZ na szalce wagi zadnych przedmiotéw ani nie
wywieraj na nig nacisku przekraczajgcego jej maksymalne obcigzenie, nawet jesli waga nie jest uzywana.

Podfaczenie akumulatora za pomocy niewtasciwych przewoddéw jest zabronione. Prawidtowe
podtgczenie: Czerwony przewdd nalezy podfaczy¢ do czerwonego konca; czarny przewdd nalezy
podtaczyé¢ do czarnego konca.

3.4 Czyszczenie i konserwacja

3.4.1. INSTRUKCJE OGOLNE

a)
b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

Do czyszczenia kazdej powierzchni nalezy uzywac srodkow czyszczgcych nie powodujgcych korozji.
Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy wysuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Przechowywaé urzadzenie w suchym i chfodnym miejscu, chronigc je przed wilgocig i bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych. Nie przechowywa¢ wagi w pozycji pionowej.

Nigdy nie spryskuj urzagdzenia strumieniem wody.

Nalezy przeprowadzaé regularne kontrole urzadzenia w celu sprawdzenia jego sprawnosci technicznej i
wykrycia ewentualnych uszkodzen.

Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej Sciereczki.
Nie pozostawiaj baterii w urzagdzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Urzadzenia nie wolno my¢ wodg. Zakaz ten dotyczy zaréwno czesci zewnetrznych, jak i wewnetrznych.

3.4.2. UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do odpaddw komunalnych. Oddaj go do punktu zbidrki i recyklingu urzadzen
elektronicznych i elektrycznych. Sprawdz symbol na produkcie, instrukcji obstugi i opakowaniu. Tworzywa
sztuczne wykorzystane do budowy urzadzenia mozna poddaé recyklingowi zgodnie z ich oznaczeniami.
Woybierajac recykling, wnosisz znaczgcy wktad w ochrone naszego srodowiska. Aby uzyskac informacje na temat
najblizszego punktu recyklingu, skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami.
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Tato uzivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,
abychom zajistili presnost prekladu, ale upozorfiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé
a nejsou urceny k nahrazeni lidskych prekladatell. Oficidlni verze uZivatelské pfirucky je v
anglictiné. Jakékoli rozdily mezi preloZenou verzi a originadlni anglickou verzi nejsou pravné
zavazné. Pokud mate jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou
verzi, kterd je oficidlni referenci. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyZzadani na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru

A\

Hodnota parametru

Nazev vyrobku PloSinova vaha s kolecky
Model SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Jmenovité napéti [V~] / Frekvence [Hz] 230/50
Provozni teplota/ Relativni vlhkost vzduchu
0-40/<30-90
[°C/%RV] /<
Skladovaci teplota/ Relativni skladovaci vihkost
25-50/<30-90

[°C/%RH] /
Maximalni doba provozu bez nabijeni [V/Ah] 4/4
Parametry napajeciho zdroje [VDC/mA] 7/500
Presnost [g] 100 200
Maximalni nosnost [kg] 600 1000
Minimalni kapacita [g] 2 4
Nulovy rozsah [kg] 0-12 0-20
Rozsah tarovani [kg] 0-600 0-1000
Nulovy rozsah sledovani [g] 0-70 0-140

Zobrazeni ,,HMOTNOST” [pocet 4 5

Cislic]
Omezeni Zobrazeni ,JEDNOTKOVA 5
zobrazeni CENA“ [pocet Cislic]

Zobrazeni ,,CELKEM“ [pocet 6

Cislic]
Vydrz baterie [h] 96
Displej LED dioda
Rozméry panve [cm] 50x60 60x80
Tloustka panve [mm] 1,8
Rozmeéry zarizeni [cm] 56,5x92x90 70,5x120,3x105
Automatické vypnuti po [s] 3
Rozmér kola [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. VSeobecny popis

UZivatelskd pfirucka je navriena tak, aby vdm pomohla s bezpeénym a bezproblémovym pouZivanim zafizeni.
Produkt je navrZen a vyroben v souladu s prisnymi technickymi zasadami pouzivani s vyuZzitim nejmodernéjsich
technologii a komponent(.
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NEPOUZIVEJTE ZARIZENIi, POKUD JSTE SI POZORNE NEPRECETLI A
NEPOROZUMELI TUTO UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

Pro prodlouzeni Zivotnosti zafizeni a zajisténi bezproblémového provozu pouzZivejte jej podle této uZivatelské
prirucky a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické udaje a specifikace v této uZivatelské prirucce jsou aktualni.
Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény souvisejici se zlepSenim kvality.

Legenda

C E Vyrobek splfiuje poZadavky pfislusnych bezpeénostnich norem.

@ Pfed pouZitim si pfeCtéte ndvod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! Nebo S| PAMATUJTE!
Plati pro danou situaci (obecné vystrazné znameni).

Ochranné zafizeni tfidy Il s dvojitou izolaci.

ﬁ K pouZiti pouze uvnit mistnosti.

NEZAPOMENTE! Vykresy v této piirucce slouZi pouze pro ilustraéni Géely a v nékterych detailech
se mohou liSit od skute¢ného stroje.

2. BEZPECNOST POUZITI

POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, ataké vsSechny navody.
Nedodrzeni varovani a pokynd muze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
zranéni, ¢i dokonce smrti.

Pojmy ,zatizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a pokynech pouzivaji k oznaceni plosinové vahy s kolecky.
NepouZzivejte ve velmi vihkém prosttedi ani v bezprostfedni blizkosti nadrzi na vodu. Zabrarite navlhnuti zafizeni.
Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

2.1. BEZPECNOST NA PRACOVISTI

a) Ujistéte se, Ze pracovisteé je uklizené a dobre osvétlené. Neporadek nebo Spatné osvétlené pracovisté mize
vést k nehodam. Snazte se myslet dopredu, pozorovat, co se déje, a pri praci se zafizenim pouZivat selsky
rozum.

b) V pfipadé jakychkoli pochybnosti o spravném fungovani zafizeni se obratte na servisni podporu vyrobce.

c) Opravu zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se o Zadné opravy svépomoci!
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d)

Pokud dojde k poZaru, pouzivejte k uhaseni vyhradné praskové nebo oxidu uhli¢itého (CO,) hasici pfistroje
vhodné pro pouZiti na zafizenich pod proudem.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti. Pokud je toto zafizeni predano tfetim stranam, je
nutné s nim predat i tento navod k obsluze.

POZOR Pfi pouzivani zafizeni chrarnte déti a ostatni osoby v okoli.

2.2. OSOBNIi BEZPECNOST

a)

b)

d)

e)

f)

g)

NepouZivejte zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek ¢i IékQ,
které mohou vyrazné ovlivnit schopnost zafizeni ovladat.

Zatizeni neni urceno k obsluze osobami (v€etné déti) s omezenymi mentalnimi a smyslovymi funkcemi nebo
osobami bez odpovidajicich zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za
jejich bezpecnost nebo pokud neobdrzely pokyny k obsluze zatizeni.

. BEZPECNE POUZIVANI ZARIZENi

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. PouzZivejte vhodné nastroje pro dany tkol.
Spravné vybrané zafizeni bude lépe a bezpecnéji plnit ukol, pro ktery bylo navrzeno.

Nepouzivejte zafizeni, pokud vypina¢ ZAP/VYP nefunguje spravné (nezapina a nevypind zafizeni). Zafizeni,
ktera nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace ZAP/VYP, jsou nebezpecna, neméla by se provozovat a musi
byt opravena.

Pokud se pfistroj nepouziva, skladujte jej na bezpe¢ném misté mimo dosah déti a osob, které nejsou s
pristrojem obeznameny a neprecetly si uZivatelskou prirucku. Zatizeni mlzZe predstavovat nebezpeci v
rukou nezkusenych uzivateld.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to pouze s pouzitim originalnich
nahradnich dil(. Tim bude zajisténo bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstrafujte ochranné kryty namontované z vyroby a
nepovolujte zadné Srouby.

Zarizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani necistot.

3. Zasady pouzivani

Zatizeni je uréeno k provadéni kontrolnich méreni a odectl hmotnosti a/nebo ceny polozek umisténych na vazici
plosiné.

Upozoriiujeme, Ze tato vaha neni vhodna pro obchodni transakce, pravni tucely, Iékaiské pouziti, farmaceutické
aplikace ani pro stanoveni cen v prodeji.

UZivatel je odpovédny za jakékoli skody vzniklé v disledku nespravného pouZiti zafizeni.

3.1.

POPIS ZARIZEN|

3.1.1. PREHLED PRODUKTU
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3.1.2. Vylohy

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

0~9

1- Ram
2- Téleso
3- Panev

4- Qvladaci panel

5- Otocna kolecka

WEIGHT _{kg)

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

Okno hmotnosti (WEIGHT) / Okno jednotkové ceny (UNIT PRICE) / Okno celkové ¢astky
(TOTAL)

Vymaze hodnotu jednotkové ceny.

Vynuluje vahu.

Odecita hodnoty tary a méni vahu z rezimu brutto (bez tary) do reZzimu netto.
Aktivuje rezim pridavani.

Setfi jednotkové ceny.

Uklada data (hodnotu jednotkové ceny) na 3 rliznych mistech ve vaze.
Ciselné klavesy (0~9) se pouZivaji k nastaveni tdajd o jednotkové cené.

Kldvesa DESETINNA TECKA se pouZiva k nastaveni desetinné pozice jednotkové ceny.
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FUN

Zapind nebo vypina podsviceni displeje.

3.2. PRIPRAVA K POUZITI

Vaha by méla byt pouZivana v prostoru bez vétru, koroze, vibraci, vihkosti a teplotnich vykyvd. Vaha by méla byt
chrénéna pred vibracemi, silnym proudénim vzduchu, pfimym slune¢nim zafenim a vysokymi teplotami.

3.2.1. MONTAZ

5.

Protdhnéte signalni kabel stfedovou trubkou ramu a zajistéte jeho konec tak, aby se neskryval zpét
dovnitf.

Pripevnéte ram k télu zafizeni. Protahnéte Sroub na zafizeni otvorem v ramu a zajistéte jej matici M10.
Nasadte kolecko na osu, zajistéte ho podlozkou a sponou a tento postup opakujte pro zbyvajici 3 kolecka.

Pripojte zastrcéku ovladaciho panelu k signalnimu kabelu, prebytecny kabel schovejte do centralni trubky
a panel prisroubujte k horni desce ramu.

Umistéte vazici misku na zafizeni.

3.2.2. PRIPOJENI ZARIZENI K NAPAJECIMU ZDROII:

1.

2.

3.

Ptipojte napajeci kabel, na displeji se rozsviti kontrolka ,,AC”.
Otocte prepinac do vybrané polohy:

I - napajeni pomoci vestavéné baterie

0 — poloha ,,vypnuto®, zafizeni vypnuté

Po spusténi zafizeni se na displeji ,UNIT PRICE “ zobrazi napajeci napéti.

3.3 POUZITI ZARIZENI

3.3.1. SYMBOL A POMOCNE ZOBRAZENi

3.3.1.1. OKNO HMOTNOSTI

Kontrolka nulové polohy: v levé horni ¢asti okénka zavazi. Rozsviti se, aby signalizovalo, Ze védha je v nulové poloze.

Kontrolka tary: v levé dolni ¢asti okénka pro vdzeni. Rozsviceni signalizuje, Ze hmotnost tary byla vynulovana.

3.3.1.2. OKNO JEDNOTKOVE CENY
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V rezimu pridavani (zobrazuje se hmotnost ADD) se v okné s jednotkovou cenou zobrazi ¢asy pfidavani. Naptiklad
se zobrazi 01pfi prvnim pridani operace a tak dale.

Kontrolka stfidavého proudu: rozsviti se, aby signalizovala, Ze je pfipojen stfidavy proud. Pokud se pti pouZiti
stridavého proudu nerozsviti, znamena to, Ze zdroj napajeni neni spravné pfipojen. Zkontrolujte prosim napajeci
kabel, zasuvku a pojistku.

3.3.1.3. OKNO CASTKY

Kontrolka pridavani: ve spodni ¢asti okna s mnozstvim. Rozsviti se, aby signalizovalo, Ze vaha presla do rezimu
s¢itani. Kromé zobrazeni hmotnosti a jednotkové ceny ma také funkce, které jsou uvedeny v tabulce nize:

Displej Vyznam Popis zafizeni
Add V reZimu pridavani Normal
—Lb— Napéti je niZsinez 3,5+ 0,1V Okamfité nabijte
(Poplach)
—ED— Pretizeni OkamZité odstrante zbozi
(Poplach)

3.3.2. OBECNE OBSLUHY VAHY A OBSLUHA KLAVESNICE

3.3.2.1. VAZENI

Nevazit zbozi nad maximalni nosnost. Jakmile dojde k pretizeni (zobrazi se okno s hmotnosti) ED a3 bzueak vyda
opakované zvukové signaly, ihned zbozi odstrarite, abyste predesli neocekdvanému poskozeni.

3.3.2.2. ZADAN{ JEDNOTKOVE CENY

Zadejte jednotkovou cenu pomoci deseti Ciselnych klaves od 0 do 9 pred nebo po nacteni. Interval mezi jednim
a dalSim cislem stejné jednotkové ceny by nemél byt delsi nez pfriblizné Sest sekund (pokud je delsi nez Sest
sekund, systém automaticky vymaze predchozi hodnotu). Pokud se v okné hmotnosti zobrazi zaporna hodnota

(napf. zapornd hmotnost téary), v okné mnozZstvi se zobrazi -~ , COZ znamen3, Ze neni zaddno zadné
mnozstvi. Pokud se v okné s ¢astkou zobrazi - , Znamena to, Ze nahromadéna ¢astka je vyssi nez 9999,99
(EUR).

3.3.2.3. TARA

Pfi vaZeni sypkého materidlu umistéte nddobu na misku vahy, poté stisknéte tlaéitko TAREg pockejte, aZ se v
okénku pro vaZzeni zobrazi symbol , 000.00 coi znamend, 7e vaha je pripravena k véazeni. Vloite zboZi do
kontejneru a v okné pro vaZeni se zobrazi Cistd hmotnost. Poznamka: hmotnost tary + hmotnost netto <
maximalni nosnost.

3.3.2.4. USPORY, ZMENA JEDNOTKOVE CENY

UloZeni: nejprve zadejte jednotkovou cenu, kterou chcete ulozit, vybérem desetimistnych klaves od 0 do 9, poté
stisknéte klavesu SAVEa nakonec stisknéte klavesu (MXx=1~3), jednotkova cena se ulo#i (ptivodni jednotkova
cena uloZend v kli¢i buMXde nahrazena novou).

3.3.2.5. PRIDAVAN(
Napfiklad:
e Zbo#i A, 1500 kg, 5,00 EUR/kg
e ZboZi B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Postupujte prosim nasledovné:

1. PoloZte zboZi A na misku vahy, v okénku pro vaZeni se zobrazi 1.500hmotnost (kg). Zadejte jednotkovou
cenu 5.00(EUR/kg), zobrazi se okno s mnozstvim (7.50EUR).
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2. Stisknéte tlagitko ADDa kontrolka pri¢itani se rozsviti, co? znamend, e vaha je v rezimu pficitani. V okné
s hmotnosti se zobrazi Add013 v okné s mnozstvim se zobrazi (7-50EUR).

3. Vyjméte zboZi A a pockejte, aZ se vaha vrati do rezimu vazeni.

4. PoloZte zboZi B na misku vahy, v okénku pro vazeni se zobrazi 0.700(kg), poté zadejte jednotkovou cenu
(8-00EUR/kg) a v okénku pro mnozstvi se zobrazi (E5-60UR).

5. Stisknéte tlacitko ADDa kontrolka pri¢itani se rozsviti, coz znamend, 7e véha je v reZimu pficitani. V okné

s hmotnosti se zobrazi ADD, v okné s jednotkovou cenou se zobrazi 02a v okné s mnozstvim se zobrazi
(13.10EUR). V operaci s¢itani mzZete pokracovat podle vyse uvedenych krokd az 99krat.

3.3.2.6. VYCISTENI

V rezimu séitani stisknéte tla¢itko CLR, v okné s jednotkovou cenou se zobrazi Clra kontrolka séitani zhasne, co?
znamena, Ze vaha neni ve stavu scitani. Pokud v reZimu bez scitani zadate nespravnou jednotkovou cenu,
stisknéte klavesu CLRa zadejte spravnou jednotkovou cenu.

3.3.2.7. NULA
Okénko hmotnosti se nezobrazuje, kdy? je vaha nezatizena, stisknéte ZEROtlagitko (0.000v rozsahu +60d).
3.3.2.8. VYPNUTI VAHY
Stisknéte prosim tlagitko ON/OFF3 poté vytdhnéte zastréku ze zasuvky.
3.3.2.9. POCITANI DILU
1. Umistéte produkty na vazici misku a stisknéte FUNtlacitko.
2. Zadejte pocet kust produktu na vaze pomoci numerické klavesnice.
3. Stisknéte FUNtlacitko znovu pro potvrzeni.
3.3.3. NAB{JEN[ BATERIE

Po pouziti prosim vcas nabijte akumulator, abyste predesli jeho poskozeni. Doba nabijeni by neméla byt delsi nez
12 hodin, jednou za tfi dny. Pokud vahu nebudete delsi dobu pouzivat, nezapomerite ji kazdé 2 nebo 3 mésice
nabijet po dobu 24 hodin, abyste predesli poskozeni zplsobenému samovybijenim baterie (pokud je vdha
pfipojena k napéjeni ze sité, systém baterii automaticky nabije, at uz je vdha zapnuta nebo vypnuta). Doporucuje
se elektronickou vahu nabit az po jejim vypnuti.

3.3.4. KALIBRACE
1) Zapnéte vahu.
2) Po dokonceni samokontroly se na indikatoru zobrazi ,,0,000“.
3) Zadejte kod ,,2013“ a stisknéte [TARE]¢|agitko pro vstup do kalibra¢niho rezimu.
4) Stisknéte tlacitko [1] pro nastaveni kapacity.
e  Priklad: Pokud je nosnost 30 kg, zadejte ,,30000“.
e Stisknutim [ADD]potvrdte.
5) Stisknéte tlacitko [2] pro nastaveni pFesnosti.
* Stisknéte libovolnou Ciselnou klavesu a zobrazi se moznosti presnosti , 1, 2, 5, 10“.
*  Vyberte pozadovanou presnost a stisknéte [ADD]pro potvrzeni.
6) Stisknéte tlacitko [4] pro nastaveni polohy desetinné Carky.

¢ Stisknutim libovolné Ciselné klavesy vyberte pozici.
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e Stisknutim [ADD]potvrdte.
7) Stisknéte tlacitko [5] pro nastaveni funkce zaokrouhlovani.
*  Stisknutim libovolné &iselné klavesy vyberte zaokrouhlovaci funkci “ON”nebo .“OFF”
e Stisknutim [ADD]potvrdte.
8) Stisknutim tlacitka [6] nastavte typ kldvesnice.
e Stisknéte libovolnou ¢iselnou kldvesu: na displeji se zobrazi “ON”pro 24 klaves, p“OFF’ro 14 klaves.
+  Stisknutim [ADD]potvrdte.
9) Stisknéte tlacitko [7] pro vybér rezZimu zobrazeni desetinnych cisel.
e Stisknéte libovolné Ciselné tlacitko: na displeji se zobrazi moznosti , 0%, , 1%, ,2“
*  Moinosti:
o 0=0kno jednotky a celkového souctu zobrazuje ,,0“
o 1=0kno jednotky a celkového souctu zobrazuje ,,0,0“
o 2 =0kno jednotky a celkového souctu zobrazuje ,,0,00“
+  Stisknutim [ADD]potvrdte.
10) Stisknéte [ADD]. Zobrazi se okno s jednotkovou cenou.“CAL”
»  Zadejte hodnotu kalibraéni hmotnosti a stisknéte [ADD],
e Zobrazi se okno s jednotkovou cenou.“LOAD”

*  Umistéte kalibracni zavazi (napf. pokud se na displeji zobrazuje ,,10 000“, umistéte zavazi o hmotnosti
10 kg).

¢ Stisknéte [ZERO],

eV okné jednotky se zobrazi “PASS” poté se vrati k normalnimu zobrazeni [-xxx 0.00 0.00]
3.3.5. Zasady pouzivani

e Nenechavejte zatéz na vaze po delsi dobu.

e Vyhnéte se extrémnim teplotdm. Neumistujte jednotku na pfimé slune¢ni svétlo ani do blizkosti
klimatizacnich jednotek.

e  Béhem pouzivani se vyhnéte pouzivani silnych elektrickych nebo magnetickych poli.
e  Zabrante vibracim. Neumistujte zatizeni do blizkosti tézkych nebo vibrujicich stroj(.

e Neumistujte pfistroj do blizkosti otevienych oken, dvefi nebo ventilatord, které by mohly zpGsobit
nestabilni vysledky v disledku proudéni vzduchu.

e Udrzujte svij stroj Cisty. Neskladujte vyrobky na véze, pokud se nepouziva.

e Vyhnéte se silnym narazlm nebo tézké zatézi. Nepoklddejte Zadné predméty ani na misku vahy
nevyvijejte tlak prekracujici maximalni nosnost, a to ani tehdy, kdyz vdha neni pouzivana.

e Nespravné pripojeni vodi¢l akumulatoru je zakdzano. Spravné ptipojeni: Cerveny vodi¢ by mél byt
pripojen k cervenému konci; ¢erny vodi¢ by mél byt pripojen k cernému konci.
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3.4 Citéni a udrzba

3.4.1. OBECNE POKYNY

a)
b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

K ¢isténi kazdého povrchu pouzivejte nekorozivni Cistici prostredky.
Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny jeho ¢asti pred opétovnym pouzitim osusit.

Pfistroj skladujte na suchém a chladném misté, mimo dosah vlhkosti a pfimého slunecniho zareni.
Neskladujte vahu ve svislé poloze.

Nikdy nestfikejte na zafizeni vodni trysky.

Je nutné provadét pravidelné kontroly zafizeni, aby se ovéfila jeho technickd funkénost a pfipadné
poskozeni.

K Cisténi pouzivejte mékky hadfik.
Nenechavejte baterii v zafizeni, pokud jej nebudete delsi dobu pouZivat.

Zafizeni se nesmi myt vodou. Tento zdkaz se vztahuje jak na vnéjsi, tak na vnitini ¢asti.

3.4.2. LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZEN{

Nevyhazujte toto zafizeni do systémid komunalniho odpadu. Odevzdejte jej na sbérném misté pro recyklaci a
sbér elektronickych a elektrickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v uZivatelské pfiru¢ce a na obalu.
Plasty pouzité k vyrobé zatizeni lze recyklovat v souladu s jejich ozna¢enim. Volbou recyklace vyznamné
pfispivate k ochrané naseho Zivotniho prostfedi. Informace o vasem mistnim recyklaénim zafizeni ziskate od
mistnich uradu.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tout
notre possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains.
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la
version traduite et I'original anglais ne sont pas juridiquement contraignantes. Si vous avez des
questions sur I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la
référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via
info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parametre

A\

Valeur du parameétre

Nom de produit Balance plateforme avec roues

Modele SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Tension nominale [V~]/Fréquence [Hz] 230/50
Température de fonctionnement/Humidité 0-40/<30-90

relative de fonctionnement [°C/%RH]

Température de stockage/Humidité relative de

stockage [°C/%RH] 25-50/<30-90

Capacité de la batterie de stockage [V/Ah] 4/4
Parameétres d'alimentation [VDC/mA] 7/500
Division [g] 100 200
Capacité maximale [kg] 600 1000
Capacité minimale [g] 2 4
Plage du zéro [kg] 0-12 0-20
Plage de tarage [kg] 0-600 0-1000
Plage de suivi de la plage du zéro [g] 0-70 0-140

Affichage « POIDS » [nombre de

. 4 5
chiffres]
. . Affichage « PRIX UNITAIRE »

At Nl [nombre de chiffres] >

Affichage « TOTAL » [nombre de

. 6

chiffres]
Autonomie de la batterie [h] 96
Afficheur Voyant LED
Dimensions de la casserole [cm] 50x60 60x80
Epaisseur de la casserole [mm] 1,8
Dimensions de |'appareil [cm] 56,5x92x90 70,5x120,3x105
Arrét automatique apres [s] 3
Dimension de la roue [mm] ©100x23,7 ?125x27,5

1. Description générale

Le manuel d'utilisation est conc¢u pour aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probléme. Le produit
est congu et fabriqué conformément a des regles d’utilisation techniques strictes, en utilisant des technologies
et des composants de pointe.


mailto:info@expondo.com

FR

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL A MOINS D'AVOIR LU ET COMPRIS
ATTENTIVEMENT CE MANUEL D'UTILISATION.

Pour augmenter la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans probleme, utilisez-le
conformément a ce manuel d'utilisation et effectuez régulierement des tdches de maintenance. Les
caractéristiques techniques et spécifications de ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se réserve le droit
d'apporter des modifications liées a I'amélioration de la qualité.

Légende

C E Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

@ Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

ATTENTION ! ou ATTENTION ! Ou SOUVENEZ-VOUS !
Applicable a la situation donnée (panneau d'avertissement général).

Dispositif de protection de classe Il a double isolation.

ﬁ Uniquement pour une utilisation a l'intérieur.

N’OUBLIEZ PAS ! Les dessins de ce manuel sont fournis a titre d'illustration uniquement et
peuvent différer de la machine réelle dans certains détails.

2. SECURITE D'UTILISATION

ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des
avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves, voire la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour désigner la
balance plateforme avec roues. Ne pas utiliser dans des environnements tres humides ou a proximité directe de
cuves d'eau. Evitez que I'appareil ne soit mouillé. Ne pas toucher a 'appareil avec des mains mouillées ou
humides.

2.1. SECURITE AU TRAVAIL

a) Assurez-vous que le lieu de travail est ordonné et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
peut entrainer des accidents. Essayez de penser a I'avance, d’observer ce qui se passe et de faire preuve de
bon sens lorsque vous travaillez avec I'appareil.

b)  En cas de doute sur le bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d'assistance du fabricant.
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Seul le point de service du fabricant peut réparer I'appareil. N'essayez pas d'effectuer des réparations vous-
méme !

En cas d'incendie, utilisez uniquement des extincteurs a poudre ou a dioxyde de carbone (CO,) adaptés a
une utilisation sur des appareils sous tension pour |'éteindre.

Veuillez conserver ce manuel a disposition pour référence ultérieure. Si cet appareil est transmis a des tiers,
le manuel doit étre transmis avec lui.

N'OUBLIEZ PAS Lorsque vous utilisez I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes a
proximité.

2.2. SECURITE DES PERSONNES

a)

b)

N'utilisez pas |'appareil lorsque vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de stupéfiants ou
de médicaments qui peuvent considérablement altérer la capacité a utiliser I'appareil.

L'appareil n'est pas congu pour étre manipulé par des personnes (y compris des enfants) ayant des fonctions
mentales et sensorielles limitées ou des personnes dépourvues d'expérience et/ou de connaissances
pertinentes, a moins qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de leur sécurité ou
qu'elles aient regu des instructions sur la fagon d'utiliser I'appareil.

2.3. UTILISATION SECURISEE DE L'APPAREIL

a)

b)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utiliser des outils appropriés a la tache donnée.
Un appareil correctement sélectionné exécutera mieux et de maniere plus slre la tache pour laquelle il a
été congu.

N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (n'allume et n'éteint pas
I'appareil). Les appareils qui ne peuvent pas étre allumés et éteints a I'aide du bouton marche/arrét sont
dangereux, ne doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sdr, hors de portée des enfants et des personnes ne
connaissant pas |'appareil et n'ayant pas lu le manuel d'utilisation. L'appareil peut présenter un danger
entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de l'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en utilisant
uniquement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation s(re.

Pour garantir I'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et ne
desserrez aucune vis.

Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter une incrustation durable de saletés.

3. Regles d’utilisation

L'appareil est congu pour effectuer des mesures de contrdle et des relevés du poids et/ou du prix des articles
placés sur la plate-forme de pesage.

Veuillez noter que cette balance ne convient pas aux transactions commerciales, a des fins juridiques, aux
utilisations médicales, aux applications pharmaceutiques, a la détermination des prix dans les ventes.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une mauvaise utilisation de I'appareil.
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3.1. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

3.1.1. APERCU DU PRODUIT

1- Chassis
2- Corps
3- Poéle

4- Panneau de commande

5- Roues rotatives

WEIGHT )

L]
TRARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL ()

P LATFORM SCALE

3.1.2. VITRINES D'AFFICHAGE

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

Fenétre de poids (POIDS) / Fenétre de prix unitaire (PRIX UNITAIRE) / Fenétre de
montant total (TOTAL)

Efface la valeur du prix unitaire.

Remet la balance a zéro.

Soustrait les valeurs de tare et change la balance du mode brut (pas de tare) au mode net.
Active le mode d'ajout.

Permet d'économiser les prix unitaires.

Stocke les données (valeur du prix unitaire) a 3 emplacements différents sur la balance.
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0~9 Les touches numériques (0 a 9) sont utilisées pour définir les données de prix unitaire.
. La touche POINT DECIMAL est utilisée pour définir la position décimale du prix unitaire.
FUN Active ou désactive le rétroéclairage de I'écran.

3.2. PREPARATION A L'UTILISATION

La balance doit étre utilisée dans un espace exempt de vent, de corrosion, de vibrations, d’humidité et de
variations de température. La balance doit éviter les vibrations, les courants d'air violents, la lumiére directe du
soleil et les températures élevées.

3.2.1. ASSEMBLAGE

1. Faites passer le cable de signal a travers le tube central du cadre et fixez son extrémité afin qu'il ne se
cache pas a l'intérieur.

2. Fixez le cadre au corps de I'appareil. Faites passer le boulon de I'appareil a travers le trou du cadre et
fixez-le avec I'écrou M10.

3. Montez la roulette sur I'essieu, fixez-la avec une rondelle et un clip, répétez cette opération pour les 3
roulettes restantes.

4. Connectez la fiche du panneau de commande au cable de signal, cachez I'excédent de cable dans le tube
central et vissez le panneau a la plaque supérieure du cadre.

5. Placez le plateau de pesée sur |'appareil.
3.2.2. CONNEXION DE L'APPAREIL A L'ALIMENTATION ELECTRIQUE :
1. Connectez le cable d’alimentation, le voyant « AC » sur le panneau d’affichage s’allume.
2. Tournez l'interrupteur sur la position sélectionnée :
I - alimentation par batterie intégrée
0 — position « off », appareil éteint

3. Apresle démarrage de I'appareil, I'écran « UNIT PRICE» affichera la tension d'alimentation.
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3.3 UTILISATION DE L'APPAREIL
3.3.1. SYMBOLE ET AFFICHAGE AUXILIAIRE
3.3.1.1. FENETRE DE POIDS

Témoin lumineux de position zéro : en haut a gauche de la fenétre de poids. Il s'allume pour indiquer que la
balance est a la position zéro.

Témoin lumineux de tare : en bas a gauche de la fenétre de pesée. Il s'allume pour indiquer que le poids a vide
est effacé.

3.3.1.2. FENETRE DE PRIX UNITAIRE

En mode ajout (le poids s'affiche)ADD, |a fenétre du prix unitaire affichera les temps d'ajout. Par exemple, il
s'affiche O1lpour la premiere fois lors de I'ajout d'une opération, et ainsi de suite.

Témoin lumineux CA : il s'allume pour indiquer que le courant alternatif est appliqué. S'il ne s'allume pas lors de
I'utilisation du courant alternatif, cela indique que I'alimentation n'est pas bien connectée. Veuillez vérifier le
cordon d’alimentation, la prise et le fusible.

3.3.1.3. FENETRE DE MONTANT

Voyant d'ajout : en bas de la fenétre de quantité. Il s'allume pour indiquer que la balance est entrée en mode
addition. Outre I'affichage du poids et du prix unitaire, il dispose également de fonctions comme indiqué dans le
tableau ci-dessous :

Afficheur Description Description de I'appareil
Add En mode ajout Normal
o - Py : ; —
Lb La tension est inférieure a 3,5+ 0,1 Charger immédiatement
(Alarme) \Y
—ED— h Retirer les marchandises
(Alarme) Surcharge immédiatement

3.3.2. FONCTIONNEMENT GENERAL DE LA BALANCE ET DU CLAVIER
3.3.2.1. PESEE

Ne pas peser les marchandises au-dela de la capacité maximale. Une fois la surcharge (la fenétre de poids
s'affiche) ED et le buzzer émet un son consécutif, veuillez retirer les marchandises immédiatement pour éviter
des dommages inattendus.

3.3.2.2. SAISIE DU PRIX UNITAIRE

Saisissez le prix unitaire a I'aide de dix touches numériques de 0 a 9 avant ou aprés le chargement. L'intervalle
entre un numéro et le suivant du méme prix unitaire ne doit pas dépasser environ six secondes (si ce délai est
supérieur a six secondes, le systéme effacera automatiquement la valeur précédente). Si la fenétre de poids
affiche une valeur négative (par exemple, un poids de tare négatif), la fenétre de quantité affichera -~ , ce
qui indique aucun montant. Si la fenétre de montant affiche - , celaindique que la somme accumulée est
supérieure a 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARE

Lors du pesage de marchandises en vrac, placez le récipient sur le plateau de la balance, puis appuyez sur la
touche TAREet attendez que la fenétre de poids s'affiche, 000.00indiquant que la balance est préte pour le
pesage. Placez les marchandises dans le conteneur et la fenétre de poids affichera le poids net. Remarque : poids
a vide + poids net < capacité maximale.

3.3.2.4. ECONOMIES, MODIFICATION DU PRIX UNITAIRE
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Sauvegarde : saisissez d'abord le prix unitaire que vous souhaitez sauvegarder en choisissant les touches a dix
chiffres de 0 a 9, puis appuyez sur la touche SAVE, puis appuyez sur la touche (x=MX1~3), le prix unitaire sera
sauvegardé (le prix unitaire d'origine sauvegardé dans la touche seraMX remplacé par le nouveau).

3.3.2.5. AJOUT
Par exemple:
e Marchandises A, 1.500 kg, 5,00 EUR/kg
e Marchandises B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Veuillez procéder comme suit :

1. Placez la marchandise A sur le plateau de la balance, la fenétre de poids affichera 1.500(kg). Saisissez le
prix unitaire 5.00(EUR/kg), la fenétre du montant s'affichera (7.50EUR).

2. Appuyez sur la touche APD, et le voyant d'ajout s'allumera pour indiquer que la balance est en mode
ajout. La fenétre de poids affichera Add01 et |a fenétre de montant affichera 7.50(EUR).

3. Retirez la marchandise A et attendez que la balance revienne en mode de pesage.

4. Placez les marchandises B sur le plateau de la balance, la fenétre de poids s'affichera 0.700(kg), puis
saisissez le prix unitaire (8.00EUR/kg) et la fenétre de montant s'affichera (E5.60UR).

5. Appuyez sur la touche APD, et le voyant d'ajout s'allumera pour indiquer que la balance est en mode

ajout. La fenétre de poids s'affichera,ADD |3 fenétre de prix unitaire s'affichera e02¢ |a fenétre de
montant s'affichera (E13.10UR). Vous pouvez continuer |'opération d'ajout en suivant les étapes ci-
dessus jusqu'a 99 fois.

3.3.2.6. CLAIRIERE

En mode ajout, appuyez sur la touche CLR |a fenétre du prix unitaire s'affichera,Clr puis le voyant d'ajout
s'éteindra, ce qui indique que la balance n'est pas en mode ajout. En mode sans addition, si vous saisissez un prix
unitaire erroné, appuyez sur la touche CLRet saisissez le prix unitaire correct.

3.3.2.7. ZERO

La fenétre de poids ne s'affiche pas 0.000lorsqu'elle est déchargée, veuillez appuyer sur la touche (2EROdans Ia
plage de +60d).

3.3.2.8. ETEINDRE LA BALANCE

Veuillez appuyer sur la touche ON/OFFpuis débrancher la fiche d'alimentation.

3.3.2.9. COMPTER LES PIECES
1. Placez les produits sur le plateau de pesée et appuyez sur le FUNbouton.
2. Saisissez le nombre de pieces du produit sur la balance a I'aide du pavé numérique.
3. Appuyez a nouveau sur le FUNbouton pour confirmer.

3.3.3. CHARGE DE LA BATTERIE

Veuillez charger la batterie de stockage a temps apres I'avoir utilisée pour éviter tout dommage. Le temps de
charge ne doit pas dépasser 12 heures, une fois tous les trois jours. Si la balance n'est pas utilisée pendant une
longue période, n'oubliez pas de la charger pendant 24 heures consécutives tous les 2 ou 3 mois pour éviter les
dommages causés par l'autodécharge de la batterie de stockage (lorsque la balance est connectée a
I'alimentation secteur, le systeme chargera automatiquement la batterie de stockage, que la balance soit allumée
ou éteinte. Il est conseillé de charger la balance électronique apres I'avoir éteinte.
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3.3.4. METHODE D'ETALONNAGE

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Allumez la balance.

Une fois I'auto-vérification terminée, I'indicateur affichera « 0,000 ».

Entrez le code « 2013 » et appuyez sur la [TARE]touche pour entrer en mode d’étalonnage.

Appuyez sur la touche [1] pour régler la capacité.

* Exemple : Sila capacité est de 30 kg, saisissez « 30000 ».

*  Appuyez pour[ADD] confirmer.

Appuyez sur la touche [2] pour définir la division.

*  Appuyez sur n'importe quelle touche numérique et les options de division « 1, 2, 5, 10 » s’afficheront.
* Choisissez la division souhaitée et appuyez [APDlpour confirmer.

Appuyez sur la touche [4] pour définir la position du point décimal.

*  Appuyez sur n'importe quelle touche numérique pour sélectionner la position.

»  Appuyez pour[ADD] confirmer.

Appuyez sur la touche [5] pour définir la fonction d'arrondi.

e Appuyez sur n'importe quelle touche numérique pour choisir la fonction d'arrondi a “ON”ou .“OFF”
*  Appuyez pour[ADD] confirmer.

Appuyez sur la touche [6] pour définir le type de clavier.

*  Appuyez sur n'importe quelle touche numérique : I'écran affiche “ON”pour 24 touches, p“OFF”our 14
touches.

*  Appuyez pour[ADD] confirmer.
Appuyez sur la touche [7] pour sélectionner le mode d'affichage décimal.
*  Appuyez sur n'importe quelle touche numérique : I'écran affichera les options « 0 », « 1 », « 2 »
* Options:
o 0=Lafenétre des unités et du total affiche « 0 »
o 1=Llafenétre d'unité et de total affiche « 0,0 »
o 2=Llafenétre des unités et du total affiche « 0,00 »
*  Appuyez pourlADD] confirmer.
Presse [ADD]. La fenétre du prix unitaire s'affichera.“CAL”
*  Saisissez la valeur du poids d'étalonnage et appuyez sur [ADD].
e Lafenétre du prix unitaire s'affichera.“LOAD”
* Placez le poids d’étalonnage (par exemple, si I'écran affiche « 10.000 », placez un poids de 10 kg).

*  Presse [ZERO],

* Lafenétre de I'unité s'affichera“PASS”  puis reviendra a I'affichage normal.[x-xxx 0.00 0.00]
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3.3.5. Regles d’utilisation

NE PAS laisser une charge sur la balance pendant de longues périodes.

Evitez les températures extrémes. Ne placez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité d’unités de
climatisation.

Evitez d’utiliser des champs électriques ou magnétiques puissants pendant I’ utilisation.
Evitez les vibrations. Ne placez pas I'appareil a proximité de machines lourdes ou vibrantes.

Ne placez pas I'appareil a proximité de fenétres, de portes ou de ventilateurs ouverts qui pourraient
provoquer des résultats instables en raison des courants d’air.

Gardez votre machine propre. Ne stockez pas de produits sur la balance lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Evitez tout choc violent ou poids important. Ne placez aucun article et n'exercez aucune pression
supérieure a la capacité maximale sur le plateau de la balance, méme si la balance n'est pas utilisée.

Il est interdit de connecter un fil de batterie de stockage de maniéere incorrecte. Connexion correcte : le
fil rouge doit étre connecté a I'extrémité rouge ; le fil noir doit étre connecté a I'extrémité noire.

3.4 Nettoyage et entretien

3.4.1. INSTRUCTIONS GENERALES

a)
b)

c)

d)

e)

f)
g)
h)

Utilisez des nettoyants non corrosifs pour nettoyer chaque surface.
Aprés avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieéces doivent étre séchées avant de le réutiliser.

Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et de I’exposition directe au soleil.
Ne pas ranger la balance a la verticale.

Ne jamais pulvériser I'appareil avec des jets d'eau.

Des inspections régulieres de I'appareil doivent étre effectuées pour vérifier son efficacité technique et
détecter d'éventuels dommages.

Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.
Ne laissez pas la batterie dans |'appareil si celui-ci n'est pas utilisé pendant une période prolongée.

L'appareil ne doit pas étre lavé a I'eau. Cette interdiction s'applique aussi bien aux pieces externes
gu'internes.

3.4.2. ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil dans les systemes de déchets municipaux. Remettez-le a un point de collecte et de
recyclage d'appareils électroniques et électriques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel d’utilisation et
I'emballage. Les plastiques utilisés pour construire I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leurs
marquages. En choisissant de recycler, vous contribuez significativement a la protection de notre
environnement. Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage
local.



Questo Manuale d'uso e stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto
il possibile per garantire l'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale
del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in
inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare
riferimento alla versione inglese, che é il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono
disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

A\

Valore del parametro
Nome del prodotto
Modello

Bilancia a piattaforma con ruote

SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200

Tensione nominale [V~]/ Frequenza [Hz] 230/50

Temperatura di lavoro/Umidita relativa di lavoro
[°C/%RH]

Temperatura di conservazione/Umidita relativa
di conservazione [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Capacita della batteria di accumulo [V/Ah] 4/4
Parametri di alimentazione [VDC/mA] 7/500
Divisione [g] 100 200
Capacita massima [kg] 600 1000
Capacita minima [g] 2 4
Portata zero [kg] 0-12 0-20
Intervallo di tara [kg] 0-600 0-1000
Portata zero di tracciamento [g] 0-70 0-140

Visualizzazione "PESO" [numero

. 4 5

di cifre]
Visualizzazione  Visualizzazione "PREZZO 5
limite UNITARIO" [numero di cifre]

Visualizzazione "TOTALE"

.. 6

[numero di cifre]
Durata della batteria [h] 96
Display Diodo LED
Dimensioni della padella [cm] 50x60 60x80
Spessore della padella [mm] 1,8
Dimensioni del dispositivo [cm] 56,5x92x90 70,5x120,3x105

Spegnimento automatico dopo [s] 3

Dimensione del disco [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. Descrizione generale

I manuale utente e stato concepito per aiutare a utilizzare il dispositivo in modo sicuro e senza problemi. Il
prodotto & progettato e realizzato secondo rigorosi principi di utilizzo tecnici, utilizzando tecnologie e
componenti all'avanguardia.


mailto:info@expondo.com

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E COMPRESO
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per aumentare la durata del dispositivo e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzare il dispositivo
seguendo attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale utente ed eseguire regolarmente
interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale utente sono aggiornati. Il
produttore si riserva il diritto di apportare modifiche volte al miglioramento della qualita.

Leggenda

C E Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

@ Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! Oppure RICORDA!
Applicabile alla situazione data (segnale di avvertimento generale).

Dispositivo di protezione di classe Il con doppio isolamento.

ﬁ Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

ATTENZIONE! | disegni presenti in questo manuale hanno solo scopo illustrativo e potrebbero
differire in alcuni dettagli dalla macchina reale.

2. SICUREZZA D'USO

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi o addirittura la morte.

Nelle avvertenze e nelle istruzioni, i termini "dispositivo" o "lavoro con I'apparecchio” vengono utilizzati per fare
riferimento alla bilancia a piattaforma con ruote. Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate
vicinanze di serbatoi d'acqua. Evitare che il dispositivo si bagni. Non toccare il dispositivo con mani bagnate o
umide.

2.1. SICUREZZA SUL LUOGO DI LAVORO

a) Assicuratevi che il posto di lavoro sia ordinato e ben illuminato. Un ambiente di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercate di pensare in anticipo, osservate cosa sta
succedendo e usate il buon senso quando lavorate con il dispositivo.



b)

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore puo riparare il dispositivo. Non tentare di effettuare riparazioni
in modo indipendente!

In caso di incendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o ad anidride carbonica (CO,) adatti all'uso
su dispositivi sotto tensione per spegnerlo.

Si prega di conservare questo manuale a portata di mano per riferimenti futuri. Se questo apparecchio viene
ceduto a terzi, anche il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

RICORDA Quando si utilizza il dispositivo, proteggere i bambini e gli altri astanti.

2.2. SICUREZZA PERSONALE

a)

b)

Non utilizzare il dispositivo quando si & stanchi, malati o sotto |'effetto di alcol, narcotici o farmaci che
possono compromettere significativamente la capacita di utilizzare il dispositivo.

Il dispositivo non & progettato per essere maneggiato da persone (bambini compresi) con funzioni mentali
e sensoriali limitate o da persone prive di esperienza e/o conoscenza pertinenti, a meno che non siano
supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come
utilizzare il dispositivo.

2.3. USO SICURO DEL DISPOSITIVO

a)

b)

g)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli strumenti appropriati per il compito
assegnato. Un dispositivo correttamente selezionato svolgera il compito per cui & stato progettato meglio
e in modo piu sicuro.

Non utilizzare il dispositivo se l'interruttore di accensione/spegnimento non funziona correttamente (non
accende e spegne il dispositivo). Gli apparecchi che non possono essere accesi e spenti tramite l'interruttore
di accensione/spegnimento sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere riparati.

Quando non in uso, conservare in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e delle persone che
non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d'uso. Il dispositivo potrebbe
rappresentare un pericolo se utilizzato da utenti inesperti.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente pezzi di ricambio originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e non
allentare alcuna vite.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare incrostazioni persistenti di sporco.

3. PRINCIPI DI UTILIZZO

Il dispositivo & progettato per eseguire misurazioni di controllo e letture del peso e/o del prezzo degli articoli
posizionati sulla piattaforma di pesatura.

Si prega di notare che questa bilancia non & adatta per transazioni commerciali, scopi legali, usi medici,
applicazioni farmaceutiche, determinazione dei prezzi nelle vendite.



L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

3.1. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

3.1.1. PANORAMICA DEL PRODOTTO

1- Telaio
2- Corpo
3- Padella

4-  Pannello di controllo

5- Ruote girevoli

WEIGHT (kg)

]
TRRE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. FINESTRE DI VISUALIZZAZIONE

Finestra del peso (PESO) / Finestra del prezzo unitario (PREZZO UNITARIO) / Finestra
dell'importo totale (TOTALE)

CLR Azzera il valore del prezzo unitario.

ZERO Azzera la bilancia.

Sottrae i valori di tara e modifica la bilancia dalla modalita lordo (senza tara) alla modalita

TARE netto.

ADD Attiva la modalita di aggiunta.



SAVE Salva i prezzi unitari.
M1-M3 Memorizza i dati (valore del prezzo unitario) in 3 posizioni diverse sulla bilancia.
0~9 | tasti numerici (0~9) vengono utilizzati per impostare i dati del prezzo unitario.

Il tasto PUNTO DECIMALE viene utilizzato per impostare la posizione decimale del prezzo
unitario.

FUN Attiva o disattiva la retroilluminazione del display.

3.2. PREPARAZIONE PER L'USO

La bilancia deve essere utilizzata in uno spazio privo di vento, corrosione, vibrazioni, umidita e variazioni di
temperatura. La bilancia deve essere tenuta lontana da vibrazioni, forti correnti d'aria, luce solare diretta e
temperature elevate.

3.2.1. ASSEMBLAGGIO

1. Far passare il cavo del segnale attraverso il tubo centrale del telaio e fissarne I'estremita in modo che
non rimanga nascosto all'interno.

2. Fissare il telaio al corpo del dispositivo. Far passare il bullone del dispositivo attraverso il foro nel telaio
e fissarlo con il dado M10.

3. Montare la rotella sull'asse, fissarla con una rondella e una clip, ripetere I'operazione per le restanti 3
rotelle.

4. Collegare la spina del pannello di controllo al cavo del segnale, nascondere il cavo in eccesso nel tubo
centrale e avvitare il pannello alla piastra superiore del telaio.

5. Posizionare il piatto di pesatura sul dispositivo.
3.2.2. COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO ALL'ALIMENTAZIONE:
1. Collegare il cavo di alimentazione, la spia “AC” sul pannello del display si accende.
2. Ruotare l'interruttore nella posizione selezionata:
I - alimentazione tramite batteria integrata
0 — posizione “off”, dispositivo spento

3. Dopo aver avviato il dispositivo, il display “UNIT PRICE” mostrera la tensione di alimentazione.



3.3 UTILIZZO DEL DISPOSITIVO
3.3.1. SIMBOLO E DISPLAY AUSILIARIO
3.3.1.1. FINESTRA DI PESO

Spia luminosa di posizione zero: in alto a sinistra della finestra del peso. Si illumina per indicare che la bilancia &
in posizione zero.

Spia luminosa della tara: in basso a sinistra della finestra del peso. Si illumina per indicare che il peso della tara &
stato azzerato.

3.3.1.2. FINESTRA DEL PREZZO UNITARIO

In modalita di aggiunta (il peso viene visualizzato)ADPD, |a finestra del prezzo unitario visualizzera i tempi di
aggiunta. Ad esempio, viene Olvisualizzato quando si aggiunge per la prima volta un'operazione e cosi via.

Spia AC: si accende per indicare che e presente la corrente alternata. Se non si accende quando si utilizza la
corrente alternata, significa che l'alimentatore non € ben collegato. Controllare il cavo di alimentazione, la presa
e il fusibile.

3.3.1.3. FINESTRA IMPORTO

Spia luminosa di aggiunta: nella parte inferiore della finestra dell'importo. Si illumina per indicare che la bilancia
€ entrata in modalita di addizione. Oltre a visualizzare il peso e il prezzo unitario, ha anche le funzioni illustrate
nella tabella sottostante:

Display Significato Descrizione del dispositivo
Add In modalita aggiunta Normal
—Lb— La tensione ¢ inferiore a 3,5+ 0,1 . . .
(Allarme) v Caricare immediatamente
—ED— Sovraccarico Rimuovere immediatamente la
(Allarme) merce

3.3.2. FUNZIONAMENTO GENERALE DELLA BILANCIA E FUNZIONAMENTO DELLA TASTIERA
3.3.2.1. PESATURA

Non pesare merci oltre la capacita massima. In caso di sovraccarico (viene visualizzata la finestra del peso) EDe
il cicalino emette un suono consecutivo, rimuovere immediatamente la merce per evitare danni imprevisti.

3.3.2.2. INSERIMENTO DEL PREZZO UNITARIO

Inserire il prezzo unitario utilizzando i dieci tasti numerici da 0 a 9 prima o dopo il caricamento. L'intervallo tra
un numero e il successivo dello stesso prezzo unitario non deve superare i sei secondi circa (se supera i sei secondi,
il sistema azzerera automaticamente il valore precedente). Se la finestra del peso visualizza un valore negativo

(ad esempio, tara negativa), la finestra dell'importo visualizzera - , che indica nessun importo. Se nella
finestra dell'importo viene visualizzato - , significa che la somma accumulata é superiore a 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARA

Per pesare merci sfuse, posizionare il contenitore sul piatto della bilancia, quindi premere il tasto TAREe
attendere che nella finestra del peso venga visualizzato , 000.00 3 indicare che la bilancia & pronta per la
pesatura. Metti la merce nel contenitore e la finestra del peso visualizzera il peso netto. Nota: peso tara + peso
netto < capacita massima.

3.3.2.4. RISPARMIO, MODIFICA DEL PREZZO UNITARIO

Salvataggio: per prima cosa inserisci il prezzo unitario che vuoi salvare scegliendo i tasti numerici da 0 a 9, quindi
premi il tasto SAVE, e poi premi il tasto MX(x=1~3), il prezzo unitario verra salvato (il prezzo unitario originale
salvato nella chiave vMXerra sostituito da quello nuovo).



3.3.2.5. AGGIUNTA
Per esempio:
e Merce A, 1.500kg, EUR 5,00/kg
e Merce B, 0,700 kg, EUR 8,00/kg
Si prega di procedere come segue:

1. Posizionare la merce A sul piatto della bilancia, la finestra del peso indichera 1.500(kg). Inserire il prezzo
unitario 5-00(EUR/kg), nella finestra dell'importo verra visualizzato (7.50EUR).

2. Premere il tasto ADDe |a spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia & in modalita di
aggiunta. Nella finestra del peso verra visualizzato AddO01, mentre nella finestra dell'importo verra
visualizzato 7.50(EUR).

3. Rimuovere la merce A e attendere che la bilancia torni in modalita pesatura.

4. Posizionare la merce B sul piatto della bilancia, la finestra del peso visualizzera 0.700 (kg), quindi
immettere il prezzo unitario (8.-00EUR/kg) e la finestra dell'importo visualizzera (E5.60UR).

5. Premere il tasto ADDe |a spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia & in modalita di
aggiunta. Verra visualizzata la finestra del peso,APD verra visualizzata la finestra del prezzo unitario e

02 verra visualizzata la finestra dell'importo (E13.10UR). E possibile ripetere I'operazione di addizione
come descritto sopra fino a 99 volte.

3.3.2.6. Sgombero

In modalita di aggiunta, premere il tasto CLR, verra visualizzata la finestra del prezzo unitario Clre quindi la spia
di aggiunta si spegnera, a indicare che la bilancia non & in stato di aggiunta. In modalita non addizionale, se si
immette un prezzo unitario errato, premere il tasto CLRe immettere il prezzo unitario corretto.

3.3.2.7. ZERO

La finestra del peso non viene visualizzata 0.000quando & scarico, premere il tasto (2EROentro I'intervallo di
+60d).

3.3.2.8. SPEGNIMENTO DELLA BILANCIA

Premere il tasto ON/OFFe poi staccare la spina di alimentazione.

3.3.2.9. CONTEGGIO DEI PEZZI
1. Posizionare i prodotti sul piatto di pesatura e premere il FUNpulsante.
2. Inserire il numero di pezzi del prodotto sulla bilancia utilizzando il tastierino numerico.
3. Premere nuovamente il FUNpulsante per confermare.

3.3.3. RICARICA DELLA BATTERIA

Per evitare danni, caricare la batteria di accumulo in tempo dopo I'uso. Il tempo di ricarica non deve superare le
12 ore, una volta ogni tre giorni. Se la bilancia non viene utilizzata per un lungo periodo, non dimenticare di
caricarla per 24 ore consecutive ogni 2 o 3 mesi per evitare danni causati dall'autoscarica della batteria (quando
la bilancia e collegata all'alimentazione CA, il sistema carica automaticamente la batteria, indipendentemente
dal fatto che la bilancia sia accesa o spenta). Si consiglia di caricare la bilancia elettronica dopo averla spenta.

3.3.4. METODO DI CALIBRAZIONE
1) Accendere la bilancia.
2) Una volta completato I'autocontrollo, I'indicatore visualizzera "0,000".

3) Inserire il codice “2013” e premere il tasto [TARE]per entrare in modalita calibrazione.



4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Premere il tasto [1] per impostare la capacita.

* Esempio: se la capacita e 30 kg, immettere “30000”.

»  Premere [ADD]per confermare.

Premere il tasto [2] per impostare la divisione.

*  Premere un tasto numerico qualsiasi e verranno visualizzate le opzioni di divisione "1, 2, 5, 10".
*  Selezionare la divisione desiderata e premere [ADDlper confermare.

Premere il tasto [4] per impostare la posizione del punto decimale.

* Premere un tasto numerico qualsiasi per selezionare la posizione.

*  Premere [ADD]per confermare.

Premere il tasto [5] per impostare la funzione di arrotondamento.

*  Premere un tasto numerico qualsiasi per scegliere la funzione di arrotondamento da utilizzare “ON”o .
IIOFFII

»  Premere [ADD]per confermare.
Premere il tasto [6] per impostare il tipo di tastiera.
e Premere un tasto numerico qualsiasi: il display mostra “ON"per 24 tasti, p“OFF”er 14 tasti.
e Premere [ADDlper confermare.
Premere il tasto [7] per selezionare la modalita di visualizzazione decimale.
*  Premere un tasto numerico qualsiasi: il display mostrera le opzioni "0", "1", "2"
*  Opzioni:
o 0= Llafinestra Unita e Totale visualizza “0”
o 1=Llafinestra Unita e Totale visualizza “0.0”
o 2= Llafinestra Unita e Totale visualizza “0,00”
*  Premere [ADDlper confermare.
Premere [ADD], verr3 visualizzata la finestra del prezzo unitario.“CAL”
* Inserire il valore del peso di calibrazione e premere [ADD],
*  Verra visualizzata la finestra del prezzo unitario.“LOAD”

* Posizionare il peso di calibrazione (ad esempio, se il display mostra “10.000”, posizionare un peso da 10
kg).

e  Premere [ZERO],

e Verra visualizzata “PASS” |a finestra dell'unita, quindi tornera alla visualizzazione [X-xxx 0.00 0.00]
normale.

3.3.5. PRINCIPI DI UTILIZZO

e NON lasciare un carico sulla bilancia per lunghi periodi di tempo.

e Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. Non posizionare I'unita alla luce diretta del sole o
vicino a unita di aria condizionata.



Evitare |'uso di forti campi elettrici o magnetici.
Evitare le vibrazioni. Non posizionare il dispositivo vicino a macchinari pesanti o vibranti.

Non posizionare l'unita vicino a finestre aperte, porte o ventilatori che potrebbero causare risultati
instabili a causa delle correnti d'aria.

Mantieni pulita la tua macchina. Non conservare prodotti sulla bilancia quando non la si utilizza.

Evitare urti violenti o pesi elevati. Non appoggiare alcun oggetto né esercitare una pressione superiore
alla capacita massima sul piatto della bilancia, anche se la bilancia non € in uso.

E vietato collegare i cavi della batteria di accumulo in modo errato. Collegamento corretto: il filo rosso
deve essere collegato all'estremita rossa; il filo nero deve essere collegato all'estremita nera.

3.4 Pulizia e manutenzione

3.4.1. ISTRUZIONI GENERALI

a)
b)

c)

d)

e)

f)
g)
h)

Utilizzare detergenti non corrosivi per pulire ogni superficie.
Dopo aver pulito il dispositivo, asciugarne tutte le parti prima di riutilizzarlo.

Conservare I'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione diretta alla luce
solare. Non conservare la bilancia in posizione verticale.

Non spruzzare mai I'apparecchio con getti d'acqua.

E necessario effettuare ispezioni regolari dell'apparecchio per verificarne I'efficienza tecnica e I'eventuale
presenza di danni.

Per la pulizia utilizzare un panno morbido.
Non lasciare la batteria nel dispositivo se non lo si utilizza per un lungo periodo.

Il dispositivo non deve essere lavato con acqua. Questo divieto si applica sia alle parti esterne che a quelle
interne.

3.4.2. SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnatelo a un punto di raccolta
e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul manuale
utente e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il dispositivo possono essere riciclate
conformemente alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo significativo alla tutela del
nostro ambiente. Per informazioni sull'impianto di riciclaggio piu vicino, contattare le autorita locali.
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posible para garantizar que la traduccion sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no estdn destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La
versién oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la versidn
traducida y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la
exactitud de la traduccidn, consulte la versién en inglés, que es la referencia oficial. Estdn
disponibles versiones en mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

c Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccion automatica. Hemos hecho todo lo

Descripcion del pardmetro Valor del parametro
Nombre del producto Balanza de plataforma con ruedas
Modelo SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Tension nominal [V~]/ Frecuencia [Hz] 230/50

Temperatura de trabajo/Humedad relativa de
trabajo [°C/%RH]

Temperatura de almacenamiento/Humedad
relativa de almacenamiento [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Capacidad de la bateria de almacenamiento

[V/Ah] G
Pardmetros de alimentacién [VCC/mA] 7/500
Precision 100 200
Capacidad maxima [kg] 600 1000
Capacidad minima [g] 2 4
Puesta a cero [kg] 0-12 0-20
Rango de tara [kg] 0-600 0-1000
Seguimiento de puesta a cero [g] 0-70 0-140
Visualizacion de "PESO" 4 5
[nimero de digitos]
Visualizaciéon de  Visualizacion de "PRECIO 5
limites UNITARIO" [nimero de digitos]
Visualizacion "TOTAL" [numero
. . 6
de digitos]
Duracién de la bateria [h] 96
Pantalla Diodo LED
Dimensiones de la sartén [cm] 50x60 60x80
Espesor de la sartén [mm] 1,8
Dimensiones del dispositivo [cm] 56,5 x 92 x 90 70,5 x120,3 x 105
Apagado automatico después de [s] 3
Tamafio de la rueda (mm) @100x23,7 ?125x27,5

1. Descripcion general

El manual del usuario esta disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto
estd disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas instrucciones de uso técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de ultima generacion.


mailto:info@expondo.com
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NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y
COMPRENDIDO COMPLETAMENTE ESTE MANUAL DEL USUARIO.

Para aumentar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, Uselo siguiendo este
manual de usuario y realice tareas de mantenimiento periddicamente. Los datos técnicos y las especificaciones
de este manual de usuario estdn actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios asociados
a la mejora de la calidad.

Leyenda

C E El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas
de seguridad.

@ Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe ser reciclado.

jADVERTENCIA! 0 iPRECAUCION! O jRECUERDA!
Aplicable a la situacion dada (sefial de advertencia general).

Dispositivo de proteccion clase Il con doble aislamiento.

ﬁ Solo para uso en interiores.

iRECUERDE! Los dibujos que aparecen en este manual son sélo para fines ilustrativos y en algunos
detalles pueden diferir de la maquina real.

2. SEGURIDAD DE USO

iATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos "dispositivo" o "producto” se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a la balanza
de plataforma con ruedas. No utilizar en ambientes muy humedos o en la proximidad directa de tanques para
agua. Evite que el dispositivo se moje. No tocar el dispositivo con las manos mojadas o himedas.

2.1. SEGURIDAD EN EL LUGAR DE TRABAJO

a) Asegurese de que el lugar de trabajo esté ordenado y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado o
mal iluminado puede provocar accidentes. Intente pensar con anticipacion, observar lo que sucede y usar
el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

b)  Sitiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pdngase en contacto con el servicio
de soporte del fabricante.
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Sélo el punto de servicio del fabricante puede reparar el dispositivo. iNo intente realizar ninguna reparacion
por su cuenta!

En caso de incendio, utilice exclusivamente extintores de polvo o de didxido de carbono (CO,) adecuados
para su uso en dispositivos activos para apagarlo.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se transmite a terceros, se debera
entregar el manual junto con el mismo.

RECUERDE Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y otras personas cercanas.

2.2. SEGURIDAD PERSONAL

a)

b)

No utilice el dispositivo cuando esté cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente la capacidad para operar el dispositivo.

El dispositivo no esta disefiado para ser manipulado por personas (incluidos nifios) con funciones mentales
y sensoriales limitadas o personas que carezcan de la experiencia y/o conocimientos pertinentes, a menos
gue estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre
como operar el dispositivo.

2.3. USO SEGURO DEL DISPOSITIVO

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda. Utilice herramientas apropiadas para la tarea en cuestion.
Un dispositivo correctamente seleccionado realizard mejor y de forma mas segura la tarea para la que fue
disefiado.

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido y apagado no funciona correctamente (no enciende
ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender ni apagar mediante el interruptor de
ENCENDIDO/APAGADO son peligrosos, no se deben utilizar y se deben reparar.

Cuando no esté en uso, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de personas no
familiarizadas con el dispositivo o que no hayan leido el manual del usuario. El dispositivo puede suponer
un peligro en manos de usuarios inexpertos.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

La reparacién o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado, utilizando
Unicamente repuestos originales. Esto garantizara un uso seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fabrica ni
afloje ningun tornillo.

Limpie el dispositivo periédicamente para evitar la acumulacién duradera de suciedad.

3. INSTRUCCIONES DE USO

El dispositivo estd disefiado para realizar mediciones de control y lecturas del peso y/o precio de los articulos
colocados en la plataforma de pesaje.

Tenga en cuenta que esta bascula no es adecuada para transacciones comerciales, fines legales, usos médicos,
aplicaciones farmacéuticas ni determinacion de precios en ventas.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante del uso indebido del dispositivo.



ES

3.1. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

3.1.1. DESCRIPCION GENERAL DEL PRODUCTO

1- Bastidor
2- Cuerpo
3- Cacerola
4- Panel de control

5- Ruedas giratorias

WEIGHT )

L]
TRARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL ()

P LATFORM SCALE

3.1.2. VENTANAS DE VISUALIZACION

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

Ventana de peso (PESO) / Ventana de precio unitario (PRECIO UNITARIO) / Ventana de
importe total (TOTAL)

Borra el valor del precio unitario.

Pone a cero la escala.

Resta valores de tara y cambia la escala del modo bruto (sin tara) al modo neto.
Activa el modo de adicidn.

Ahorra precios unitarios.

Almacena datos (valor de precio unitario) en 3 ubicaciones diferentes en la escala.
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0~9 Las teclas numéricas (0~9) se utilizan para establecer datos de precio unitario.
. La tecla PUNTO DECIMAL se utiliza para establecer la posicion decimal del precio unitario.
FUN Enciende o apaga la luz de fondo de la pantalla.

3.2. PREPARACION PARA EL USO

La balanza debe utilizarse en un espacio libre de viento, corrosion, vibraciones, humedad y variaciones de
temperatura. La bascula debe evitar vibraciones, corrientes de aire violentas, luz solar directa y temperaturas
altas.

3.2.1. MONTAIJE

1. Pase el cable de seial a través del tubo central del marco y asegure su extremo para que no quede
escondido en el interior.

2. Fije el marco al cuerpo del dispositivo. Pase el perno del dispositivo a través del orificio en el marco y
asegurelo con la tuerca M10.

3. Monte la rueda en el eje, asegurela con una arandela y un clip, repita esto para las 3 ruedas restantes.

4. Conecte el enchufe del panel de control al cable de sefial, oculte el cable sobrante en el tubo central y
atornille el panel a la placa superior del marco.

5. Coloque el plato de pesaje sobre el dispositivo.
3.2.2. CONEXION DEL DISPOSITIVO A LA FUENTE DE ALIMENTACION:
1. Conecte el cable de alimentacidn, la luz “AC” en el panel de visualizacion se enciende.
2. Gire el interruptor a la posicién seleccionada:
I - alimentacién mediante bateria incorporada
0 — posicidn “off”, dispositivo apagado

3. Después de iniciar el dispositivo, la pantalla mUNIT PRICEostrard la tensidn de la fuente de alimentacion.

3.3 USO DEL DISPOSITIVO
3.3.1. SIMBOLO Y PANTALLA AUXILIAR

3.3.1.1. VENTANA DE PESO
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Lampara indicadora de posicién cero: en el lado superior izquierdo de la ventana de peso. Se ilumina para indicar
gue la escala esta en la posicion cero.

Lampara indicadora de tara: en la parte inferior izquierda de la ventana de peso. Se enciende para indicar que se
ha borrado el peso tara.

3.3.1.2. VENTANA DE PRECIO UNITARIO

En el modo de suma (el peso se muestra)ADD, |a ventana de precio unitario mostrara los tiempos de suma. Por
ejemplo, se muestra 01 por primera vez la adicién de una operacidn, y asi sucesivamente.

Ldmpara indicadora de CA: se enciende para indicar que se aplica CA. Si no se enciende al usar CA, indica que la
fuente de alimentacidn no estd bien conectada. Por favor revise el cable de alimentacién, el enchufe y el fusible.

3.3.1.3. VENTANA DE IMPORTE

Ldmpara indicadora de adicién: en la parte inferior de la ventana de cantidad. Se ilumina para indicar que la
bascula ha entrado en modo de suma. Ademas de mostrar el peso y el precio unitario, también tiene funciones
como se muestra en la siguiente tabla:

Pantalla Significado Descripcion del dispositivo
Add En modo de adicidn Normal

—Lb— La tensidn es inferiora 3,5+ 0,1V | Cargar inmediatamente

(Alarma)

—ED— Reti I i
ED Sobrecarga . etlrar. a mercancia

(Alarma) inmediatamente

3.3.2. FUNCIONAMIENTO GENERAL DE LA BALANZA Y FUNCIONAMIENTO DEL TECLADO
3.3.2.1. PESO

No pesar mercancias que superen la capacidad maxima. Una vez que se produce una sobrecarga (la ventana de
peso aparece) ED y el zumbador emite un sonido consecutivo, retire la mercancia inmediatamente para evitar
dafios inesperados.

3.3.2.2. INTRODUCCION DEL PRECIO UNITARIO

Ingrese el precio unitario con diez teclas numéricas del 0 al 9 antes o después de la carga. El intervalo entre un
numero vy el siguiente del mismo precio unitario no debe ser mayor a aproximadamente seis segundos (si es
mayor a seis segundos, el sistema borrard automaticamente el valor anterior). Si la ventana de peso muestra un

valor negativo (por ejemplo, peso tara negativo), la ventana de cantidad mostrard -~ , lo que no indica
ninguna cantidad. Si la ventana de monto muestra - , indica que la suma acumulada es superior a 9999,99
(EUR).

3.3.2.3. TARA

Al pesar productos a granel, coloque el recipiente sobre el plato de la balanza, luego presione la tecla TAREy
espere hasta que la ventana de peso muestre ,000.00 |o que indica que la balanza esta lista para pesar. Coloque
la mercancia en el contenedor y la ventana de peso mostrard el peso neto. Nota: peso tara + peso neto <
capacidad maxima.

3.3.2.4. AHORRO, CAMBIANDO EL PRECIO UNITARIO

Guardar: primero ingrese el precio unitario que desea guardar eligiendo teclas de diez digitos del 0 al 9, luego
presione la tecla SAVEy luego presione la tecla (xMX = 1 ~ 3), se guardara el precio unitario (el precio unitario
original guardado en la clave serMX3 reemplazado por el nuevo).

3.3.2.5. ANADIENDO
Por ejemplo:

e Mercancia A, 1.500 kg, 5,00 EUR/kg
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e Mercancia B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Por favor proceda de la siguiente manera:

1. Coloque la mercancia A en el plato de la bascula, la ventana de peso mostrara 1.500(kg). Introduzca el
precio unitario 5.00(EUR/kg), la ventana de importe mostrara (7.50EUR).

2. Presione la tecla APDy [a luz indicadora de suma se iluminara para indicar que la bascula estd en modo
de suma. La ventana de peso mostrard Add01 y |3 ventana de cantidad mostrara 7.50(EUR).

3. Retire la mercancia Ay espere a que la bascula regrese al modo de pesaje.

4. Coloque la mercancia B en el plato de la balanza, la ventana de peso mostrara 0.700(kg), luego ingrese
el precio unitario (8.00EUR/kg) y la ventana de monto mostrara (E5-60UR).

5. Presione la tecla ADDy [a luz indicadora de suma se iluminara para indicar que la bascula estd en modo

de suma. La ventana de peso mostrara ADD| |a ventana de precio unitario mostrard 02, y la ventana de
cantidad mostrara 13.10(EUR). Puede continuar la operacion de suma segun los pasos anteriores hasta
99 veces.

3.3.2.6. CLARO

En el modo de suma, presione la tecla CLR, se mostrara la ventana de precio unitario Clry luego la luz indicadora
de suma se apagara, lo que indica que la bascula no esta en estado de suma. En el modo sin suma, si ingresa el
precio unitario incorrecto, presione la tecla CLRe ingrese el precio unitario correcto.

3.3.2.7.CERO

La ventana de peso no se muestra 0.000cuando estd descargado, presione la tecla (¢EROdentro del rango de
+60d).

3.3.2.8. APAGAR LA BALANZA

Presione la tecla ON/OFFy [uego desconecte el enchufe de alimentacién.

3.3.2.9. CONTANDO PIEZAS
1. Coloque los productos en el plato de pesaje y presione el FUNbotdn.
2. Introduzca el nimero de piezas del producto en la bascula con el teclado numérico.
3. Pulse el FUNbotén de nuevo para confirmar.

3.3.3. CARGA DE LA BATERIA

Cargue la bateria de almacenamiento a tiempo después de usarla para evitar dafios. El tiempo de carga no debe
ser superior a 12 horas, una vez cada tres dias. Si la bascula no se utilizard durante un tiempo prolongado, no
olvide cargarla durante 24 horas consecutivas cada 2 o 3 meses para evitar dafios causados por la autodescarga
de la bateria de almacenamiento (cuando la bascula esta conectada a la alimentacién de CA, el sistema cargara
la bateria de almacenamiento automaticamente ya sea que la bascula esté encendida o apagada. Se recomienda
cargar la bascula electrdnica después de apagarla).

3.3.4. METODO DE CALIBRACION
1) Encienda la balanza.
2) Unavez completada la autocomprobacion, el indicador mostrara “0.000”.
3) Ingrese el codigo “2013” y presione la [TARE]¢ecla para ingresar al modo de calibracion.
4) Pulse la tecla [1] para configurar la capacidad.
* Ejemplo: Sila capacidad es de 30 kg, ingrese “30000”.

»  Presione [ADD]lpara confirmar.
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5) Pulse la tecla [2] para establecer la precision.
*  Presione cualquier tecla numérica y se mostrardn las opciones de precisién “1, 2, 5, 10”.
»  Seleccione la precision requerida y presione[ADD] para confirmar.
6) Presione la tecla [4] para establecer la posicion del punto decimal.
*  Presione cualquier tecla numérica para seleccionar la posicion.
*  Presione [ADD]para confirmar.
7) Pulse la tecla [5] para configurar la funcidn de redondeo.
*  Presione cualquier tecla numérica para elegir la funcién de redondeo entre “ON”o .“OFF”
e Presione [ADD]para confirmar.
8) Pulse la tecla [6] para configurar el tipo de teclado.
*  Presione cualquier tecla numérica: la pantalla muestra “ON”para 24 teclas, p“OFF”ara 14 teclas.
*  Presione [ADDlpara confirmar.
9) Pulse la tecla [7] para seleccionar el modo de visualizacion decimal.
*  Presione cualquier tecla numérica: la pantalla mostrara las opciones “0”, “1”, “2”
* Opciones:
o 0=Llaventana de unidad y total muestra “0”
o 1=Llaventanade unidad y total muestra “0.0”
o 2 =Llaventana de unidad y total muestra “0,00”
»  Presione [ADD]para confirmar.
10) Prensa [ADD]. |3 ventana de precio unitario mostrara “CAL”,
* Ingrese el valor del peso de calibracién y presione [ADD],
e Laventana de precio unitario mostrara “LOAD”.
* Coloque el peso de calibracién (por ejemplo, si el display muestra “10.000”, coloque un peso de 10 kg).
*  Prensa [ZERO],
e Laventana de la unidad mostrara “PASS”  |uego volvera a la visualizacién normal.[x.xxx 0.00 0.00]
3.3.5. INSTRUCCIONES DE USO
e NO deje una carga sobre la bascula durante largos periodos de tiempo.

e  Evite las temperaturas extremas. No coloque la unidad bajo la luz solar directa ni cerca de unidades de
aire acondicionado.

e  Evite utilizar campos eléctricos o magnéticos fuertes durante su uso.
e  Evite la vibracion. No coloque el dispositivo cerca de maquinaria pesada o vibratoria.

e No coloque la unidad cerca de ventanas abiertas, puertas o ventiladores que puedan causar resultados
inestables debido a las corrientes de aire.

e Mantenga su maquina limpia. No guarde productos en la bascula cuando no esté en uso.
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Evite golpes fuertes o pesos pesados. No coloque ningln articulo ni aplique presién por encima de la
capacidad maxima sobre el plato de la bascula, incluso cuando esta no esté en uso.

Esta prohibida la conexidn incorrecta del cable de la bateria de almacenamiento. Conexidn correcta: el
cable rojo debe conectarse con el extremo rojo; el cable negro debe conectarse con el extremo negro.

3.4 Limpieza y mantenimiento

3.4.1. INSTRUCCIONES GENERALES

a)
b)

<)

d)

e)

f)

g)
h)

Utilice limpiadores no corrosivos para limpiar cada superficie.
Después de limpiar el dispositivo, todas las partes deben secarse antes de volver a utilizarlo.

Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicién directa a la luz solar. No guarde
la bascula en posicién vertical.

Nunca rocie el dispositivo con chorros de agua.

Se deben realizar inspecciones periddicas del dispositivo para comprobar su eficiencia técnica y detectar
posibles dafios.

Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.
No deje la bateria en el dispositivo si no lo va a utilizar durante un periodo prolongado.

El dispositivo no debe lavarse con agua. Esta prohibicion se aplica tanto a las partes externas como a las
internas.

3.4.2. ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos electronicos y eléctricos. Verifique el simbolo en el producto, el manual del usuario y el
embalaje. Los plasticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar respetando sus marcados. Al
elegir reciclar, usted esta haciendo una contribucidn significativa a la proteccidén de nuestro medio ambiente.
Comuniquese con las autoridades locales para obtener informacion sobre sus instalaciones de reciclaje locales.
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forditds pontossagdnak biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditdsok nem tokéletesek, és nem az emberi forditok helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaldi
kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi
valtozat kozotti eltérések nem jogilag kotelez6 érvénylek. Ha barmilyen kérdése van a forditds
pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, olvassa el az angol nyelvi{ valtozatot, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érheték el.

MUszaki adatok

c Ezt a felhaszndldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden eréfeszitést megtettiink a

Paraméter leirdsa Paraméter értéke
Precizids mérleg Platformmeérleg kerekekkel
Modell SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Névleges feszliltség [V~]/ Frekvencia [Hz] 230/50

Uzemi hémérséklet/ relativ (izemi paratartalom
[°C/%RH]

Tarolasi hémérséklet/ relativ tarolasi
paratartalom [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Tarold akkumulator kapacitasa [V/Ah] 4/4

Tapegység paraméterei [VDC/mA] 7/500

Osztaly [pontossag] 100 200

Maximalis kapacitas [kg] 600 1000

Minimdlis kapacitas [g] 2 4

Nulla tartomany [kg] 0-12 0-20

Tara tartomany [kg] 0-600 0-1000

Nulla kévetési tartomany [g] 0-70 0-140
"WEIGHT" kijelzd [szamjegyek 4 5
szama]

"UNIT PRICE" kijelz6

Limit kijelz6 - . 5
[szamjegyek szama]
"TOTAL" kijelz6 [szamjegyek 6
szama]
Az akkumulator élettartama [h] 96
Kijelz6 LED diéda
Meéretek [cm] 50x60 60x80
Talca vastagsdga [mm] 1,8
A készlilék méretei [cm] 56.5x92x90 70.5x120.3x105
Automatikus kikapcsolas [s] utan 3
Kerékméret [mm] ?100x23.7 ?125x27.5

1. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A terméket
szigori mdszaki Gzemeltetés szabdlyai szerint, a legkorszer(ibb technolégidk és alkatrészek felhasznaldsaval
tervezik és gyartjak.


mailto:info@expondo.com
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NE HASZNALJA A KESZULEKET, HA NEM OLVASTA ES ERTETTE MEG
ALAPOSAN EZT A HASZNALATI UTMUTATOT.

A készllék élettartamanak novelése és a zavartalan m(ikodés biztositasa érdekében hasznalja a késziiléket a jelen
haszndlati Utmutatd szerint, és rendszeresen végezze el a karbantartasi feladatokat. A jelen felhasznaloi
kézikonyvben szerepl6 mlszaki adatok és specifikdciok naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot a minGség
javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra.

Legenda

C E A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi elGirasoknak.

@ Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy VIGYAZAT! Vagy EMLEKEZZ!
Az adott helyzetre alkalmazhaté (altalanos figyelmeztet6 jel).

1. osztalyd védGeszkoz kettGs szigeteléssel.

ﬁ Csak beltéri hasznalatra.

NE FELEDJE! A jelen kézikdnyvben taldlhaté rajzok csak illusztracids célokat szolgdlnak, és egyes
részletek eltérhetnek a tényleges géptdl.

2. HASZNALATI BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatét! A figyelmeztetések és
utasitasok figyelmen kiviil hagyasa aramitést, tizet és/vagy sulyos sériilést vagy akar halalt is

okozhat.

A "készulék" vagy "termék" kifejezések a figyelmeztetésekben és az utasitasokban a kerekes platformmérlegre
vonatkoznak. Ne haszndlja nagyon paras kornyezetben vagy viztartdlyok kozvetlen koézelében. Védje meg a
késziiléket a nedvesedéstbl. Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

2.1. MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkahely rendezett és jol megvildgitott. A rendetlen vagy rosszul
megvilagitott munkahely balesetekhez vezethet. Prébaljon el6re gondolkodni, figyelje meg, mi torténik, és
hasznalja a j6zan eszét, amikor a késziilékkel dolgozik.

b)  Ha kétségei vannak a késziilék helyes mikodésével kapcsolatban, forduljon a gyarté Ggyfélszolgalatahoz.
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2.2.

a)

b)

g)

A késziiléket csak a gyarto szervizpontja javithatja. Ne prébalkozzon 6nalléan semmilyen javitassal!

Ha tliz keletkezik, kizardlag por- vagy szén-dioxid (CO,) tlizolté késziilékekkel oltsa el, amelyek alkalmasak
arra, hogy fesziiltség alatt all6 eszk6zokon hasznaljak.

Kérjik, hogy ezt a kézikbnyvet a késGbbi hasznalathoz tartsa kéznél. Ha ezt a késziiléket harmadik félnek
adjak at, a kézikdnyvet is at kell adni vele egyiitt.

EMLEKEZTETES A késziilék hasznalatakor évja a gyermekeket és a kdzelben tartézkoddkat.

SZEMELYEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI SZABALYOK

Ne hasznalja a késziiléket faradtan, betegen, illetve alkohol, kabitdszerek vagy gyogyszerek hatdsa alatt,
amelyek jelentdsen ronthatjak a késziilék kezelési képességét.

A késziiléket nem gy tervezték, hogy korlatozott szellemi és érzékszervi funkciokkal rendelkezd személyek
(beleértve a gyermekeket is) vagy a megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkezd
személyek kezeljék, kivéve, ha a biztonsagukért felelGs személy feligyeli 6ket, vagy ha a késziilék kezelésére
vonatkozé utasitasokat kaptak.

. BIZTONSAGOS ESZKOZHASZNALAT

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz megfelel$ eszkdzok hasznélata. A helyesen kivélasztott
eszkoz jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték.

Ne hasznalja a késziiléket, ha a be-/kikapcsolé nem mi(ikdodik megfeleléen (nem kapcsolja be és ki a
késziléket). Azok a késziilékek, amelyek nem kapcsolhatok be és ki a be-/kikapcsoldval, veszélyesek, nem
szabad mikodtetni 6ket, és meg kell javittatni.

Amikor nem hasznalja, tarolja biztonsagos helyen, gyermekektdl és a késziiléket nem ismerd, a haszndlati
Utmutatét nem olvasé személyektdl tavol. A késziilék veszélyt jelenthet a tapasztalatlan felhaszndalék
kezében.

Tartsa a késziléket gyermekek eldl elzarva.

A készilék javitdsat vagy karbantartdsat csak szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A készilék miikodési épségének biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt véd6burkolatokat,
és ne lazitsa meg a csavarokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy elkerilje a tartds szennyez6dések beragadasat.

3. Uzemeltetési szabalyok

A késziléket a mérdallvanyra helyezett tételek sulyanak és/vagy aranak ellenérz6 mérésére és leolvasasara
tervezték.

Felhivjuk figyelmét, hogy ez a mérleg nem alkalmas kereskedelmi tranzakcidkra, jogi célokra, orvosi
felhaszndlasra, gyogyszerészeti alkalmazasokra, armeghatarozasra az értékesitésben.

A felhasznalo felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé karokért.

3.1.

A készilék leirasa

3.1.1. TERMEK ATTEKINTES
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1- Viéz
2- Szbéropisztoly teste
3- Pan
4- Kezel6panel

5- Gorg6k
WEIGHT  (ka)

SEEin o eErDg ‘

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. KIRAKATABLAKOK

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

0~9

Suly ablak (WEIGHT) / Egységar ablak (UNIT PRICE) / Teljes Gsszeg ablak (TOTAL)
Torli az egységar értékét.
Nulldzza a skalat.

Levonja a taraértékeket, és a mérleg brutté tzemmadbdl (tara nélkil) netté tzemmdaddra
valt.

Aktivalja a hozzdaddsi médot.

Megtakaritja az egységarakat.

Az adatokat (egységar-érték) a mérleg 3 kilonbo6z6 helyén tarolja.

A numerikus billenty(ik (0~9) az egységar adatok beallitasara szolgalnak.

A DECIMAL POINT billenty( az egységar tizedesjegyeinek beallitasara szolgal.
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FUN

Be- vagy kikapcsolja a hattérvilagitas kijelz&jét.

3.2. HASZNALATRA VALO FELKESZULES

A mérleget szél-, korrdzid-, rezgés-, paratartalom- és hémérséklet-ingadozastdl mentes helyen kell hasznalni. A
mérlegnek kertlnie kell a rezgést, a heves légaramlatokat, a kdzvetlen napsitést és a magas h6mérsékletet.

3.2.1. OSSZESZERELES

5.

A jelkabelt vezesse at a keret kozépss csévén, és rogzitse a végét Ugy, hogy ne bujjon vissza a belsejébe.

Rogzitse a keretet a késziilék testéhez. A késziilék csavarjat vezesse at a kereten Iévé lyukon, és rogzitse
az M10-es anyaval.

Szerelje fel a gorgbt a tengelyre, rogzitse egy alatéttel és egy klippel, ismételje meg ezt a maradék 3
gorgével.

Csatlakoztassa a kezelGpanel dugdjat a jelkabelhez, rejtse a felesleges kabelt a kdzéps6 csébe, és
csavarozza a panelt a keret felsé lemezéhez.

Helyezze a méréedényt a készilékre.

3.2.2. AKESZULEK CSATLAKOZTATASA A TAPEGYSEGHEZ:

1.

2.

3.

Csatlakoztassa a tapkabelt, a kijelz6panelen kigyullad az "AC" jelz6fény.
Forditsa a kapcsoldt a kivalasztott allasba:

I - dramelldtas a beépitett akkumulatorral

0 - "off" 4llas, a késziilék kikapcsolt dllapotban

A késziilék inditdsa utan a "UNIT PRICE" kijelz6n megjelenik a tdpfesziltség.

3.3 A KESZULEK HASZNALATA

3.3.1. SZIMBOLUM ES KIEGESZITO KIJELZO

3.3.1.1. SULY ABLAK

Nulla helyzetjelz8 ldampa: a sulyablak bal felsé részén. Kigyullad annak jelzésére, hogy a skala a nulla pozicidban

van.

Tarajelz6 lampa: a sulyablak bal alsé részén. Kigyullad annak jelzésére, hogy a tarasulyt eltiintették.
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3.3.1.2. EGYSEGAR ABLAK

Hozzdadasi izemmaodban (a suly kijelz6kon ADD) az egységar ablakban megjelennek a hozzaadasi idSk. Példaul
egy muivelet hozzdadasakor jelenik meg elészor, 01 és igy tovabb.

AC jelz6lampa: vilagit, hogy jelzi, hogy AC van bekapcsolva. Ha nem vilagit valtéaram haszndlata esetén, az azt
jelzi, hogy a tdpegység nincs jol csatlakoztatva. Kérjiik, ellendrizze a tdpkabelt, az aljzatot és a biztositékot.

3.3.1.3. OSSZEG-ABLAK

Jelz6lampa hozzdaddsa: az 6sszegablak aljan. Kigyullad annak jelzésére, hogy a skala 6sszeadasi lizemmddba
|épett. A suly és az egységar megjelenitésén kiviil az aldbbi tablazatban lathatd funkcidkkal is rendelkezik:

Kijelz6 Jelentése A késziilék leirasa
Add Hozzaadas lizemmaddban Normal
fl‘bf A fesziiltség alacsonyabb, mint 3,5 Azonnal taltsd fel
(Riasztas) 0,1V
—ED— Tulterhelés Az &ru azonnali eltdvolitdsa
(Riasztas)

3.3.2. ALTALANOS MERLEGMUKODES ES BILLENTYUZETMUKODES
3.3.2.1. MERLEGELES

Ne mérje az arukat a maximalis kapacitas felett. Ha a tulterhelés (a sulyablak megjelenik EI:)), és a hangjelz6
egymast kdvetd hangot ad, kérjiik, azonnal tavolitsa el az arut, hogy elkeriilje a varatlan karokat.

3.3.2.2. AZ EGYSEGAR MEGADASA

Az egységarat a betoltés elStt vagy utan a 0-tdl 9-ig terjedd tiz szambillentylvel adhatja meg. Az egyik szam és a
kovetkez6 azonos egységaru szam kozott nem lehet tobb, mint hat masodperc (ha hat masodpercnél hosszabb,
a rendszer automatikusan torli az el6z6 értéket). Ha a suly ablakban negativ érték jelenik meg (pl. Negativ
tarasuly), az 6sszeg ablakban az , ami azt jelzi, hogy nincs 0sszeg. Ha az 6sszeg ablakban megjelenik a
""""""" , ez azt jelzi, hogy a felhalmozasi 6sszeg meghaladja a 9999,99 (EUR) 6sszeget.

3.3.2.3. TARE

Omlesztett aru mérlegelésekor helyezze a tartalyt a mérleg serpenyéjére, majd nyomja meg a TAREgombot, és
varja meg, amig a sulyablak m 000.00egjelenik, jelezve, hogy a mérleg készen all a mérésre. Tegye az arut a
konténerbe, és a sulyablakban megjelenik a nettd suly. Megjegyzés: sajat tomeg + nettd tdmeg < maximalis
kapacitas.

3.3.2.4. MEGTAKARITAS, AZ EGYSEGAR MEGVALTOZTATASA

Mentés: el6sz0r adja meg a menteni kivant egységarat a 0 és 9 kozotti tizjegyl billenty(ik kivalasztasaval, majd
nyomja meg a SAVEbillenty(t , majd nyomja meg a MXbillenty(it (x=1~3), az egységar el lesz mentve (a bMX
illentylibe mentett eredeti egységar helyébe az Uj 1ép).

3.3.2.5. A HOZZAADASA
Példaul:
e Adru, 1.500kg, 5,00 EUR/kg
e Baru, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Kérjlk, a kovetkez6képpen jarjon el:

1. Tegye az A arut a mérlegtalra, a sulyablakban 1.500 (kg) jelenik meg. Adja meg az egységarat 5.00
(EUR/kg), az 6sszeg ablakban megjelenik (7.50EUR).



HU

2. Nyomja meg a gombot ADD é&s az 6sszeadas jelz6lampa kigyullad, jelezve, hogy a mérleg 6sszeadasi
tizemmadban van. A stly ablakban a Add01, 3z 3sszeg ablakban pedig az7-50 (EUR) jelenik meg.

3. Vegye ki az A arut, és varja meg, amig a mérleg visszatér a mérési izemmodba.

4. Tegye a B arut a mérlegtalra, a suly ablakban megjelenik 0.700a (kg), majd adja meg az egységarat8.00
(EUR/kg), és az Osszeg ablakban megjelenik 5.60az (EUR).

5. Nyomja meg a gombot ADD, és az 6sszeadds jelzélampa kigyullad, jelezve, hogy a mérleg &sszeadasi

izemmaodban van. A suly ablakban megjelenik ADD, az egységar ablakban megjelenik 02, és az 6sszeg
ablakban megjelenik 13.10(EUR). A fenti [épésekkel 99 alkalommal folytathatja a hozzaadasi miveletet.

3.3.2.6. CLEARING

Adagolasi Gizemmaédban nyomja meg a CLR gombot , az egységér ablak megjelenik , mClrajd a hozzaadas
jelz6lampa kialszik, ami azt jelzi, hogy a mérleg nincs hozzaadasi allapotban. Ha nem hozzdadasi izemmddban
rossz egységarat ad meg, nyomja meg a CLRbillenty(it, és adja meg a helyes egységarat.

3.3.2.7.ZERO

A sulyablak nem jelenik meg, 0.000 ha a sulyt nem terheli, kérjiikk, nyomja meg a billenty(it (ZERO+60d
tartomanyban).

3.3.2.8. A MERLEG KIKAPCSOLASA

Kérjiik, nyomja meg a gombot,ON/OFF majd hizza ki a halézati csatlakozét.

3.3.2.9. DARABOK SZAMOLASA
1. Helyezze a termékeket a méréedényre, és nyomja meg a FUNgombot.
2. Adja meg a mérlegen lév6 termékdarabok szdmat a numerikus billenty(zettel.
3. Nyomja meg Ujra a gfFUNombot a megerdsitéshez.

3.3.3. AKKUMULATORTOLTES

Kérjlk, hasznalat utan id6ben toltse fel a tarolé akkumuldtort, hogy elkerilje a kdrosoddst. A toltési id6 nem
lehet hosszabb 12 éranal, haromnaponta egyszer. Ha a mérleget hosszu ideig nem hasznaljak, kérjik, ne felejtse
el a mérleget 2 vagy 3 havonta egymast kovetd 24 dran keresztiil tolteni, hogy elkerilje a tarold akkumulator
onkistlésébdl eredd karokat (ha a mérleg AC daramhoz van csatlakoztatva, a rendszer automatikusan feltélti a
tarolé akkumulatort, fliggetlendl attél, hogy a mérleg be- vagy kikapcsolva van-e.). Az elektronikus mérleget a
kikapcsolds utdn ajanlatos feltdlteni).

3.3.4. KALIBRACIOS MODSZER
1) Kapcsolja be a mérleget.
2) Az onellenérzés befejezése utdn a kijelzén "0.000" jelenik meg.
3) irja be a "2013" kédot, és nyomja meg a [TARE]biIIenty(jt a kalibralasi izemmadba valé belépéshez.
4) Nyomja meg az [1] gombot a kapacitas beallitasahoz.
* Példa: Ha a kapacitas 30 kg, irja be a "30000" értéket.
*  Nyomja meg a [ADDImegergsitéshez.
5) Nyomja meg a [2] gombot a pontossag beallitdsdhoz.
* Nyomja meg barmelyik szambillenty(it, és az "1, 2, 5, 10" pontossagi lehet6ségek jelennek meg.
*  Valassza ki a kivant pontossagot, és nyomja meg a [ADDImegerésitéshez.

6) Nyomja meg a [4] billenty(it a tizedespont pozicidjanak beallitasahoz.
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7)

8)

9)

* Nyomja meg barmelyik szambillenty(it a pozicio kivalasztasahoz.

*  Nyomja meg a [ADDImegerdsitéshez.

Nyomja meg az [5] billenty(it a kerekitési funkcioé beallitasahoz.

*  Nyomja meg barmelyik szdmbillenty(it a kerekitési funkcié kivalasztasahoz “ON"vagy .“OFF”
*  Nyomja meg a [ADDImegerdsitéshez.

Nyomja meg a [6] billenty(it a billenty(izet tipusanak bedllitasahoz.

* Nyomja meg barmelyik szadmbillentyGt: a kijelz6n 24 billenty(inél “ON” a 14 billenty(inél “OFF” 3
kévetkez6 jelenik meg.

e Nyomja meg a [ADDImegerésitéshez.
Nyomja meg a [7] billenty(it a tizedesjegy-kijelzési mdd kivalasztasahoz.
*  Nyomja meg barmelyik szambillentydit: a kijelz6n a "0", "1", "2" lehet&ségek jelennek meg.
* Lehetdségek:
o 0=Azegység és a teljes ablak kijelzése "0".
o 1=Azegység és a teljes ablak kijelzése "0.0".
o 2 =Azegység és a teljes 6sszeg ablakban "0.00" jelenik meg.

*  Nyomja meg a [ADDImegerdsitéshez.

10) Sajt6 [ADD]. Az egységar ablakban megjelenik “CAL”.

*  Adja meg a kalibracios sulyértéket, és nyomja meg a [ADD],

* Az egységar ablakban megjelenik “LOAD” .

* Helyezze be a kalibralé sulyt (pl. ha a kijelzén "10.000" jelenik meg, helyezzen be egy 10 kg-os sulyt).
e Sajt6 [ZERO],

e Akészilék ablakdban megjelenik “PASS”, majd visszatér a normal kijelzéshez.[x-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. Uzemeltetési szabdlyok

e NE hagyjon terhet a mérlegen hosszu ideig.

o Kerllje a széls6séges hémérsékletet. Ne helyezze a késziiléket kozvetlen napfénybe vagy
légkondicionald berendezés kozelébe.

e Hasznalat kézben kerilje az erés elektromos vagy magneses tereket.
e Kerilje a vibracidt. Ne helyezze a késziiléket nehéz vagy vibrald gépek kozelébe.

e Ne helyezze a késziiléket nyitott ablakok, ajtdk vagy ventilatorok kézelébe, amelyek a légaramlatok
miatt instabil eredményeket okozhatnak.

e Tartsa tisztan a gépet. Ne taroljon termékeket a mérlegen, amikor az nincs hasznalatban.

o Keriilje az erGs Utéseket vagy a nagy sulyt. Ne tegyen semmilyen targyat, és ne gyakoroljon a
mérlegel6talcdra a maximalis kapacitasnal nagyobb nyomdst, még akkor sem, ha a mérleg nincs
hasznalatban.

e Tilos a taroldakkumulator helytelen vezetékcsatlakoztatdsa. Jobb oldali csatlakozas: A piros vezetéket a
piros véggel kell csatlakoztatni; a fekete vezetéket a fekete véggel kell csatlakoztatni.
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3.4 Tisztitas és karbantartas

3.4.1. ALTALANOS UTASITASOK

a)
b)

c)

d)

e)

f)
g)
h)

Minden feliilet tisztitdsahoz hasznaljon korréziomentes tisztitészereket.
A készilék tisztitasa utan minden alkatrészt meg kell szaritani, miel6tt Gjra hasznalna.

A készlléket szaraz, hlivos, nedvességtdl és kozvetlen napfénytdl védett helyen tarolja. Ne tarolja a
mérleget fligg6legesen.

Soha ne permetezze a késziiléket vizsugarral.

A készililéket rendszeresen ellendrizni kell a m(iszaki hatékonysag és az esetleges sériilések ellendrzése
érdekében.

A tisztitashoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.
Ne hagyja az akkumulatort a késziilékben, ha hosszabb ideig nem haszndlja.

A készuléket nem szabad vizzel mosni. Ez a tilalom mind a kils6, mind a belsé részekre vonatkozik.

3.4.2. HASZNALT ESZKOZOK ARTALMATLANITASA

Ne dobja ezt a készuléket a kommunalis hulladékrendszerekbe. Adja le egy elektronikus és elektromos eszk6zok
Ujrahasznosito és gyljtGhelyen. Ellendrizze a terméken, a haszndlati utmutatdban és a csomagolason talalhaté
szimbodlumot. A késziilék gyartdsahoz hasznalt mlanyagok a jeldlésiiknek megfelel6en Ujrahasznosithaték.
Azzal, hogy az Ujrahasznositast valasztja, jelentGsen hozzdjarul kornyezetiink védelméhez. A helyi
Ujrahasznosito létesitményre vonatkozd informacidkért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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sikre, at oversaettelsen er ngjagtig, men veer opmaerksom pa, at automatiserede overseettelser
ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version
af brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
overszettelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjaelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort alt for at

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn Platformsvaegt med hjul
Model SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Nominel spaending [V~]/ Frekvens [Hz] 230/50

Arbejdstemperatur/ Relativ arbejdsfugtighed
[°C/%RH]

Opbevaringstemperatur/ Relativ
opbevaringsfugtighed [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Batteriets batterikapacitet [V/Ah] 4/4
Strgmforsyningsparametre [VDC/mA] 7/500
Afdeling [g] 100 200
Maks. kapacitet [kg] 600 1000
Min. kapacitet [g] 2 4
Nulstillingsomrade [kg] 0-12 0-20
Tara-omrade [kg] 0-600 0-1000
Nulstillingsomrade [g] 0-70 0-140
Visning af "VAGT" [antal cifre] 4 5
Visning af Visning af "ENHEDSPRIS" [antal 5
grenseveerdier  cifre].
"TOTAL"-display [antal cifre] 6
Batteriets levetid [h] 96
Skaerm LED -diode
Pandens dimensioner [cm] 50x60 60x80
Pandetykkelse [mm] 1,8
Dimensioner pa enheden [cm] 56.5x92x90 70,5x120,3x105
Automatisk slukning efter [s] 3
Hjulstgrrelse [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er designet til at hjaelpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er designet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske brugsbetingelser ved hjelp af de mest avancerede
teknologier og komponenter.


mailto:info@expondo.com
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BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAEST OG FORSTAET
DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at gge enhedens levetid og sikre en problemfri drift skal du bruge den i henhold til denne brugervejledning
og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne brugervejledning
er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage sendringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer.

Legende

C € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante
sikkerhedsstandarder.

@ Laes instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! Eller HUSK!
Gelder for den givne situation (generelt advarselsskilt).

Klasse lI-beskyttelsesanordning med dobbelt isolering.

ﬁ Udelukkende til indendgrs brug.

OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustration og kan i nogle detaljer afvige fra den
faktiske maskine.

2. SIKKERHED VED BRUG

OBS! Las alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis du ikke fglger advarslerne og
instruktionerne, kan det resultere i elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller endda

ded.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til platformvaegten
med hjul. Ma ikke bruges i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandtanke. Undg3, at enheden
bliver vad. Rgr ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

2.1. SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Serg for, at arbejdspladsen er ryddelig og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan fgre til
ulykker. Prgv at teenke fremad, hold gje med, hvad der sker, og brug din sunde fornuft, nar du arbejder med
apparatet.

b)  Hvis du eri tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens supporttjeneste.

c)  Kun producentens serviceveerksted ma reparere enheden. Forsgg ikke at reparere pa egen hand!
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d)

Hvis der opstar brand, skal du udelukkende bruge pulver- eller kuldioxid (CO,)-brandslukkere, der er egnet
til brug pa stremfgrende enheder, til at slukke den.

Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed overdrages til tredjepart, skal manualen
overdrages sammen med den.

HUSK Nar du bruger apparatet, skal du beskytte bgrn og andre tilskuere.

2.2. PERSONLIG SIKKERHED

a)

b)

Brug ikke apparatet, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika eller medicin, som i vaesentlig
grad kan forringe evnen til at betjene apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive handteret af personer (herunder bgrn) med begraensede mentale og
sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre de er under
opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget instruktioner om, hvordan
apparatet skal betjenes.

2.3. SIKKER BRUG AF UDSTYR

a)

b)

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug passende varktgjer til den givne opgave. En
korrekt valgt enhed vil udfgre den opgave, den er designet til, bedre og pa en mere sikker made.

Brug ikke enheden, hvis taend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (den teender og slukker ikke for enheden).
Enheder, der ikke kan tandes og slukkes med taend-/slukknappen, er farlige, ma ikke bruges og skal
repareres.

Nar den ikke eri brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, vaek fra b@grn og personer, der ikke er fortrolige
med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen. Apparatet kan udggre en fare i handerne pa
uerfarne brugere.

Opbevar enheden utilgengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificerede personer, og der ma kun bruges
originale reservedele. Det sikrer en sikker brug.

For at sikre enhedens funktionsdygtighed ma de fabriksmonterede afskaermninger ikke fijernes, og skruerne
ma ikke Igsnes.

Renggr enheden regelmaessigt for at undga en varig tilstopning af snavs.

3. BRUGSBETINGELSER

Apparatet er designet til at udfgre kontrolmalinger og aflaesninger af veegten og/eller prisen pa varer, der er
placeret pa vejeplatformen.

Bemaerk, at denne vaegt ikke er egnet til kommercielle transaktioner, juridiske formal, medicinsk brug,
farmaceutiske anvendelser og prisfastsaettelse i forbindelse med salg.

Brugeren er ansvarlig for enhver skade, der opstar som fglge af forkert brug af enheden.

3.1. BESKRIVELSE AF APPARATET

3.1.1. PRODUKTOVERSIGT
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1- Ramme
2- Krop
3- Pan

4- Kontrolpanel

5- Drejehjul
I e e B sEsin oerog

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. UDSTILLINGSVINDUER

Veegt-vindue (WEIGHT) / Enhedspris-vindue (UNIT PRICE) / Totalbelgb-vindue (TOTAL)

CLR Sletter vaerdien for enhedsprisen.

ZERO Nulstiller skalaen.

TARE Traekker taravaerdier fra og &endrer vaegten fra bruttotilstand (ingen tare) til nettotilstand.
ADD Aktiverer tilfgjelsestilstand.

SAVE Sparer enhedspriser.

M1-M3 Gemmer data (enhedsprisveerdi) pa 3 forskellige steder i vaegten.

0~9 Numeriske taster (0~9) bruges til at indstille enhedsprisdata.

. DECIMAL POINT-tasten bruges til at indstille enhedsprisens decimalposition.
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FUN

Taender eller slukker for displayets baggrundsbelysning.

3.2. FORBEREDELSE TIL BRUG

Vaegten skal bruges i et rum, der er fri for vind, korrosion, vibrationer, fugtighed og temperaturvariationer.
Vaegten bgr undga vibrationer, kraftige luftstramme, direkte solskin og hgje temperaturer.

3.2.1. SAMLING

5.

For signalkablet gennem rammens midterste rgr, og fastggr enden, sa det ikke kan gemme sig indeni
igen.

Saet rammen fast pa enhedens krop. Fgr bolten pa enheden gennem hullet i rammen, og szt den fast
med M10-mgtrikken.

Monter hjulet pa akslen, fastggr det med en skive og en clips, og gentag dette for de resterende 3 hjul.

Tilslut kontrolpanelets stik til signalkablet, gem det overskydende kabel i det centrale rgr, og skru
panelet fast pa rammens gverste plade.

Placer vaegtskalen pa apparatet.

3.2.2. TILSLUTNING AF ENHEDEN TIL STROMFORSYNINGEN:

1.

2.

3.

Tilslut strgmkablet, og "AC"-lampen pa displaypanelet lyser.
Drej kontakten til den valgte position:
I - Stremforsyning ved hjzelp af det indbyggede batteri
0 - "off"-position, enheden er slukket

Nar enheden er startet, viser ""UNIT PRICE-displayet strgmforsyningsspaendingen.

3.3 BRUG AF ENHEDEN

3.3.1. SYMBOL OG HJALPEDISPLAY

3.3.1.1. VAGT VINDUER

Indikatorlampe for nulstilling: i venstre side af vaegtvinduet. Den lyser for at indikere, at vaegten er i nulposition.

Taraindikatorlampe: nederst til venstre i vaegtvinduet. Den lyser for at indikere, at taravaegten er fjernet.
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3.3.1.2. VINDUE MED ENHEDSPRISER

| tilfgjelsestilstand (veegten vises)ADD vil enhedsprisvinduet vise tilfgjelsestiderne. For eksempel vises den 01
forste gang, man tilfgjer en operation, og sa videre.

AC-indikatorlampe: Den lyser for at vise, at der er vekselstrgm pa. Hvis den ikke lyser, nar du bruger vekselstrgm,
betyder det, at stromforsyningen ikke er tilsluttet korrekt. Kontroller netledningen, stikkontakten og sikringen.

3.3.1.3. BEL@BSVINDUE

Indikatorlampe for tilfgjelse: nederst i belgbsvinduet. Den lyser for at indikere, at vaegten er gaet i
additionstilstand. Ud over at vise vaegt og enhedspris har den ogsa funktioner som vist i tabellen nedenfor:

Skaerm Betydning Beskrivelse af apparatet
Add Under tilfgjelsestilstand Normal

—lb— i +

(AI:Em) (S)plaie/ndlngen er lavere end 3,5 % Oplad med det samme

—ED— Overbelastning Fjern varer med det samme

(Alarm)

3.3.2. GENEREL BETJENING AF VAGTEN OG TASTATURET
3.3.2.1. VEINING

Vej ikke gods over den maksimale kapacitet. Nar den er overbelastet (vaegtvinduet viser EI3‘), og summeren giver
en fortlgbende lyd, skal du straks fjerne varerne for at undga uventede skader.

3.3.2.2. INDTASTNING AF ENHEDSPRISEN

Indtast enhedsprisen med ti taltaster fra O til 9 f@r eller efter indlasning. Intervallet mellem et tal og det naeste
med samme enhedspris bgr ikke vaere mere end ca. seks sekunder (hvis det er over seks sekunder, sletter
systemet automatisk den forrige veerdi). Hvis veegtvinduet viser en negativ vaerdi (f.eks. negativ taraveegt), vil
belgbsvinduet vise - , hvilket betyder, at der ikke er noget belgb. Hvis belgbsvinduet viser - ,
indikerer det, at akkumuleringssummen er over 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARE

N&r du vejer bulkvarer, skal du satte beholderen pa vaegtskilen, trykke pd tasten TARE og vente p3, at
vaegtvinduet viser , 000.00 hvilket indikerer, at vaegten er klar til vejning. Leeg varerne i containeren, og
vaegtvinduet viser nettovaegten. Bemaerk: Taravaegt + nettovaegt < maks. kapacitet.

3.3.2.4. BESPARELSE, £ZNDRING AF ENHEDSPRISEN

Gemme: Indtast fgrst den enhedspris, du vil gemme, ved at veelge ticifrede taster fra O til 9, tryk derefter pa
tasten SAVE, og tryk derefter pa tasten MX(x=1~3), enhedsprisen vil blive gemt (den oprindelige enhedspris, der
er gemt i tasten, MXerstattes af den nye).

3.3.2.5. TILF@JELSE
For eksempel:
e GodsA, 1.500 kg, EUR 5,00/kg
e Vare B, 0,700 kg, EUR 8,00/kg
Brug venligst fglgende fremgangsmade:

1. Leeg varerne A pa vaegtskalen, og vaegtvinduet viser 1.500 (kg). Indtast enhedsprisen 5.00 (EUR/kg),
belgbsvinduet vil vise (7.50EUR).

2. Tryk pa tasten ADD | og indikatorlampen for tilfgjelse vil lyse for at indikere, at vaegten er i
tilfgjelsestilstand. Vaegtvinduet viser Add01 og belgbsvinduet viser 7-50(EUR).
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3. Fjernvarerne A, og vent p3a, at vaegten vender tilbage til vejetilstand.

4, Laegvare B pa vaegtskalen, vaegtvinduet viser 0.700(kg), indtast derefter enhedsprisen (8.00EUR/kg), og
belgbsvinduet viser (E5.60UR).

5. Tryk pa tasten ADD | og indikatorlampen for tilfgjelse vil lyse for at indikere, at vaegten er i

tilfgjelsestilstand. Vaegtvinduet vil vise ADD, enhedsprisvinduet vil vise 02, og belgbsvinduet vil vise
13.10(EUR). Du kan fortsaette med at tilfgje som i ovenstaende trin op til 99 gange.

3.3.2.6. RENG@RING

Tryk pa tasten i tilfgjelsestilstand, CLR enhedsprisvinduet vises, CIr og derefter slukkes indikatorlampen for
tilfgjelse, hvilket indikerer, at vaegten ikke er i tilfgjelsesstatus. Hvis du indtaster en forkert enhedspris i ikke-
tilfgjelsestilstand, skal du trykke pa tasten CLRog indtaste den korrekte enhedspris.

3.3.2.7.NUL
Vaegtvinduet vises ikke v0.000ed aflaesning, tryk venligst pa tasten (ZEROnden for omradet +60d).
3.3.2.8. SLUKKE FOR VAGTEN
Tryk pé tasten,ON/OFF og traek derefter strgmstikket ud.
3.3.2.9. TALLE BRIKKER
1. Laeg produkterne pa vaegtskalen, og tryk pa FUNknappen.
2. Indtast antallet af produktstykker pa vaegten med det numeriske tastatur.
3. Tryk pa FUNknappen igen for at bekraefte.
3.3.3. BATTERIOPLADNING

Oplad batteriet i god tid efter brug for at undga skader. Opladningstiden bgr ikke vaere laengere end 12 timer, en
gang hver tredje dag. Hvis vaegten ikke skal bruges i lang tid, ma du ikke glemme at oplade vaegten i 24 timer i
traek hver 2. eller 3. maned for at undga skader forarsaget af selvafladning af batteriet (nar vaegten er tilsluttet
vekselstrgm, oplader systemet automatisk batteriet, uanset om vagten er taendt eller slukket). Det anbefales at
oplade den elektroniske vaegt, nar den er slukket).

3.3.4. KALIBRERINGSMETODE
1) Teend vaegten.
2) Nar selvtjekket er feerdigt, viser indikatoren "0.000".
3) Indtast koden "2013", og tryk pa [TARE]tasten for at ga ind i kalibreringstilstand.
4) Tryk pa tasten [1] for at indstille kapaciteten.
* Et eksempel: Hvis kapaciteten er 30 kg, skal du indtaste "30000".
e Tryk [ADDIfor at bekreefte.
5) Tryk pa tasten [2] for at indstille ngjagtigheden.
*  Tryk pa en vilkarlig nummertast, og delingsmulighederne "1, 2, 5, 10" vises.
*  Velg den gnskede ngjagtighed, og tryk pa [ADDIfor at bekraefte.
6) Tryk pa tasten [4] for at indstille decimalpunktets position.
e Tryk pa en vilkarlig nummertast for at veelge position.
»  Tryk [ADDIfor at bekraefte.

7) Tryk pa tasten [5] for at indstille afrundingsfunktionen.
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e Tryk pa en vilkarlig nummertast for at veelge den afrundingsfunktion, der skal vaere “ON”eller .“OFF”
»  Tryk [ADDIfor at bekraefte.
8) Tryk pa tasten [6] for at indstille tastaturtypen.
*  Tryk pa en vilkarlig nummertast: Displayet viser “ON"for 24 taster, f“OFF”or 14 taster.
o Tryk [ADDIfor at bekreefte.
9) Tryk pa tasten [7] for at veelge decimalvisningstilstand.
*  Tryk pa en vilkarlig nummertast: displayet viser valgmulighederne "0", "1", "2"
* Valgmuligheder:
o 0= Enheds- og totalvinduet viser "0"
o 1=Enheds- og totalvinduet viser "0.0"
o 2 =Enheds- og totalvinduet viser "0.00"
e Tryk [ADD]for at bekraefte.
10) Tryk pa [ADD]. Enhedsprisvinduet vil vise “CAL”,
 Indtast vaerdien for kalibreringsvaegten, og tryk pa [ADD],
*  Enhedsprisvinduet vil vise “LOAD”
*  Placer kalibreringsvaegten (hvis displayet f.eks. viser "10.000", skal du placere en vaegt pa 10 kg).
*  Tryk pa [ZERO],
*  Enhedsvinduet vises‘PASS” og vender derefter tilbage til det normale display[X-xxx 0.00 0.00],
3.3.5. BRUGSBETINGELSER
e Lad IKKE en last std pa vaegten i laengere tid.
e  Ekstreme temperaturer bgr undgas. Placer ikke enheden i direkte sollys eller i naerheden af klimaanlaeg.
e Undga staerke elektriske eller magnetiske felter under brug.
e Undga vibrationer. Anbring ikke enheden i naerheden af tunge eller vibrerende maskiner.

e Placer ikke enheden taet pa abne vinduer, dgre eller ventilatorer, der kan give ustabile resultater pa
grund af luftstrgmme.

e Hold din maskine ren. Opbevar ikke produkter pa veegten, nar den ikke er i brug.

e Undgd kraftige stgd eller tung vaegt. Laeg ikke genstande eller tryk over maksimal kapacitet pd
vaegtskalen, selv om vaegten ikke er i brug.

o  Forkert ledningsforbindelse af akkumulatorbatteriet er forbudt. Rigtig tilslutning: Den rgde ledning skal
tilsluttes med den rgde ende; den sorte ledning skal tilsluttes med den sorte ende.

3.4 Renggring og vedligeholdelse
3.4.1. GENERELLE INSTRUKTIONER
a) Brug ikke-aetsende renggringsmidler til at renggre alle overflader.

b)  Efter renggring af enheden skal alle dele t@rres, fgr den bruges igen.
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c¢) Opbevar enheden pa et tart, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys. Opbevar ikke vaegten lodret.
d) Sprgjt aldrig enheden med vandstraler.

e) Derskal udfgres regelmaessige inspektioner af enheden for at kontrollere dens tekniske effektivitet og for
eventuelle skader.

f)  Brugen blgd klud til renggring.

g) Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i lengere tid.

h)  Apparatet ma ikke vaskes med vand. Dette forbud galder bade udvendige og indvendige dele.
3.4.2. BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den pa et genbrugs- og indsamlingssted for
elektronisk og elektrisk udstyr. Tjek symbolet pa produktet, brugervejledningen og emballagen. Den plast, der
bruges til at konstruere enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres markning. Nar du veaelger at
genbruge, yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg. Kontakt de lokale myndigheder for at fa
oplysninger om din lokale genbrugsstation.
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Tama kayttdohje on kadnnetty konekdanndkselldi. Olemme tehneet kaikkemme

A varmistaaksemme kaannoksen tarkkuuden, mutta huomaathan, ettd automaattiset kddnnokset
eivat ole taydellisid eivatka niiden ole tarkoitus korvata ihmiskaantajia. Kayttdoppaan virallinen
versio on englanniksi. Kddnnetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version véliset erot
eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kadannoksen oikeellisuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen ldhde. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynndosta
osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus

Parametrin arvo
Tuotteen nimi Pyorilla varustettu alustavaaka

Malli SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200

Nimellisjannite [V~] / Taajuus [Hz] 230/50

Kayttélampatila / Suhteellinen ilmankosteus
[°C/%RH]

Varastointilampotila/ Suhteellinen
varastokosteus [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Akun kapasiteetti [V/Ah] 4/4
Virtalahteen parametrit [VDC/mA] 7/500
Jako [g] 100 200
Maksimikapasiteetti [kg] 600 1000
Minimikapasiteetti [g] 2 4
Nolla-alue [kg] 0-12 0-20
Taara-alue [kg] 0-600 0-1000
Nollaseuranta-alue [g] 0-70 0-140
"PAINO"-ndyttd [numeroiden
I 4 5
lukumaara]
. . .. "YKSIKKOHINTA"-naytto
Raja-arvon naytto . v 5
[numeroiden lukumaara]
"TOTAL"-ndytto [numeroiden 6
lukumaara]
Akun kayttoika [t] 96
Nayttd LED
Pannun mitat [cm] 50x60 60x80
Pannun paksuus [mm] 1,8
Laitteen mitat [cm] 56,5x92x90 70,5x120,3x105
Automaattinen virrankatkaisu [s] kuluttua 3
Renkaan koko [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytdssa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja.


mailto:info@expondo.com

Fl

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA
KAYTTOOHJEITA PERUSTEELLISESTI.

Pidentadksesi laitteen kayttoikda ja varmistaaksesi hairiottoman toiminnan, kayta sita taman kayttéoppaan
mukaisesti ja suorita sdaanndllisesti huoltotehtadvid. Taman kayttdoppaan tekniset tiedot ja tiedot ovat ajan
tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia.

Merkkien selitys

C E Tuote tayttaa sita koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.
Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai HUOMIO! Tai MUISTA!
Sovellettavissa tiettyyn tilanteeseen (yleinen varoitusmerkki).

Luokan Il suojalaite kaksinkertaisella eristyksella.

Vain sisakayttoon.

HUOM! Taman kayttdohjeen piirustukset ovat vain havainnollistamistarkoituksessa ja voivat
joissakin yksityiskohdissa poiketa todellisesta koneesta.

> DO s ®

2. KAYTTOTURVALLISUUS

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattaminen voi johtaa sdhkdéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen
tai jopa kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa termeja "laite" tai "tuote" kiytetdin viittaamaan pyorilld varustettuun tasovaakaan. Ald
kayta erittdin kosteissa ympaéristdissa tai vesisdilididen vilittdmassa ldheisyydessa. Esti laitteen kastuminen. Al3
kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

2.1. TURVALLISUUS TYOPAIKALLA

a) Varmista, ettd tyopaikka on jarjestyksessa ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu tyopaikka voi
johtaa tapaturmiin. Yrita ajatella etukdteen, tarkkailla, mitd tapahtuu, ja kdytda maalaisjarkea
tyoskennellessasi laitteen kanssa.

b) Jos laitteen oikeasta toiminnasta on epdilyksia, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.

c)  Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitteen. Al3 yritd tehda korjauksia itse!
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d)

2.2.

a)

b)

2.3.

b)

c)

d)

e)

g)

Jos tulipalo syttyy, kdytd sen sammuttamiseen ainoastaan jannitteisten laitteiden sammuttamiseen
soveltuvia jauhe- tai hiilidioksidisammuttimia (CO5).

Pida tama kayttoohje tallessa myohempaa kayttoa varten. Jos laite luovutetaan kolmansille osapuolille,
kayttoohje on luovutettava sen mukana.

MUISTA Laitetta kdyttdessasi suojele lapsia ja muita sivullisia.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ala kayta laitetta vdsyneen3, sairaana tai alkoholin, huumausaineiden tai lddkkeiden vaikutuksen alaisena,
jotka voivat merkittavasti heikentaa laitteen kayttokykya.

Laitetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kdytettavaksi, joilla on rajoittuneet henkiset
ja aistilliset toiminnot tai joilta puuttuu tarvittava kokemus ja/tai tieto, ellei heitd valvo heiddn
turvallisuudestaan vastaava henkilo tai he ole saaneet ohjeita laitteen kaytosta.

LAITTEEN TURVALLINEN KAYTTO

Al ylikuormita laitetta. Kdytd annettuun tehtivaan sopivia tydkaluja. Oikein valittu laite suorittaa tehtévin,
johon se on suunniteltu, paremmin ja turvallisemmin.

Al kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paille tai pois paalts). Laitteet, joita ei voida
kytked paille ja pois paalta ON/OFF-kytkimelld, ovat vaarallisia, niitd ei saa kdyttaa ja ne on korjattava.

Kun laitetta ei kdytetd, sdilyta sitd turvallisessa paikassa lasten ja laitteen kdyttéon perehtymattomien
henkildiden ulottumattomissa, jotka eivat ole lukeneet kdyttdohjetta. Laite voi olla kokemattomien
kayttdjien kasissa vaarallinen.

Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja ainoastaan alkuperdisia varaosia
kdyttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka 16ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

Puhdista laite sddnnollisesti, jotta valtyt pysyvalta likaantumiselta.

3. KAYTTOOHJEET

Laite on suunniteltu punnitusalustalle asetettujen tuotteiden painon ja/tai hinnan tarkistusmittauksiin ja -
lukemiin.

Huomaa, etta tama vaaka ei sovellu kaupallisiin tapahtumiin, oikeudellisiin tarkoituksiin, lddketieteelliseen
kayttoon, ladketeollisuuden sovelluksiin eikd myynnin hinnanmaaritykseen.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka johtuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

3.1. LAITTEEN KUVAUS

3.1.1. TUOTTEEN YLEISKATSAUS
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1- Kehys
2- Laitteen runko
3- Panoroida
4- Ohjauspaneeli

5- Pyorat
e T T B SEcinoero

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. NAYTTEIKKUNAT

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

0~9

Painoikkuna (WEIGHT) / Yksikk6hintaikkuna (UNIT PRICE) / Kokonaissummaikkuna
(TOTAL)

Tyhjentaa yksikkéhinnan arvon.

Nollaa vaa'an.

Vahentaa taara-arvot ja vaihtaa vaa'an bruttotilasta (ei taaraa) nettotilaan.
Aktivoi lisdystilan.

Saastaa yksikkohintoja.

Tallentaa tiedot (yksikkéhinnan arvon) vaa'an kolmeen eri paikkaan.
Numeronappdimia (0-9) kaytetaan yksikkdhinnan asettamiseen.

DESIMAALIPISTE-ndppdimella asetetaan yksikkéhinnan desimaalipaikka.
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FUN

Kytkee taustavalon péaalle tai pois paalta.

3.2. KAYTTOON VALMISTELU

Vaakaa tulee kayttaa tilassa, jossa ei ole tuulta, korroosiota, tarinda, kosteutta eika lampaotilan vaihteluita. Vaakaa
tulee valttaa tarinaa, voimakkaita ilmavirtauksia, suoraa auringonpaistetta ja korkeita lampétiloja.

3.2.1. KOKOAMINEN

5.

Pujota signaalikaapeli rungon keskimmaisen putken lapi ja kiinnitd sen paa niin, ettei se jaa piiloon
takaisin sisaan.

Kiinnitd kehys laitteen runkoon. Pujota laitteen pultti rungon reian lapi ja kiinnitd se M10-mutterilla.

Asenna pyora akselille, kiinnita se aluslevylld ja klipsilld, toista tama jaljelld olevien kolmen py6ran
kohdalla.

Kytke ohjauspaneelin pistoke signaalikaapeliin, piilota ylimaardinen kaapeli keskiputkeen ja ruuvaa
paneeli rungon ylalevyyn.

Aseta punnituslevy laitteen paalle.

3.2.2. LAITTEEN LITTAMINEN VIRTALAHTEESEEN:

1.

2.

3.

Kytke virtajohto, nayttopaneelin "AC"-valo syttyy.
Kaanna kytkin haluamaasi asentoon:

I - virtaldhde sisddnrakennetulla akulla

0 —"off”-asento, laite kytketty pois paalta

Laitteen kdynnistyksen jalkeen ndytssa nakyy UNIT PRICEvirtaldhteen jannite.

3.3 LAITTEEN KAYTTO

3.3.1. SYMBOLI- JA LISANAYTTO

3.3.1.1. PAINOIKKUNA

Nolla-asennon merkkivalo: painoikkunan vasemmassa yldkulmassa. Se syttyy osoittamaan, etta vaaka on nolla-
asennossa.

Taarausmerkkivalo: painoikkunan vasemmassa alakulmassa. Se syttyy osoittamaan, etta taarapaino on poistettu.
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3.3.1.2. YKSIKKOHINTAIKKUNA

Yhteenlaskutilassa (paino nakyy)ADPD yksikkohintaikkunassa nakyvat yhteenlaskuajat. Se nakyy esimerkiksi 01
toiminnon ensimmaisen lisdyksen yhteydessa ja niin edelleen.

Verkkovirran merkkivalo: syttyy osoittamaan, ettd verkkovirta on kytketty. Jos se ei syty verkkovirtaa
kadytettdessa, se osoittaa, etta virtalahde ei ole kunnolla kytketty. Tarkista virtajohto, pistorasia ja sulake.

3.3.1.3. SUMMAIKKUNA

Lisdyksen merkkivalo: maadrdikkunan alareunassa. Se syttyy osoittamaan, ettd vaaka on siirtynyt
yhteenlaskutilaan. Painon ja yksikkéhinnan nayttamisen lisaksi silla on myos alla olevassa taulukossa esitettyja
toimintoja:

Naytto Merkitys Kuvaus
Add Lisdystilassa Normaali
_,,Lb_ Janniteon alle3,5+0,1V Lataa heti
(Halytys)
—ED— Ylikuormitus Poista tavarat valittémasti
(Halytys)

3.3.2. VAA'AN YLEISKAYTTO JA NAPPAIMISTON KAYTTO

3.3.2.1. PUNNITUS

Al3 punnitse tavaroita yli sallitun enimmaiskapasiteetin. Kun esine on ylikuormitettu (painoikkunassa nikyy ED)
ja summeri antaa toistuvan danimerkin, poista tavarat valittdmasti odottamattomien vaurioiden valttamiseksi.

3.3.2.2. YKSIKKOHINNAN SYOTTAMINEN

Syota yksikkohinta kymmenelld numeronappadimelld 0-9 ennen lastausta tai sen jalkeen. Saman yksikkohinnan
numeroiden vilinen aika ei saisi olla yli noin kuusi sekuntia (jos se on yli kuusi sekuntia, jarjestelma tyhjentaa
edellisen arvon automaattisesti). Jos painoikkunassa nakyy negatiivinen arvo (esim. negatiivinen taarapaino),
maaraikkunassa nakyy - , joka tarkoittaa, ettei maaraa ole. Jos summaikkunassa nakyy - , se
tarkoittaa, ettd kertymasumma on yli 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TAARA

Irtotavaroita punnittaessa aseta astia vaa'an paille, paina TARE-painiketta ja odota, kunnes painoikkuna tulee
nakyviin , 000.00 mik3 osoittaa vaa'an olevan valmis punnitukseen. Laita tavarat s&iliéon, niin painoikkuna
ndyttaa nettopainon. Huomautus: taarapaino + nettopaino < enimmaiskapasiteetti.

3.3.2.4. SAASTAMINEN, YKSIKKOHINNAN MUUTTAMINEN

Tallentaminen: sy6td ensin tallennettava yksikkdhinta valitsemalla kymmennumeroinen nappdin 0-9, paina
sitten nappainta SAVEja lopuksi nappainta (MXx=1-3), yksikkohinta tallennetaan (nappiimeen taMX|lennettu
alkuperainen yksikkohinta korvautuu uudella).

3.3.2.5. LISAAMINEN
Esimerkiksi:
e Tavarat A, 1,500 kg, 5,00 €/kg
e Tavarat B, 0,700 kg, 8,00 €/kg
Toimi seuraavasti:

1. Aseta tavarat A vaa'alle, painoikkunaan tulee nakyviin 1.500 (kg). Syota yksikkohinta 5.00 (EUR/kg),
summaikkunaan tulee nakyviin (7.50EUR).
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Paina nappdintd APD | niin yhteenlaskun merkkivalo syttyy osoittamaan, ettd vaaka on
yhteenlaskutilassa. Painoikkunassa nakyy Add01ja maaraikkunassa nakyy (7-50EUR).

Poista tavarat A ja odota, ettd vaaka palaa punnitustilaan.

Aseta tavarat B vaa'alle, punnitusikkunaan tulee nakyviin 0.700(kg), syota sitten yksikkohinta (8.00
EUR/kg), jolloin maaraikkunaan tulee nakyviin (E5-60UR).

Paina nappdintd APD | niin yhteenlaskun merkkivalo syttyy osoittamaan, ettd vaaka on

yhteenlaskutilassa. Painoikkunassa nikyy ADD yksikkéhintaikkunassa nikyy 02 ja summaikkunassa
nakyy (13.10EUR). Voit jatkaa yhteenlaskua ylla olevien vaiheiden mukaisesti jopa 99 kertaa.

3.3.2.6. RAIVAUSTA

Paina yhteenlaskutilassa -nappaints, CLR jolloin yksikkohinnan ikkuna tCIr ulee nakyviin ja yhteenlaskun
merkkivalo sammuu, mikd osoittaa, ettd vaaka ei ole yhteenlaskutilassa. Jos syotat ei-lisdystilassa vaaran
yksikkéhinnan, paina CLR-n&ppaint ja syota oikea yksikkéhinta.

3.3.2.7. NOLLA

Punnitusikkuna ei ndy 0.000kuormittamattomana, paina -ZEROpainiketta (+60d:n alueella).

3.3.2.8. VAA'AN POIS KAYTTO

Paina nappainta ON/OFFja jrrota sitten virtapistoke.

3.3.2.9. NAPPULIEN LASKEMINEN

1.

2.

3.

Aseta tuotteet punnituslevylle ja paina FUNpainiketta.
Syo6ta vaa'alle tulevien tuotteiden lukumaara numerondppaimistolla.

Vahvista painamalla FUNpainiketta uudelleen.

3.3.3. AKUN LATAUS

Lataa akku ajoissa kayton jalkeen vaurioiden vélttamiseksi. Latausaika ei saisi olla yli 12 tuntia, ja lataus tulisi
suorittaa kerran kolmessa pdivdssa. Jos vaakaa ei kdytetd pitkdan aikaan, muista ladata vaakaa 24 tuntia
yhtajaksoisesti 2 tai 3 kuukauden vélein, jotta valtat akun itsepurkautumisen aiheuttamat vauriot (kun vaaka on
kytketty verkkovirtaan, jarjestelma lataa akun automaattisesti rijppumatta siitd, onko vaaka paalla vai ei). On
suositeltavaa ladata elektroninen vaaka sen sammuttamisen jalkeen).

3.3.4. KALIBROINTIMENETELMA

1)

2)

Kytke vaaka paalle.

Kun itsetarkistus on valmis, ndytéssa nakyy ”0.000”.

Syo6ta koodi ”2013” ja pain[TARE]a -ndppdinta siirtyaksesi kalibrointitilaan.

Aseta kapasiteetti painamalla ndppainta [1].

Esimerkki: Jos kapasiteetti on 30 kg, sy6tad ”30000”.

Vahvista painamalla.[ADD]

Aseta jako painamalla ndppéinta [2].

Paina mitd tahansa numeronappadintd, niin jakolaskuvaihtoehdot ”1, 2, 5, 10” tulevat nakyviin.

Valitse haluttu osasto ja vahvista painamalla [ADD].

Aseta desimaalipilkun paikka painamalla nappainta [4].

Valitse sijainti painamalla mitd tahansa numerondppainta.
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7)

8)

9)

10)

*  Vahvista painamalla.[ADD]

Paina nappainta [5] pyoristysfunktion asettamiseksi.

*  Valitse pyoristysfunktioksi “ON”tai p“OFF”ainamalla mita tahansa numeronappéinta.
*  Vahvista painamalla.[ADD]

Aseta nappaimistotyyppi painamalla ndppéinta [6].

* Paina mitd tahansa numeronéppiintd: naytdssd nikyy “ON” 24 nappiimen kohdalla ja “OFF” 14
nappaimen kohdalla .

e Vahvista painamalla.[ADD]
Valitse desimaalinayttotila painamalla ndppainta [7].
*  Paina mitd tahansa numerondppainta: naytdssa nakyvat vaihtoehdot “0”, “1”, “2”.
* Vaihtoehdot:
o 0=Yksikén ja kokonaisikkunan naytt6 ”0”
o 1= Yksikko- ja kokonaisikkunan nédytté on ”0,0”
o 2 =Yksikko- ja kokonaisikkunan naytté on ”0,00”
*  Vahvista painamalla.[ADD]
Paina [ADD]. vksikkshintaikkuna tulee nakyviin. “CAL”
»  Syota kalibrointipainon arvo ja paina [ADD].
*  Yksikkéhintaikkuna tulee nakyviin.“LOAD”
*  Aseta kalibrointipaino (esim. jos ndytossa nakyy ”10.000”, aseta 10 kg:n paino).

e Paina [ZERO],

e Laiteikkuna tulee nakyviin“PASS” ja palaa sitten normaalinyttéon.[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.5. KAYTTOOHJEET

e ALA jata kuormaa vaa'alle pitkiksi aikaa.

e Vilta aarimmaisid lampotiloja. Ald aseta laitetta suoraan auringonvaloon tai ilmastointilaitteiden lahelle.
e  Valta voimakkaiden sahko- tai magneettikenttien kayttoa kayton aikana.

e  V3lta tarinda. Al3 aseta laitetta raskaiden tai tirisevien koneiden ldhelle.

e Al aseta laitetta ldhelle avoimia ikkunoita, ovia tai tuulettimia, silld ilmavirrat voivat aiheuttaa
epavakaita tuloksia.

e Pidi koneesi puhtaana. Ali siilyta tuotteita vaa'alla, kun sit3 ei kdyteta.

e Viltd voimakkaita iskuja tai raskaita painoja. Ald aseta vaa'alle mitdan esineitd 3lakd ylitd sen
enimmaiskapasiteettia, vaikka vaaka ei olisi kaytossa.

e Akun vaaranlainen johtojen kytkenta on kielletty. Oikea liitdnta: Punainen johto tulee kytkea punaiseen
paahan; musta johto tulee kytked mustaan paahan.
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3.4 Puhdistus ja huolto

3.4.1. YLEISET OHJEET

a)  Kayta sydvyttamattomia puhdistusaineita jokaisen pinnan puhdistamiseen.

b) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat tulee kuivata ennen sen uudelleenkayttéa.

c) Llaite on sailytettidva kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta. Al3
sailyta vaakaa pystyasennossa.

d)  Al4 koskaan suihkuta laitetta vesisuihkulla.

e) Laite on tarkastettava sdaanndllisesti sen teknisen suorituskyvyn ja mahdollisten vaurioiden varalta.
f)  Kayta puhdistamiseen pehmeé&a puhdistusliinaa.

g) Al3jatd akkua laitteeseen, jos sitd ei kdytetd pitkdadn aikaan.

h) Laitetta ei saa pesta vedelld. Tama kielto koskee seka ulkoisia etta sisdisia osia.

3.4.2. KAYTTOJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Al3 havitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Vie se elektroniikka- ja sahkélaitteiden kierratys- ja
kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteen, kdyttéoppaan ja pakkauksen symboli. Laitteen valmistamiseen kaytetyt
muovit voidaan kierrattdd merkintdjen mukaisesti. Valitsemalla kierratyksen teet merkittdvdan panoksen
ympaéristomme suojeluun. Ota yhteyttd paikallisiin  viranomaisiin  saadaksesi tietoa paikallisista
kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan

A gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Verschillen tussen de
vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u twijfelt over de
juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle referentie. Versies in
andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter

Waarde parameter

Productnaam Platformweegschaal met wielen
Model SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Nominale spanning [V~] / Frequentie [Hz] 230/50

Werktemperatuur/relatieve werkvochtigheid
[°C/%RH]

Bewaartemperatuur/relatieve
bewaarvochtigheid [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Capaciteit van de opslagbatterij [V/Ah] 4/4
Voedingsparameters [VDC/mA] 7/500
Deling [g] 100 200
Maximale capaciteit [kg] 600 1000
Minimale capaciteit [g] 2 4
Nulbereik [kg] 0-12 0-20
Tarrabereik [kg] 0-600 0-1000
Nulvolgbereik [g] 0-70 0-140
Weergave "GEWICHT" [aantal
.. 4 5
cijfers]
— Weergave "EENHEIDSPRIJS"
Limietweergave .. 5
[aantal cijfers]
Weergave "TOTAAL" [aantal 6
cijfers]
Batterijduur [u] 96
Display LED
Panafmetingen [cm] 50x60 60x80
Pandikte [mm] 1,8
Afmetingen van het apparaat [cm] 56,5x92x90 70,5x120,3x105

Automatisch uitschakelen na [s]

Wielmaat [mm]

$100x23,7

$125x27,5

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. Het
product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten.


mailto:info@expondo.com
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GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een storingsvrije werking te garanderen, dient u het
apparaat volgens deze gebruikershandleiding te gebruiken en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit te
voeren. De technische gegevens en specificaties in deze gebruikershandleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt
zich het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering.

Legenda

C E Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING! of LET OP! Of HERINNER je het!
Van toepassing op de gegeven situatie (algemeen waarschuwingsbord).

Beveiligingsinrichting van klasse Il met dubbele isolatie.

ﬁ Alleen voor gebruik binnen.

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen op
sommige punten afwijken van de daadwerkelijke machine.

2. GEBRUIKSVEILIGHEID

ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig

letsel of zelfs de dood.

In de waarschuwingen en instructies worden de termen "apparaat" en "product" gebruikt met betrekking tot de
Platformweegschaal met wielen. Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van
watertanks. Voorkom dat het apparaat nat wordt. Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

2.1. VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

a) Zorgervoor dat de werkplek ordelijk en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek kan tot
ongelukken leiden. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en gebruik uw gezond verstand
wanneer u met het apparaat werkt.

b)  Als u twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de ondersteuningsdienst
van de fabrikant.
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2.2.

a)

b)

Enkel het servicepunt van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer nooit zelf reparaties uit te
voeren!

Indien er brand ontstaat, gebruik dan uitsluitend poeder- of kooldioxide (CO,) brandblussers die geschikt
zijn voor gebruik op onder spanning staande apparaten om de brand te blussen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Indien dit apparaat aan derden wordt doorgegeven,
dient ook de handleiding doorgegeven te worden.

LET OP Bescherm kinderen en andere omstanders tijdens het gebruik van het apparaat.

PERSOONLIKE VEILIGHEID

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent, of onder invloed bent van alcohol, verdovende middelen
of medicijnen die de bediening van het apparaat aanzienlijk kunnen beinvioeden.

Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend door personen (waaronder kinderen) met beperkte
geestelijke en sensorische functies of personen die niet over de vereiste ervaring en/of kennis beschikken,
tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of instructies
hebben gekregen over de bediening van het apparaat.

. VEILIG GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een goed gekozen
apparaat voert de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uit.

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert (het apparaat niet aan- en
uitzet). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar aan en uit gezet kunnen worden, zijn gevaarlijk.
Gebruik ze niet en moeten gerepareerd worden.

Wanneer u het apparaat niet gebruikt, bewaar het dan op een veilige plaats, buiten bereik van kinderen en
personen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat er zich blijvende vuilafzetting vormt.

3. GEBRUIKSAANWIIZING

Het apparaat is ontworpen voor het uitvoeren van controlemetingen en het aflezen van het gewicht en/of de
prijs van artikelen die op het weegplatform zijn geplaatst.

Houd er rekening mee dat deze weegschaal niet geschikt is voor commerciéle transacties, juridische
doeleinden, medische toepassingen, farmaceutische toepassingen of prijsbepaling bij verkopen.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit onjuist gebruik van het apparaat.
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3.1. APPARAATBESCHRIVING

3.1.1. PRODUCTOVERZICHT

1- Kader
2- Krop
3- Pan

4- Besturingspaneel

5- Wielen

SE=in Er'l_:.*‘

WEIGHT )

L]
TRARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL ()

P LATFORM SCALE

3.1.2. WEERGAVEVENSTERS

Gewichtsvenster (GEWICHT) / Eenheidsprijsvenster (EENHEIDSPRIJS) /
Totaalbedragvenster (TOTAAL)

CLR Wist de eenheidsprijswaarde.

ZERO Zet de schaal op nul.

Trekt tarrawaarden af en verandert de schaal van brutomodus (geen tarra) naar

TARE
nettomodus.

ADD Activeert de optelmodus.

SAVE Bespaart eenheidsprijzen.
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M1-M3 Slaat gegevens (eenheidsprijswaarde) op 3 verschillende locaties op de weegschaal op.
o~9 Met de numerieke toetsen (0~9) kunt u de eenheidsprijsgegevens instellen.

. Met de DECIMAL POINT-toets kunt u de decimale positie van de eenheidsprijs instellen.
FUN Hiermee schakelt u de achtergrondverlichting van het display in of uit.

3.2. VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

De weegschaal moet worden gebruikt in een ruimte die vrij is van wind, corrosie, trillingen, vochtigheid en
temperatuurschommelingen. De weegschaal moet trillingen, sterke luchtstromen, direct zonlicht en hoge
temperaturen vermijden.

3.2.1. MONTAGE

1. Leid de signaalkabel door de middelste buis van het frame en zet het uiteinde vast, zodat deze niet naar
binnen verdwijnt.

2. Bevestig het frame aan de behuizing van het apparaat. Draai de bout van het apparaat door het gat in
het frame en zet het vast met de M10-moer.

3. Monteer het wiel op de as, zet het vast met een ring en een clip en herhaal dit voor de overige 3 wielen.

4. Sluit de stekker van het bedieningspaneel aan op de signaalkabel, werk de overtollige kabel weg in de
centrale buis en schroef het paneel vast aan de bovenplaat van het frame.

5. Plaats de weegschaal op het apparaat.
3.2.2. HET APPARAAT AANSLUITEN OP DE VOEDING:
1. Sluit de stroomkabel aan, het “AC”-lampje op het displaypaneel gaat branden.
2. Draai de schakelaar naar de geselecteerde positie:
I - voeding via de ingebouwde batterij
0 — “uit”-stand, apparaat uitgeschakeld

3. Nadat u het apparaat hebt opgestart, wordt op het display “UNITPRICE” de voedingsspanning
weergegeven.



NL

3.3 GEBRUIK VAN HET APPARAAT
3.3.1. SYMBOOL EN HULPDISPLAY
3.3.1.1. GEWICHTSVENSTER

Nulpositie-indicatielampje: linksboven in het gewichtsvenster. Het lampje gaat branden om aan te geven dat de
weegschaal op nul staat.

Tarra-indicatielampje: linksonder in het weegvenster. Het lampje gaat branden om aan te geven dat het eigen
gewicht is verwijderd.

3.3.1.2. EENHEIDSPRIJSVENSTER

In de optelmodus (het gewicht wordt weergegeven)APD worden in het venster met de eenheidsprijs de
opteltijden weergegeven. Het wordt bijvoorbeeld Olvoor de eerste keer weergegeven wanneer een bewerking
wordt toegevoegd, enzovoort.

AC-indicatielampje: licht op om aan te geven dat er wisselstroom is. Als het lampje niet gaat branden wanneer u
wisselstroom gebruikt, is de voeding niet goed aangesloten. Controleer het netsnoer, het stopcontact en de
zekering.

3.3.1.3. BEDRAG VENSTER

Toevoegingsindicatielampje: onderaan het bedragvenster. Het lampje gaat branden om aan te geven dat de
weegschaal in de optelmodus staat. Naast het weergeven van het gewicht en de prijs per eenheid, heeft het ook
andere functies, zoals weergegeven in de onderstaande tabel:

Display Betekenis Beschrijving
Add Onder de toevoegmodus Normaal
—Lb— Spanning is lager dan 3,5 + 0,1V Direct opladen
(Alarm)
(_AIIEaI\Dr;) Overbelasting Verwijder goederen onmiddellijk

3.3.2. ALGEMENE SCHAALBEDIENING EN TOETSENBORDBEDIENING
3.3.2.1. WEGING

Weeg de goederen niet zwaarder dan de maximale capaciteit. Zodra de goederen overbelast zijn (het gewicht

wordt weergegeven in het venster) ED en de zoemer een aanhoudend geluid maakt, dient u de goederen
onmiddellijk te verwijderen om onverwachte schade te voorkomen.

3.3.2.2. DE EENHEIDSPRIIS INVOEREN

Voer de eenheidsprijs in met de tien cijfertoetsen van 0 tot en met 9 vddr of na het laden. De tijd tussen het ene
getal en het volgende getal met dezelfde eenheidsprijs mag niet langer zijn dan zes seconden (als de tijd langer
is dan zes seconden, wist het systeem automatisch de vorige waarde). Als het gewichtsvenster een negatieve
waarde weergeeft (bijvoorbeeld Negatief tarragewicht), wordt in het bedragsvenster - weergegeven,
wat aangeeft dat er geen bedrag is. Als in het bedragvenster - wordt weergegeven, betekent dit dat het
cumulatieve bedrag meer dan 9999,99 (EUR) bedraagt.

3.3.2.3. TARRA

Wanneer u bulkgoederen weegt, plaatst u de container op de weegschaal, drukt u op de toets TAREen wacht u
tot het weegvenster wordt weergegeven. 000.00Dit geeft aan dat de weegschaal klaar is om te wegen. Doe de
goederen in de container en het gewichtsvenster geeft het nettogewicht weer. Let op: eigen gewicht +
nettogewicht < max. capaciteit.

3.3.2.4. BESPAREN, DE EENHEIDSPRIIS WIJZIGEN
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Opslaan: voer eerst de eenheidsprijs in die u wilt opslaan door de tiencijferige toetsen van 0 tot en met 9 te
selecteren, druk vervolgens op de toets SAVEen druk vervolgens op de toets (MXx=1~3). De eenheidsprijs wordt
opgeslagen (de oorspronkelijke eenheidsprijs die in de toets isMX opgeslagen, wordt vervangen door de nieuwe).

3.3.2.5. TOEVOEGEN
Bijvoorbeeld:
e Goederen A, 1.500 kg, EUR 5,00/kg
e Goederen B, 0,700 kg, EUR 8,00/kg
Ga als volgt te werk:

1. Leg de goederen A op de weegschaal. Het gewichtsvenster geeft 1.500aan (kg). Voer de eenheidsprijs
5.00(EUR/kg) in. In het bedragvenster wordt (7.50EUR) weergegeven.

2. Druk op de toets APD, en het optelindicatielampje zal oplichten om aan te geven dat de weegschaal
zich in de optelmodus bevindt. In het gewichtsvenster wordt Add01 weergegeven en in het
bedragsvenster (7-50EUR).

3. Verwijder de goederen A en wacht tot de weegschaal weer in de weegmodus staat.

4. Leg goederen B op de weegschaal. In het gewichtsvenster wordt 0.700 (kg) weergegeven. Voer
vervolgens de eenheidsprijs i8.00n (EUR/kg). In het bedragsvenster wordt (E5-60UR) weergegeven.

5. Druk op de toets ADD, en het optelindicatielampje zal oplichten om aan te geven dat de weegschaal
zich in de optelmodus bevindt. In het gewichtsvenster wordt ADPD weergegeven, in het

eenheidsprijsvenster wordt w02 eergegeven en in het bedragvenster wordt (E13.10UR) weergegeven.
U kunt de optelbewerking zoals hierboven beschreven maximaal 99 keer herhalen.

3.3.2.6. OPRUIMING

Druk in de optelmodus op de toets CLR, het venster met de eenheidsprijs wordt weergegeven Clren het
optelindicatielampje gaat uit. Dit geeft aan dat de weegschaal zich niet in de optelmodus bevindt. Als u in de
niet-optelmodus de verkeerde eenheidsprijs invoert, drukt u op de toets CLRen voert u de juiste eenheidsprijs
in.

3.3.2.7.NUL

Het gewichtsvenster wordt niet weergegeven 0.000wanneer het gewicht onbelast is. Druk op de toets (ZERO
binnen het bereik van +60d).

3.3.2.8. DE WEEGSCHAAL UITSCHAKELEN

Druk op de toets ON/OFFen trek vervolgens de stekker uit het stopcontact.

3.3.2.9. STUKIES TELLEN
1. Plaats de producten op de weegschaal en druk op de FUNknop.
2. Voer het aantal productstukken op de weegschaal in met behulp van het numerieke toetsenbord.
3. Druk nogmaals op de FUNknop om te bevestigen.

3.3.3. BATTERI OPLADEN

Laad de accu na gebruik tijdig op om schade te voorkomen. De oplaadtijd mag niet langer zijn dan 12 uur, één
keer per drie dagen. Als de weegschaal gedurende een langere periode niet gebruikt gaat worden, vergeet dan
niet om de weegschaal iedere 2 tot 3 maanden gedurende 24 uur op te laden om schade door zelfontlading van
de accu te voorkomen. (Wanneer de weegschaal op netstroom is aangesloten, laadt het systeem de accu
automatisch op, ongeacht of de weegschaal aan of uit staat.) Het is raadzaam om de elektronische weegschaal
op te laden nadat deze is uitgeschakeld.
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3.3.4. KALIBRATIEMETHODE

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

10)

Schakel de weegschaal in.

Nadat de zelfcontrole is voltooid, geeft de indicator “0.000” weer.

Voer de code “2013” in en druk op de [TARE]tpets om de kalibratiemodus te openen.
Druk op toets [1] om de capaciteit in te stellen.

* Voorbeeld: Als de capaciteit 30 kg is, voer dan “30000” in.

*  Druk om [ADDlte bevestigen.

Druk op toets [2] om de verdeling in te stellen.

* Druk op een willekeurige cijfertoets en de delingsopties “1, 2, 5, 10” worden weergegeven.
» Selecteer de gewenste divisie en druk op [ADDlom te bevestigen.

Druk op toets [4] om de positie van de decimale punt in te stellen.

* Druk op een willekeurige cijfertoets om de positie te selecteren.

e Druk om [ADDlte bevestigen.

Druk op toets [5] om de afrondingsfunctie in te stellen.

*  Druk op een willekeurige cijfertoets om de afrondingsfunctie te kiezen: “ON”of ,“OFF”
e Druk om [ADDlte bevestigen.

Druk op toets [6] om het toetsenbordtype in te stellen.

*  Druk op een willekeurige cijfertoets: op het display worden “ON”voor 24 toetsen, v‘OFF”oor 14 toetsen
weergegeven.

*  Druk om [ADDlte bevestigen.
Druk op toets [7] om de decimale weergavemodus te selecteren.
* Druk op een willekeurige cijfertoets: het display toont de opties “0”, “1”, “2”
*  Opties:
o 0=Eenheid en totaal vensterweergave “0”
o 1=Eenheid en totaal vensterweergave “0,0”
o 2 =Eenheid en totaal vensterweergave “0,00”
e Druk om [ADDlte bevestigen.
Druk op [ADD], Het venster met de eenheidsprijs wordt weergegeven.“CAL”
*  Voer de kalibratiegewichtwaarde in en druk op [ADD],
*  Het venster met de eenheidsprijs wordt weergegeven.“LOAD”

* Plaats het kalibratiegewicht (als het display bijvoorbeeld “10.000” aangeeft, plaats dan een gewicht van
10 kg).

*  Druk op [ZERO],

e Het eenheidsvenster geeft weer “PASS” en keert vervolgens terug naar de normale weergave
[x.xxx 0.00 0.00]
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3.3.5. GEBRUIKSAANWIJZING
e Laat GEEN lading gedurende langere tijd op de weegschaal liggen.

e Vermijd extreme temperaturen. Plaats het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van
airconditioningunits.

e Vermijd het gebruik van sterke elektrische of magnetische velden.
e Vermijd trillingen. Plaats het apparaat niet in de buurt van zware of trillende machines.

e  Plaats het apparaat niet te dicht bij open ramen, deuren of ventilatoren. Door luchtstromen kunnen de
resultaten namelijk onstabiel zijn.

e  Houd uw machine schoon. Bewaar geen producten op de weegschaal wanneer deze niet in gebruik is.

o Vermijd sterke schokken en zware gewichten. Plaats geen voorwerpen op de weegschaal en oefen geen
druk uit op de weegschaal die de maximale capaciteit overschrijdt, ook al is de weegschaal niet in
gebruik.

e Het is verboden om de accu verkeerd aan te sluiten. Juiste aansluiting: De rode draad moet worden
aangesloten op het rode uiteinde; de zwarte draad moet worden aangesloten op het zwarte uiteinde.

3.4 Reiniging en onderhoud
3.4.1. ALGEMENE INSTRUCTIES
a)  Gebruik niet-bijtende reinigingsmiddelen om elk oppervlak schoon te maken.

b) Nadat u het apparaat hebt gereinigd, moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat u het opnieuw
gebruikt.

c) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht. Bewaar
de weegschaal niet rechtopstaand.

d) Spuit het apparaat nooit met waterstralen af.

e) Er moeten regelmatig inspecties van het apparaat worden uitgevoerd om de technische werking ervan te
controleren en eventuele schade op te sporen.

f) Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.
g) Laat de batterij niet in het apparaat zitten als u het apparaat gedurende een langere periode niet gebruikt.

h) Het apparaat mag niet met water worden gewassen. Dit verbod geldt zowel voor de uitwendige als de
inwendige delen.

3.4.2. AFVOER VAN GEBRUIKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een inzamelpunt voor elektronische en
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruikershandleiding en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden
gerecycleerd. Wanneer u ervoor kiest om te recyclen, levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van
ons milieu. Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke
er perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pad engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, kan du se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformvekt med hjul
Modell SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Nominell spenning [V~]/ Frekvens [Hz] 230/50
Arbeidstemperatur/relativ arbeidsfuktighet
[°C/%RF] 0-40/<30-90
Lagringstemperatur/relativ lagringsfuktighet

- <30-
[°C/%RF] 25-50/<30-90
Batterikapasitet [V/Ah] 4/4
Strgmforsyningsparametere [VDC/mA] 7/500
Divisjon [g] 100 200
Maks. kapasitet [kg] 600 1000
Min. kapasitet [g] 2 4
Nullpunktsavstand [kg] 0-12 0-20
Taraomrade [kg] 0-600 0-1000
Nullsporingsavstand [g] 0-70 0-140

«VEKT»-visning [antall sifre] 4 5

«ENHETSPRIS»-visning [antall

B _
egrens visning Sl 5
«TOTAL»-visning [antall sifre] 6
Batterilevetid [t] 96
Skjerm LED-lampe
Pannens mal [cm] 50x60 60x80
Pannetykkelse [mm] 1,8
Mal pa enheten [cm] 56,5x92x90 70,5x120,3x105
Automatisk avstenging etter [s] 3
Hjulstgrrelse [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er designet
og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT
DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.
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For a gke produktets levetid og sikre problemfri drift, bruk den i henhold til denne brukerhandboken og utfgr
regelmessig vedlikehold. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne brukerhandboken er oppdaterte.
Produsenten forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer.

Legende

C € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

@ Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! Eller HUSK!
Gjelder for den gitte situasjonen (generelt varseltegn).

Klasse llI-beskyttelse med dobbel isolasjon.

ﬁ Kun til innendgrs bruk.

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjon, og kan avvike fra den faktiske
maskinen pa noen detaljer.

2. BRUKSSIKKERHET

OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge advarslene
og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade eller til og med

ded.

Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til plattformvekten med
hjul. Ma ikke brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at enheten blir
vat. Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

2.1. SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Serg for at arbeidsplassen er ryddig og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan fgre til
ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer, og bruk sunn fornuft nar du arbeider med enheten.

b)  Hvis det er tvil om enhetens funksjon, kontakt produsentens kundestgtte.
c) Bare produsentens serviceverksted kan reparere enheten. Ikke forsgk a reparere selv!

d) Huvis det oppstar brann, bruk kun pulver- eller karbondioksid (CO,)-brannslukningsapparater som er egnet
for bruk pa stremfgrende apparater til a slukke den.

e) Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis denne enheten gis videre til tredjeparter, ma
bruksanvisningen fglge med.
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HUSK Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker enheten.

2.2. PERSONLIG SIKKERHET

a)

b)

Ikke bruk enheten nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medisiner som kan svekke
evnen til 3 bruke enheten betydelig.

Apparatet er ikke beregnet for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og
sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er
under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har mottatt instruksjoner om
hvordan apparatet skal brukes.

2.3. SIKKER BRUK AV ENHETEN

a)

b)

c)

g)

Ikke overbelast enheten. Bruk passende verktgy for den gitte oppgaven. En riktig valgt enhet vil utfgre
oppgaven den er designet for bedre og pa en tryggere mate.

Ikke bruk apparatet hvis AV/PA-bryteren ikke fungerer som den skal (ikke slar apparatet av og pa).
Apparater som ikke kan slas av og pa med AV/PA-bryteren er farlige, skal ikke brukes og ma repareres.

Nar den ikke er i bruk, oppbevares den pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer som ikke er kjent
med apparatet, og som ikke har lest brukerhandboken. Apparatet kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne
brukere.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes originale
reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
I@sne skruene.

Rengjgr apparatet regelmessig for @ unnga langvarig smussbelegg.

3. BRUKSRETNINGSLINJER

Enheten er konstruert for a utfgre kontrollmalinger og avlesninger av vekten og/eller prisen pa varer plassert pa
veieplattformen.

Var oppmerksom pa at denne vekten ikke er egnet for kommersielle transaksjoner, juridiske formal,
medisinsk bruk, farmasgytiske applikasjoner eller prisfastsettelse ved salg.

Brukeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge av feil bruk av enheten.

3.1. ENHETSBESKRIVELSE

3.1.1. PRODUKTOVERSIKT
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1- Ramme
2- Kanne
3- Panne

4- Styrepanel

5-  Hjul
T v —— seein e

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. UTVISTNINGSVINDUER

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

0~9

Vektvindu (VEKT) / Enhetsprisvindu (ENHETSPRIS) / Totalbelgpsvindu (TOTAL)
Nullstiller enhetsprisverdien.

Nullstiller vekten.

Trekker fra taraverdier og endrer skalaen fra bruttomodus (ingen tara) til nettomodus.
Aktiverer tilleggsmodus.

Sparer enhetspriser.

Lagrer data (enhetsprisverdi) pa 3 forskjellige steder i vekten.

Numeriske taster (0~9) brukes til & angi enhetsprisdata.

DESIMALKOMMENTASTEN brukes til 8 angi desimalposisjonen for enhetsprisen.
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FUN

SIar bakgrunnsbelysningen av eller pa.

3.2. KLARGJ@RING FOR BRUK

Vekten bgr brukes i et rom fritt for vind, korrosjon, vibrasjoner, fuktighet og temperaturvariasjoner. Vekten bgr
unnga vibrasjoner, kraftige luftstremmer, direkte sollys og hgy temperatur.

3.2.1. MONTERING

5.

Trekk signalkabelen gjennom det midterste rgret pa rammen og fest enden slik at den ikke gjemmer seg
inni.

Fest rammen til enhetens kropp. Trekk bolten pa enheten gjennom hullet i rammen og fest den med
M10-mutteren.

Monter hjulet pa akselen, fest det med en skive og en klips, gjenta dette for de resterende 3 hjulene.

Koble kontrollpanelpluggen til signalkabelen, skjul overflgdig kabel i det sentrale rgret og skru panelet
fast til den gvre platen pa rammen.

Plasser veiepannen pa enheten.

3.2.2. TILKOBLING AV ENHETEN TIL STROMFORSYNINGEN:

1.

2.

3.

Koble til strgmkabelen, « AC»-lampen pa displaypanelet lyser.
Vri bryteren til valgt posisjon:
I - strgmforsyning ved hjelp av det innebygde batteriet
0 — «av»-posisjon, enheten er slatt av

Etter at enheten er startet, vil displayet VUNIT PRICEise strgmforsyningsspenningen.

3.3 BRUK AV ENHETEN

3.3.1. SYMBOL OG HJELPEDISPLAY

3.3.1.1. VEKTVINDU

Nullposisjonsindikatorlampe: gverst til venstre i vektvinduet. Den lyser for 3 indikere at vekten er i nullposisjon.

Taraindikatorlampe: nederst til venstre i vektvinduet. Den lyser for a indikere at taravekten er fjernet.
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3.3.1.2. ENHETSPRISVINDU

| tilleggsmodus (vekten vises)ADD vil enhetsprisvinduet vise tilleggstidene. For eksempel vises den O1for fgrste
gang en operasjon legges til, og sa videre.

AC-indikatorlampe: den lyser for a indikere at det er tilkoblet klimaanlegg. Hvis den ikke lyser nar du bruker strgm,
indikerer det at strgmforsyningen ikke er ordentlig tilkoblet. Sjekk stremledningen, stikkontakten og sikringen.

3.3.1.3. BEL@PSVINDU

Indikatorlampe for tilsetning: nederst i mengdevinduet. Den lyser for a indikere at vekten har gatt inn i
addisjonsmodus. | tillegg til & vise vekt og enhetspris, har den ogsa funksjoner som vist i tabellen nedenfor:

Skjerm Betydning Beskrivelse
Add Under tilleggsmodus Normal

—Lb— Spenningen er lavere enn 3,5+ 0,1 Lad opp umiddelbart

(Alarm) \Y

—ED— Overbelastning Fjern varene umiddelbart

(Alarm)

3.3.2. GENERELL VEKTBRUK OG TASTATURBRUK
3.3.2.1. VEING

Ikke vei varer over maksimal kapasitet. Ved overbelastning (vektvinduet vises) ED 0og summeren avgir en
kontinuerlig lyd, ma varene fjernes umiddelbart for @ unnga uventet skade.

3.3.2.2. INNLEGGING AV ENHETSPRIS

Skriv inn enhetsprisen med ti talltaster fra 0 til 9 f@r eller etter lasting. Intervallet mellom ett tall og det neste
med samme enhetspris bgr ikke veere mer enn omtrent seks sekunder (hvis det er over seks sekunder, vil
systemet automatisk slette den forrige verdien). Hvis vektvinduet viser en negativ verdi (f.eks. negativ taravekt),
vil mengdevinduet vise - , som indikerer ingen mengde. Hvis belgpsvinduet vises, - indikerer det
at akkumulert belgp er over 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

N&r du veier bulkvarer, plasser beholderen pa vektskalen, trykk deretter pa tasten TAREog vent til vektvinduet
viser , 000.00 som indikerer at vekten er klar til veiing. Legg varene i beholderen, og vektvinduet vil vise
nettovekten. Merk: egenvekt + nettovekt < maks. kapasitet.

3.3.2.4. SPARING, ENDRING AV ENHETSPRISEN

Lagre: Skriv fgrst inn enhetsprisen du vil lagre ved a velge de ti sifrene tastene fra 0 til 9, trykk deretter pa tasten
SAVE, og trykk deretter pa tasten MX(x=1~3). Enhetsprisen lagres (den opprinnelige enhetsprisen som er lagret
i tasten eMXrstattes av den nye).

3.3.2.5. LEGGING TIL
For eksempel:
e Varer A, 1500 kg, 5,00 euro/kg
e Varer B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Vennligst bruk fglgende:

1. Plasser varene A pa vektskalen, vektvinduet vil vise 1.500(kg). Skriv inn enhetsprisen 5.00 (EUR/kg).
Belgpsvinduet vil vise (7.50EUR).

2. Trykk pa tasten ADD | og indikatorlampen for addisjon vil lyse for & indikere at vekten er i
addisjonsmodus. Vektvinduet vil vise Add01  og belgpsvinduet vil vise 7-50(EUR).
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3. Fjernvarene A og vent til vekten gar tilbake til veiemodus.

4. Plasservare B pa vektskalen. Vektvinduet vil vise 0.700(kg). Skriv deretter inn enhetsprisen (8.00EUR/kg),

og belgpsvinduet vil vise (E5-60UR).

5. Trykk pa tasten ADD | og indikatorlampen for addisjon vil lyse for & indikere at vekten er i

addisjonsmodus. Vektvinduet vil vise ADD, enhetsprisvinduet vil vise 02, og belppsvinduet vil vise 13.10
(EUR). Du kan fortsette tilleggsoperasjonen som beskrevet ovenfor opptil 99 ganger.

3.3.2.6. LYSNING

| tilleggsmodus, trykk pa tasten CLR . Enhetsprisvinduet vil vises,CIr og deretter vil tilleggsindikatorlampen slukke,
noe som indikerer at vekten ikke er i tilleggsstatus. Hvis du skriver inn feil enhetspris i ikke-adding-modus, trykk
pa CLR-tasten og skriv inn riktig enhetspris.

3.3.2.7. NULL

Vektvinduet vises ikke 0.000n3ar den er avlastet. Trykk pa tasten (ZEROinnenfor omradet +60d).

3.3.2.8. SLA AV VEKTEN

Trykk p& tasten ON/OFFog trekk deretter ut stromstgpselet.

3.3.2.9. TELLING AV BITER

1. Plasser produktene pa veieskalen og trykk pa FUNknappen.
2. Angi antall produktstykker pa vekten med det numeriske tastaturet.

3. Trykk pa FUNknappen igjen for & bekrefte.

3.3.3. BATTERILADING

Lad opp batteriet i tide etter bruk for @ unnga skade. Ladetiden bgr ikke vaere lengre enn 12 timer, én gang hver
tredje dag. Hvis vekten ikke skal brukes over lengre tid, ma du ikke glemme a lade den i 24 timer
sammenhengende hver 2. eller 3. maned for a unnga skade forarsaket av selvutlading av batteriet (nar vekten er
koblet til strgmnettet, vil systemet lade batteriet automatisk enten vekten er slatt pa eller av). Det anbefales a
lade den elektroniske vekten etter at den er slatt av).

3.3.4. KALIBRERINGSMETODE

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

Sla pa vekten.

Etter at selvkontrollen er fullfgrt, vil indikatoren vise «0,000».

Skriv inn koden «2013» og trykk pa [TARE]tasten for & gd inn i kalibreringsmodus.
Trykk pa tast [1] for a stille inn kapasiteten.

*  Eksempel: Hvis kapasiteten er 30 kg, skriv inn «30000».

»  Trykk [ADD]for & bekrefte.

Trykk pa tast [2] for 3 stille inn divisjonen.

*  Trykk pa en hvilken som helst talltast, og delingsalternativene «1, 2, 5, 10» vil vises.
*  Velg gnsket divisjon og trykk [ADDIfor 3 bekrefte.

Trykk pa tast [4] for @ angi desimaltegnets plassering.

*  Trykk pa en hvilken som helst talltast for a velge posisjonen.

e Trykk [ADDIfor 3 bekrefte.

Trykk pa tast [5] for a stille inn avrundingsfunksjonen.
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e Trykk pa en hvilken som helst talltast for & velge avrundingsfunksjonen som skal veere “ON"eller .“OFF”
*  Trykk [ADDIfor 3 bekrefte.
8) Trykk pa tast [6] for & angi tastaturtypen.
*  Trykk pa en hvilken som helst talltast: displayet viser “ON"for 24 taster, f“OFF”or 14 taster.
e Trykk [ADD]for & bekrefte.
9) Trykk pa tast [7] for & velge desimalvisningsmodus.
*  Trykk pa en hvilken som helst talltast: displayet vil vise alternativene «0», «1» og «2»
*  Alternativer:
o 0= Enhets- og totalvinduvisning «0»
o 1= Enhet og totalvinduvisning «0,0»
o 2 =Enhet og totalvinduvisning «0,00»
e Trykk [ADDIfor 3 bekrefte.
10) Trykk [ADD]. vinduet for enhetspris vil vises.“CAL”
Skriv inn kalibreringsvektverdien og trykk pa [ADD],
*  Vinduet for enhetspris vil vises.“LOAD”
*  Plasser kalibreringsvekten (f.eks. hvis displayet viser «10.000», plasser en vekt pa 10 kg).
e Trykk [ZERO],
*  Enhetsvinduet vil vise “PASS”, og deretter g3 tilbake til normal visning.[X-xxx 0.00 0.00]
3.3.5. BRUKSRETNINGSLINJER
e |KKE la en last ligge pa vekten over lengre tid.
e Unnga ekstreme temperaturer. lkke plasser enheten i direkte sollys eller i nzerheten av klimaanlegg.
e Unnga bruk av sterke elektriske eller magnetiske felt under bruk.
e Unnga vibrasjoner. lkke plasser enheten i naerheten av tunge eller vibrerende maskiner.

o Ikke plasser enheten i naerheten av apne vinduer, dgrer eller vifter som kan forarsake ustabile resultater
pa grunn av luftstrgmmer.

e Hold maskinen ren. Ikke oppbevar produkter pa vekten nar den ikke er i bruk.

e Unnga sterke stgt eller tung vekt. Ikke plasser noen gjenstander eller legg trykk over maksimal kapasitet
pa vektskalen, selv om vekten ikke er i bruk.

o  Feil ledningstilkobling av akkumulatoren er forbudt. Hgyre tilkobling: Rgd ledning skal kobles til den
rgde enden; Svart ledning skal kobles til den svarte enden.

3.4 Rengjgring og vedlikehold
3.4.1. GENERELLE INSTRUKSJONER
a)  Bruk ikke-korrosive rengjgringsmidler til a rengjgre hver overflate.

b)  Etter rengjgring av apparatet bgr alle deler torkes fgr det brukes igjen.
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c) Oppbevar enheten pa et tort og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys. Ikke oppbevar vekten staende.
d) Spray aldri apparatet med vannstraler.

e) Regelmessige inspeksjoner av enheten ma utfgres for a kontrollere dens tekniske effektivitet og for
eventuelle skader.

f)  Bruk en myk klut til rengjgring.

g) lkke la batteriet sitte i enheten hvis den ikke skal brukes over lengre tid.

h)  Apparatet ma ikke vaskes med vann. Dette forbudet gjelder bade utvendige og innvendige deler.
3.4.2. AVHENDING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted
for elektroniske og elektriske apparater. Sjekk symbolet pa produktet, brukerhandboken og emballasjen.
Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Ved a velge a resirkulere,
bidrar du betydelig til & beskytte miljget vart. Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale
gjenvinningsanlegg.
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att oversattningen ar korrekt, men observera att automatiserade dversattningar inte ar perfekta
och inte ar avsedda att ersitta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarmanualen &r pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om dversattningens
noggrannhet, vanligen hanvisa till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

c Denna anvdandarmanual har éversatts med maskinoversattning. Vi har gjort allt for att sdkerstélla

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Plattformvag med hjul
Modell SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Markspanning [V~]/ Frekvens [Hz] 230/50

Arbetstemperatur/Relativ arbetsfuktighet
[°C/%RH]

Lagringstemperatur/Relativ luftfuktighet vid
lagring [°C/%RF]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Batterikapacitet [V/Ah] 4/4
Stromforsorjningsparametrar [VDC/mA] 7/500
Division [g] 100 200
Maxkapacitet [kg] 600 1000
Minsta kapacitet [g] 2 4
Nollomrade [kg] 0-12 0-20
Taraintervall [kg] 0-600 0-1000
Nollspdrningsavstand [g] 0-70 0-140
"VIKT"-display [antal siffror] 4 5
Begransa "ENHETSPRIS"-visning [antal 5
visningen siffror]
"TOTAL"-visning [antal siffror] 6
Batteritid [tim] 96
Visning LED-lampa
Pannmatt [cm] 50x60 60x80
Panntjocklek [mm)] 1,8
Apparatens matt [cm] 56,5x92x90 70,5x120,3x105
Automatisk avstangning efter [s] 3
Hjulstorlek [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. Allméan beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en saker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av modern teknik och
komponenter.
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ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH
FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING.

For att 6ka produktens livslangd och sdkerstalla problemfri drift, anvand den enligt denna anvandarmanual och
utfor regelbundet underhall. De tekniska uppgifterna och specifikationerna i denna anvandarmanual &r aktuella.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i samband med kvalitetsforbattringar.

Forklaring av symbolerna

C E Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sakerhetsstandarderna.

@ Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller VARNING! Eller KOM IHAG!
Tillamplig pa den givna situationen (allman varningssignal).

Apparat med isolationsklass Il med dubbel isolering.

ﬁ Endast fér inomhusbruk.

OBSERVERA! Ritningarna i denna manual ar endast avsedda som illustration och kan i vissa
detaljer skilja sig fran den faktiska maskinen.

2. ANVANDNINGSSAKERHET

i OBS! Lis alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Underldtenhet att félja varningarna och

instruktionerna kan leda till elektrisk stot, brand och/eller allvarliga skador eller till och med
dodsfall.

Termerna "enhet" eller "produkt" anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa till plattformsvagen
med hjul. Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i narheten av vattentankar. Férhindra att apparaten blir vat.
Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

2.1. SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

a) Se till att arbetsplatsen dr ordnad och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda till
olyckor. Forsok att tanka framat, observera vad som hander och anvand sunt fornuft nar du arbetar med
enheten.

b)  Om det finns nagra tvivel om enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens support.

c)  Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte reparera sjalv!
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d)

Om en brand borjar, anvand endast pulver- eller koldioxidbrandsldckare (CO,) som ar lampliga for
anvandning pa spanningsférande apparater for att slacka den.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillgdnglig for framtida bruk/information. Om denna apparat
overlamnas till tredje part maste bruksanvisningen medfélja den.

KOM IHAG Skydda barn och andra &skadare nar du anvander enheten.

2.2. PERSONLIG SAKERHET

a)

b)

Anvand inte enheten nar du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som avsevart
kan forsamra férmagan att anvanda enheten.

Apparaten ar inte avsedd att hanteras av personer (inklusive barn) med begransade mentala och sensoriska
funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte 6vervakas av en
person som ansvarar for deras sdkerhet eller har fatt instruktioner om hur apparaten anvands.

2.3. SAKER ANVANDNING AV ENHETEN

a)

b)

c)

Overbelasta inte apparaten. Anvand lampliga verktyg fér den givna uppgiften. En korrekt vald apparat
kommer att utféra den uppgift den ar konstruerad fér battre och pa ett sakrare satt.

Anvind inte apparaten om PA/AV-knappen inte fungerar korrekt (inte slar p& och av apparaten). Apparater
som inte kan slas pa och av med PA/AV-brytaren &r farliga, bor inte anviandas och maste repareras.

Nar den inte anvands, férvara den pa en saker plats, utom rackhall fér barn och personer som inte ar
bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna
anvandare.

Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sakerstéller en sdker anvandning.

For att sakerstélla apparatens driftsakerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och skruvar inte
lossas.

Rengtr apparaten regelbundet for att undvika langvarig smutsavlagring.

3. ANVANDNINGSANVISNINGAR

Enheten &r konstruerad for att utféra kontrollmatningar och avldsningar av vikt och/eller pris pa féremal som
placeras pa vagplattformen.

Observera att denna vag inte dr lamplig for kommersiella transaktioner, juridiska Zndamal, medicinskt bruk,
farmaceutiska tillampningar eller prissattning vid forsaljning.

Anvindaren &r ansvarig for eventuella skador som uppstar till foljd av felaktig anvindning av enheten.

3.1. ENHETSBESKRIVNING

3.1.1. PRODUKTOVERSIKT
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3.1.2. SKINFONSTER

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

0~9

1- Ram
2- Kropp
3- Panorera
4- Kontrollpanel

5-  Hjul

WEIGHT _{kg)

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

Viktfonster (VIKT) / Enhetsprisfonster (ENHETSPRIS) / Totalbeloppsfénster (TOTALT)
Rensar enhetsprisvardet.

Nollstiller vagen.

Subtraherar taravarden och dndrar skalan fran bruttolage (ingen tara) till nettolage.
Aktiverar tillaggslaget.

Sparar enhetspriser.

Lagrar data (enhetsprisvarde) pa 3 olika platser i vagen.

Numeriska tangenter (0~9) anvands for att stalla in enhetsprisdata.

DECIMALTECKENTANGEN anvands for att stélla in decimaltecken for enhetspriset.
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FUN

SIar pa eller av bakgrundsbelysningen.

3.2. FORBEREDELSE FOR ANVANDNING

Vagen bor anvindas i ett utrymme fritt fran vind, korrosion, vibrationer, fuktighet och temperaturvariationer.
Vagen bor undvika vibrationer, valdsamma luftstrommar, direkt solljus och hég temperatur.

3.2.1. MONTERING

5.

Dra signalkabeln genom ramens mittrér och sdkra dnden sa att den inte goms tillbaka inuti.

Fast ramen pa enhetens holje. For bulten pa enheten genom halet i ramen och fast den med M10-
muttern.

Montera hjulet pa axeln, sdkra det med en bricka och ett klamma, upprepa detta for de aterstdende 3
hjulen.

Anslut kontrollpanelens kontakt till signalkabeln, dolj overflodig kabel i det centrala réret och skruva
fast panelen pa ramens 6vre platta.

Placera vagskalen pa apparaten.

3.2.2. ANSLUTA ENHETEN TILL STROMKAPET:

1.

2.

3.

Anslut stromkabeln, ”AC”-lampan pa displaypanelen ténds.

Vrid omkopplaren till valt lage:
I - strdmférsdrjning med hjalp av det inbyggda batteriet
0 —"av”-lage, enheten avstdangd

Efter att enheten startats visar displayen sUNIT PRICEtrémforsérjningens spanning.

3.3 ANVANDNING AV ENHETEN

3.3.1. SYMBOL OCH HJALPDISPLAY

3.3.1.1. VIKTFONSTER

Nollpositionsindikatorlampa: pa den évre vénstra sidan av viktfénstret. Den lyser for att indikera att vagen ar i
nollposition.

Taraindikatorlampa: langst ner till vanster i viktfonstret. Den lyser for att indikera att taravikten har rensats bort.
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3.3.1.2. ENHETSPRISFONSTER

| additionslaget (vikten visas ADD) visar enhetsprisfonstret additionstiderna. Till exempel visas den 01f6r forsta
gangen en atgard laggs till, och sa vidare.

AC-indikatorlampa: den tands for att indikera att AC ar paslagen. Om den inte lyser nar du anvadnder
nataggregatet, indikerar det att stromforsorjningen inte ar ordentligt ansluten. Kontrollera natsladden, uttaget
och sdkringen.

3.3.1.3. BELOPPSFONSTER

Indikatorlampa for tillsats: langst ner i mangdfonstret. Den lyser for att indikera att vagen har gatt in i
additionslage. Forutom att visa vikt och enhetspris har den dven funktioner som visas i tabellen nedan:

Visning Menande Beskrivning
Add Under tillaggslage Normal

—Lb— Spanningen ar lagre d4n 3,5+ 0,1V | Ladda omedelbart

(Larm)

—ED— Overbelastning Ta bort varorna omedelbart

(Larm)

3.3.2. ALLMAN VAGANS ANVANDNING OCH KNAPPSATSANVANDNING

3.3.2.1. VAGNING

Vag inte gods over maxkapaciteten. Vid overbelastning (viktfénstret visas) ED och summern avger en
kontinuerlig ljudsignal, vanligen ta bort varorna omedelbart fér att undvika ovantade skador.

3.3.2.2. ANGE ENHETSPRIS

Ange enhetspriset med tio siffertangenter fran 0 till 9 fore eller efter lastning. Intervallet mellan ett nummer och
ndsta av samma enhetspris bor inte vara mer an cirka sex sekunder (om det ar langre dn sex sekunder kommer
systemet att nollstélla det foregaende vardet automatiskt). Om viktfonstret visar ett negativt varde (t.ex. negativ
taravikt) visar mangdféonstret - , vilket indikerar ingen mangd. Om beloppsfénstret visas -
indikerar det att den ackumulerade summan ar éver 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Vid vigning av bulkgods, placera behdllaren p& vagplattan, tryck sedan p& knappen TARE och vinta tills
viktfonstret visar , 000.00 vilket indikerar att vagen &r redo for vigning. Lagg varorna i behallaren sa visar
viktfonstret nettovikten. Obs: egenvikt + nettovikt < maxkapacitet.

3.3.2.4. SPARA, ANDRING AV ENHETSPRIS

Spara: ange forst det enhetspris du vill spara genom att vélja tiosiffriga knappar fran 0 till 9, tryck sedan pa
knappen SAVEoch tryck sedan pa knappen (MXx=1~3). Enhetspriset sparas (det ursprungliga enhetspriset som
sparats i knappen erMXsitts med det nya).

3.3.2.5. LAGGER TILL
Till exempel:
e Varor A, 1500 kg, 5,00 euro/kg
e Varor B, 0,700 kg, 8,00 euro/kg
Vénligen anvand foljande:

1. Placera varorna A pa vagskalen, viktfénstret visar 1.500 (kg). Ange enhetspriset 5.00 (EUR/kg),
beloppsfonstret visas (7.50EUR).
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2. Tryck pa knappen ADD s3 tiands indikatorlampan for addition for att indikera att vagen &r i additionslige.
Viktfonstret visar Add01och beloppsfonstret visar (7-5S0EUR).

3. Tabort godset A och vanta tills vagen atergar till viagningslage.

4. Placera varor B pa vagen, viktfonstret visar 0.700 (kg), ange sedan enhetspriset (8.00EUR/kg) och
beloppsfonstret visar (E5.60UR).

5. Tryck pd knappen ADD, s3 tinds indikatorlampan fér addition for att indikera att vagen &r i additionslage.

Viktfonstret visas ADD | enhetsprisfonstret visas 02 och beloppsfonstret visas (13.10EUR). Du kan
fortsatta tillaggsoperationen enligt ovanstdende steg upp till 99 ganger.

3.3.2.6. CLEARING

| tillaggslaget, tryck pa knappen CLR, enhetsprisfonstret visas Clroch sedan slacks tillaggsindikatorlampan vilket
indikerar att vagen inte r i tillaggsldge. Om du anger fel enhetspris i lige utan summering, tryck pa knappen CLR
och ange ratt enhetspris.

3.3.2.7. NOLL
Viktfénstret visas inte 0.000n&r den &r avlastad, tryck pa knappen (ZEROinom intervallet +60d).
3.3.2.8. STANGA AV VAGEN
Tryck pa knappen ON/OFFoch dra sedan ur strémsladden.
3.3.2.9. RAKNA BITAR
1. Placera produkterna pa vagskalen och tryck pa FUNknappen.
2. Ange antalet produktstycken pa vagen med hjalp av det numeriska tangentbordet.
3. Tryck pa FUNknappen igen for att bekrafta.
3.3.3. BATTERILADDNING

Ladda batteriet i tid efter anvandning for att undvika skador. Laddningstiden bor inte vara langre dn 12 timmar,
en gang var tredje dag. Om vagen inte ska anvandas under en langre tid, glém inte att ladda den i 24 timmar i
strack varannan eller var tredje manad for att undvika skador orsakade av sjalvurladdning av batteriet (nar vagen
ar ansluten till natstrom laddar systemet batteriet automatiskt oavsett om vagen ar paslagen eller avstangd). Det
rekommenderas att ladda den elektroniska vagen efter att den har stangts av).

3.3.4. KALIBRERINGSMETOD
1) SIa pa vagen.
2) Nar sjalvkontrollen ar klar visar indikatorn "0,000".
3) Ange koden “2013” och tryck p[TARE]é knappen for att ga in i kalibreringslaget.
4) Tryck pa knappen [1] for att stalla in kapaciteten.
*  Exempel: Om kapaciteten ar 30 kg, ange “30000”.
e Tryck [ADD]fsr att bekrafta.
5) Tryck pa tangent [2] for att stélla in divisionen.
*  Tryck pa valfri siffertangent sa visas divisionsalternativen "1, 2, 5, 10".
»  Vilj 6nskad division och tryck [ADDlfor att bekrfta.
6) Tryck pa tangenten [4] for att stédlla in decimalpunktens position.

*  Tryck pa valfri siffertangent for att vélja position.
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o Tryck [ADD]fsr att bekrafta.
7) Tryck pa tangenten [5] for att stélla in avrundningsfunktionen.
*  Tryck pa valfri siffertangent for att vlja vilken avrundningsfunktion som ska vara “ON”eller .“OFF”
e Tryck [ADD]f5r att bekrafta.
8) Tryck pa tangent [6] for att stalla in tangentbordstyp.
*  Tryck pa valfri siffertangent: displayen visar “ON"for 24 tangenter, f“OFF”6r 14 tangenter.
e Tryck [ADD]f5r att bekrafta.
9) Tryck pa tangenten [7] for att valja decimalvisningslage.
*  Tryck pa valfri sifferknapp: displayen visar alternativen “0”, “1”, “2”
¢ Alternativ:
o 0= Enhets- och totalfonstervisning “0”
o 1= Enhets- och totalfonstervisning “0,0”
o 2 = Enhets- och totalfonstervisning “0,00”
»  Tryck [ADD]fgr att bekrafta.

10) Tryck pa [ADD], Fonstret for enhetspriset visas.“CAL”

-

*  Ange kalibreringsviktens virde och tryck p& [ADD],
*  Fonstret for enhetspriset visas.“LOAD”
*  Placera kalibreringsvikten (t.ex. om displayen visar ”10.000”, placera en 10 kg vikt).
e Tryck p3 [ZERO],
e Enhetsfonstret visas PASS” och &tergar sedan till normal visning[x-xxx 0.00 0.00]
3.3.5. ANVANDNINGSANVISNINGAR
e Lamna INTE en last pa vagen under langre perioder.
e Undvik extrema temperaturer. Placera inte enheten i direkt solljus eller nara luftkonditioneringsenheter.
e Undvik att anvanda starka elektriska eller magnetiska falt under anvandning.
e Undvik vibrationer. Placera inte enheten néra tunga eller vibrerande maskiner.

e  Placera inte enheten nara 6ppna fonster, dorrar eller flaktar som kan orsaka instabila resultat pa grund
av luftstrémmar.

e Hall din maskin ren. Forvara inte produkter pa vagen nar den inte anvands.

e Undvik starka stotar eller tung vikt. Placera inga foremal och utsatt inte vagskalen for tryck éver den
maximala kapaciteten, dven om vagen inte anvands.

e  Felaktig kabelanslutning av batteri ar forbjuden. Héger anslutning: Réd kabel ska anslutas till den réda
anden; Svart kabel ska anslutas till den svarta dnden.

3.4 Rengoring och underhall

3.4.1. ALLMANNA INSTRUKTIONER
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a)  Anvand icke-fratande rengoringsmedel for att rengdra varje yta.
b)  Efter rengoring av enheten bor alla delar torkas innan den anvands igen.

c) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus. Férvara inte vagen
staende.

d) Spraya aldrig apparaten med vattenstralar.

e) Regelbundna inspektioner av enheten maste utforas for att kontrollera dess tekniska effektivitet och for
eventuella skador.

f)  Anvand en mjuk trasa for rengoring.

g) Lamna inte batteriet i enheten om den inte ska anvandas under en langre tid.

h)  Apparaten far inte skoljas med vatten. Detta forbud galler bade yttre och inre delar.
3.4.2. KASSERING AV ANVANDDA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektroniska och elektriska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, anvandarmanualen och
forpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstammelse med
deras markning. Genom att vélja att atervinna bidrar du avsevart till att skydda var miljé. Kontakta lokala
myndigheter for information om din lokala dtervinningsanlaggning.



para garantir que a tradugdo seja precisa, mas observe que as tradu¢des automatizadas ndo sao

c Este Manual do Usudrio foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos todos os esforgos

perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versdo oficial do Manual do
Usudrio esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o inglés original ndo sdo
juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugao, consulte a
versdo em inglés, que é a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante

solicitagdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢cdo do parametro

Nome do produto

Modelo

Tensdo nominal [V~]/ Frequéncia [Hz]

Temperatura de trabalho/Umidade relativa de
trabalho [°C/%UR]

Temperatura de armazenamento/Umidade
relativa de armazenamento [°C/%UR]

Capacidade da bateria de armazenamento [V/Ah]

Parametros de alimentagdo [VDC/mA]

Divisdo [g]

Capacidade maxima [kg]
Capacidade minima [g]

Faixa zero [kg]

Faixa de tara [kg]

Faixa de rastreamento zero [g]

Limite de
exibicdo

Exibicdo "PESO" [nUmero de
digitos]

Exibicdo de "PRECO UNITARIO"
[nimero de digitos]

Exibicdo "TOTAL" [nUmero de

digitos]
Duragdo da bateria [h]
Mostrador
Dimensdes da panela [cm]
Espessura da panela [mm]

Dimensdes do dispositivo [cm]

Desligamento automatico apos [s]

Tamanho da roda [mm]

1. Descrigdo geral

Valor do parametro
Balancga de plataforma com rodas

SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200

230/50

0-40/<30-90

25-50/<30-90

4/4
7/500
100 200
600 1000
2 4
0-12 0-20
0-600 0-1000
0-70 0-140
4 5
5
6
96
LIDERADO
50x60 60x80
1,8
56,5x92x90 70,5 x120,3 x 105
3
@100x23,7 ?125x27,5

0O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem problemas do dispositivo. O produto
é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de

ultima geracgao.
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NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE
MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do dispositivo e garantir uma operacdo sem problemas, use-o conforme este manual
do usudrio e realize regularmente tarefas de manutencdo. Os dados técnicos e especificagdes neste manual do
usudrio estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteracdes associadas a melhoria da
qualidade.

Legenda

C E Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga
adequadas.

@ Leia as instrucdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! Ou LEMBRE-SE!
Aplicavel a situagdo em questao (sinal de alerta geral).

Dispositivo de protecao de classe Il com duplo isolamento.

ﬁ Para usar apenas no interior de uma divisao.

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos neste manual sdo apenas para fins ilustrativos e em alguns
detalhes podem diferir da maquina real.

2. SEGURANCA DE USO

f ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos avisos

e instrucdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou até mesmo
morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto” sdo usados nos avisos e instrugdes para se referir a balanga de plataforma
com rodas. Nao utilizar em ambientes muito himidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua. Evitar que
o aparelho se molhe. Ndo tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

2.1. SEGURANCA NO LOCAL DE TRABALHO

a) Certifique-se de que o local de trabalho esteja organizado e bem iluminado. Um local de trabalho
baguncado ou mal iluminado pode causar acidentes. Tente pensar com antecedéncia, observar o que esta
acontecendo e usar o bom senso ao trabalhar com o dispositivo.

b)  Caso tenha alguma duvida quanto ao correto funcionamento do aparelho, entre em contato com o servigo
de suporte do fabricante.
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Somente o ponto de servico do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente fazer nenhum reparo por
conta proépria!

Se ocorrer um incéndio, utilize somente extintores de pé ou didxido de carbono (CO,) adequados para uso
em dispositivos energizados para apaga-lo.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Caso este dispositivo seja repassado a terceiros,
o manual devera ser repassado junto com ele.

LEMBRE-SE Ao utilizar o dispositivo, proteja criangas e outras pessoas proximas.

2.2. SEGURANCA PESSOAL

a)

b)

N3do use o dispositivo quando estiver cansado, doente ou sob influéncia de dlcool, narcéticos ou
medicamentos, que podem prejudicar significativamente a capacidade de operar o dispositivo.

O dispositivo ndo foi projetado para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com fungdes mentais
e sensoriais limitadas ou pessoas sem experiéncia e/ou conhecimento relevantes, a menos que sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel por sua seguranc¢a ou tenham recebido instrugdes sobre como
operar o dispositivo.

2.3. USO SEGURO DO DISPOSITIVO

a)

b)

d)

e)

f)

g)

N3do sobrecarregar o aparelho. Utilize ferramentas apropriadas para a tarefa dada. Um dispositivo
selecionado corretamente executara a tarefa para a qual foi projetado melhor e de maneira mais segura.

N3o utilize o dispositivo se o interruptor ON/OFF n&o estiver funcionando corretamente (ndo ligar e desligar
o dispositivo). Dispositivos que ndo podem ser ligados e desligados usando o interruptor ON/OFF sdo
perigosos, ndao devem ser operados e devem ser reparados.

Quando ndo estiver em uso, guarde-o em local seguro, longe de criangas e pessoas nao familiarizadas com
o dispositivo, que ndo tenham lido o manual do usudrio. O aparelho pode constituir um perigo nas maos
de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo ou manutencgdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas pegas
sobressalentes originais. Isto garantira uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢des montadas na fabrica e ndo
desaperte nenhum parafuso.

Limpe o aparelho regularmente para evitar incrustagdes duradouras de sujeira.

3. DIRETRIZES DE USO

O dispositivo é projetado para realizar medicdes de controle e leituras do peso e/ou prego de itens colocados na
plataforma de pesagem.

Observe que esta balanga ndo é adequada para transa¢bes comerciais, fins legais, usos médicos, aplicagoes
farmacéuticas e determinagao de pre¢os em vendas.

O usudrio é responsavel por qualquer dano resultante do uso indevido do dispositivo.
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3.1. DESCRICAO DO DISPOSITIVO

3.1.1. VISAO GERAL DO PRODUTO

1- Quadro
2- Corpo
3- Frigideira

4-  Painel de controlo

5- Rodizios

WEIGHT )

L]
TRARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL ()

P LATFORM SCALE

3.1.2. JANELAS DE EXIBIGAO

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

Janela de peso (PESO) / Janela de preco unitario (PRECO UNITARIO) / Janela de valor
total (TOTAL)

Limpa o valor do preco unitario.

Zera a balanga.

Subtrai valores de tara e altera a escala do modo bruto (sem tara) para o modo liquido.
Ativa o modo de adicdo.

Economiza pregos unitarios.

Armazena dados (valor do prego unitario) em 3 locais diferentes na balanca.
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0~9 As teclas numeéricas (0~9) sdo usadas para definir dados de prego unitario.
. A tecla PONTO DECIMAL é usada para definir a posicdo decimal do prego unitario.
FUN Liga ou desliga a luz de fundo do visor.

3.2. PREPARANDO PARA USO

A balancga deve ser usada em um espaco livre de vento, corrosdo, vibragdo, umidade e variagGes de temperatura.
A balanca deve evitar vibragdo, correntes de ar violentas, luz solar direta e altas temperaturas.

3.2.1. MONTAGEM

1. Passe o cabo de sinal pelo tubo central do quadro e prenda a extremidade dele para que ele ndo fique
escondido para dentro.

2. Fixe a estrutura ao corpo do dispositivo. Passe o parafuso do dispositivo pelo furo na estrutura e prenda
com a porca M10.

3. Monte a roda giratdria no eixo, prenda-a com uma arruela e um clipe e repita o mesmo para as 3 rodas
giratdrias restantes.

4. Conecte o plugue do painel de controle ao cabo de sinal, esconda o excesso de cabo no tubo central e
parafuse o painel na placa superior do quadro.

5. Coloque o prato de pesagem no dispositivo.
3.2.2. CONECTANDO O DISPOSITIVO A FONTE DE ALIMENTACAO:
1. Conecte o cabo de alimentagdo, a luz “AC” no painel de exibi¢do acende.
2. Gire o interruptor para a posi¢ao selecionada:
I - alimentac3o elétrica através da bateria interna
0 — posicao “off”, dispositivo desligado

3. Apos iniciar o dispositivo, o visor “UNIT PRICE” mostrara a tensdo de alimentacdo.

3.3 USO DO DISPOSITIVO
3.3.1. SIMBOLO E EXIBICAO AUXILIAR

3.3.1.1. JANELA DE PESAGEM
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Lampada indicadora de posicdo zero: no lado superior esquerdo da janela de peso. Acende para indicar que a
balanca esta na posicdo zero.

Lampada indicadora de tara: na parte inferior esquerda da janela de peso. Acende para indicar que a tara foi
removida.

3.3.1.2. JANELA DE PREGO UNITARIO

No modo de adi¢do (o peso é exibido)APD, a janela de prego unitario exibird os tempos de adi¢do. Por exemplo,
ele exibe Olpela primeira vez a adigdo de uma operagdo, e assim por diante.

Lampada indicadora de CA: acende para indicar que a CA estd aplicada. Se ndo acender ao usar CA, indica que a
fonte de alimentagao nao estd bem conectada. Verifique o cabo de alimentac¢do, a tomada e o fusivel.

3.3.1.3. JANELA DE VALOR

Indicador luminoso de adigdo: na parte inferior da janela de quantidade. Acende para indicar que a balanga
entrou no modo de adigao. Além de exibir o peso e o prego unitario, ele também possui fungdes conforme
mostrado na tabela abaixo:

Mostrador Significado Descrigao
Add Em modo de adigdo Normal
—Lb— A tens3o é inferiora3,5+0,1V Carregue imediatamente
(Alarme)
—ED— Sobrecarga Remova os bens imediatamente
(Alarme)

3.3.2. OPERAGAO GERAL DA BALANGA E OPERAGAO DO TECLADO

3.3.2.1. PESAGEM

N&o pese mercadorias acima da capacidade maxima. Em caso de sobrecarga (a janela de peso é exibida) EDea
campainha emite sons consecutivos, remova os produtos imediatamente para evitar danos inesperados.

3.3.2.2. INSERINDO O PRECO UNITARIO

Insira o prego unitario com dez teclas numéricas de 0 a 9 antes ou depois do carregamento. O intervalo entre um
nimero e o proximo do mesmo prego unitario ndo deve ser maior que seis segundos (se for maior que seis
segundos, o sistema limpard o valor anterior automaticamente). Se a janela de peso exibir um valor negativo

(por exemplo, Peso de tara negativo), a janela de quantidade exibird - , 0 que indica que ndo ha
guantidade. Se a janela de valor exibir - , isso indica que o valor acumulado é superior a 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARA

Ao pesar produtos a granel, coloque o recipiente na balanca, pressione a tecla TAREe aguarde até que a janela
de peso exiba, 000.00 indicando que a balanga esté pronta para pesagem. Coloque as mercadorias no contéiner
e a janela de peso exibird o peso liquido. Nota: tara + peso liquido < capacidade maxima.

3.3.2.4. ECONOMIA, ALTERANDO O PRECO UNITARIO

Salvar: primeiro insira o prego unitario que deseja salvar escolhendo as teclas de dez digitos de 0 a 9, depois
pressione a tecla SAVEe, em seguida, pressione a tecla (MXx=1~3), o prego unitério sera salvo (o preco unitario
original salvo na tecla seMXra substituido pelo novo).

3.3.2.5. ADICIONANDO
Por exemplo:
e Mercadorias A, 1.500 kg, EUR 5,00/kg

e  Mercadorias B, 0,700 kg, EUR 8,00/kg
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Por favor, proceda da seguinte forma:

1.

Coloque os produtos A na balanca, o visor de peso exibira 1.500(kg). Insira o preco unitario 5-00(EUR/kg),
a janela de quantidade exibira (7.50EUR).

Pressione a tecla ADDe a |ampada indicadora de adi¢o acendera para indicar que a balanga esta no
modo de adicdo. A janela de peso exibira Add01e 3 janela de quantidade exibirad (7-5S0EUR).

Retire a mercadoria A e aguarde até que a balanga retorne ao modo de pesagem.

Coloque o produto B na balanga, a janela de peso exibira 0.700(kg), depois insira o prego unitario (8.00
EUR/kg) e a janela de quantidade exibird (E5.60UR).

Pressione a tecla APDe a lampada indicadora de adigdo acenderd para indicar que a balanca esta no

modo de adic3o. A janela de peso exibira APD, a janela de preco unitario exibira 02e a janela de valor
exibira (13.10EUR). Vocé pode continuar a operagdo de adicdo conforme os passos acima até 99 vezes.

3.3.2.6. LIMPEZA

No modo de adi¢3o, pressione a tecla CLR, a janela de preco unitério exibira Clre a lampada indicadora de adi¢3o
se apagara, o que indica que a balanga ndo esta no status de adigao. No modo sem adigdo, se vocé inserir o prego
unitario errado, pressione a tecla CLRe insira o preco unitario correto.

3.3.2.7.ZERO

A janela de peso n3o é exibida 0.000quando descarregada, pressione a tecla ((EROdentro do intervalo de +60d).

3.3.2.8. DESLIGANDO A BALANCA

Pressione a tecla ON/OFFe depois retire o plugue da tomada.

3.3.2.9. CONTANDO PECAS

1.

2.

3.

Coloque os produtos na balanga e pressione o FUNbotdo.
Digite o numero de pegas do produto na balanga com o teclado numérico.

Pressione o FUNbot3do novamente para confirmar.

3.3.3. CARREGAMENTO DA BATERIA

Carregue a bateria de armazenamento a tempo apds usa-la para evitar danos. O tempo de carregamento ndo
deve ser superior a 12 horas, uma vez a cada trés dias. Se a balanga ndo for usada por um longo periodo, ndo se
esqueca de carrega-la por 24 horas consecutivas a cada 2 ou 3 meses para evitar danos causados pela
autodescarga da bateria de armazenamento (quando a balanga estiver conectada a alimentagdo CA, o sistema
carregara a bateria de armazenamento automaticamente, independentemente de a balanga estar ligada ou
desligada). E aconselhavel carregar a balanca eletronica depois que ela estiver desligada).

3.3.4. METODO DE CALIBRACAO

1)
2)
3)

4)

5)

Ligar a balanga.

Apds a conclusdo da autoverificagdo, o indicador exibira “0,000”.

Digite o cddigo “2013” e pressione a [TARE]tecla para entrar no modo de calibragao.

Pressione a tecla [1] para definir a capacidade.

Exemplo: Se a capacidade for 30 kg, insira “30000”.

Pressione [ADDlpara confirmar.

Pressione a tecla [2] para definir a divisao.

Pressione qualquer tecla numérica e as opgGes de divisdo “1, 2, 5, 10” serdo exibidas.
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*  Selecione a divisio desejada e pressione [ADD]lpara confirmar.
6) Pressione a tecla [4] para definir a posigdo do ponto decimal.
* Pressione qualquer tecla numérica para selecionar a posigao.
»  Pressione [ADDlpara confirmar.
7) Pressione a tecla [5] para definir a fungdo de arredondamento.
*  Pressione qualquer tecla numérica para escolher a funcdo de arredondamento a ser “ON”ou .“OFF”
»  Pressione [ADDlpara confirmar.
8) Pressione a tecla [6] para definir o tipo de teclado.
*  Pressione qualquer tecla numérica: o visor mostra “ON”para 24 teclas, p“OFF"ara 14 teclas.
*  Pressione [ADD]para confirmar.
9) Pressione a tecla [7] para selecionar o modo de exibicdo decimal.
*  Pressione qualquer tecla numérica: o visor mostrara as opgdes “0”, “1”, “2”
*  Opgoes:
o 0= Exibi¢cdo da unidade e janela total “0”
o 1=Exibicdo da unidade e da janela total “0,0”
o 2= Exibicdo da unidade e da janela total “0,00”
*  Pressione [ADDlpara confirmar.
10) Imprensa [ADD]. A janela de preco unitario seréa exibida.“CAL”
* Insira o valor do peso de calibracdo e pressione [ADD].
* Ajanela de preco unitario serd exibida.“LOAD”
* Coloque o peso de calibragdo (por exemplo, se o visor mostrar “10.000”, coloque um peso de 10 kg).
e Imprensa [ZERO],
* Ajanela da unidade exibira“PASS” e depois retornara a exibigiolX-xxx 0.00 0.00] normal.
3.3.5. DIRETRIZES DE USO
e NAO deixe carga na balanca por longos periodos de tempo.

e  Evite temperaturas extremas. Ndo coloque a unidade sob luz solar direta ou perto de aparelhos de ar
condicionado.

e  Evite usar campos elétricos ou magnéticos fortes durante o uso.
e Evite vibragdo. Ndo coloque o dispositivo perto de maquinas pesadas ou vibratodrias.

e Ndo coloque a unidade perto de janelas, portas ou ventiladores abertos que possam causar resultados
instaveis devido as correntes de ar.

e Mantenha sua maquina limpa. Ndo guarde produtos na balanca quando ela ndo estiver sendo usada.

e Evite qualquer choque forte ou peso pesado. Ndo coloque nenhum artigo ou pressdo acima da
capacidade maxima da balanga, mesmo que ela ndo esteja em uso.



PT

E proibida a conexdo incorreta dos fios da bateria de armazenamento. Conex3o correta: O fio vermelho
deve ser conectado a extremidade vermelha; O fio preto deve ser conectado a extremidade preta.

3.4 Limpeza e Manutencgao

3.4.1. INSTRUGOES GERAIS

a)
b)

c)

d)
e)
f)
g)
h)

Use produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar cada superficie.
Ap0s a limpeza do aparelho, todas as pegas devem ser secas antes de reutiliza-lo.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicao direta a luz solar. Nao guarde
a balancga na vertical.

Nunca borrife o aparelho com jatos de agua.

Inspecdes regulares do dispositivo devem ser realizadas para verificar sua eficiéncia técnica e se ha danos.
Utilizar um pano macio para a limpeza.

N3o deixe a bateria no dispositivo se ele nao for utilizado por um longo periodo.

O dispositivo ndo deve ser lavado com agua. Essa proibi¢do se aplica tanto as partes externas quanto as
internas.

3.4.2. DESCARTE DE DISPOSITIVOS USADOS

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de coleta e reciclagem
de aparelhos elétricos e eletronicos. Verifique o simbolo no produto, no manual do usudrio e na embalagem.
Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas marcacgdes. Ao
escolher reciclar, vocé esta fazendo uma contribuicdo significativa para a protecdo do nosso meio ambiente.
Contactar as autoridades locais para obter informac&es sobre as instalacGes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vynalozili sme
maximalne usilie, aby sme zabezpedili presnost prekladu, ale upozorfiujeme, Ze automatické

preklady nie su dokonalé a nie su urc¢ené na nahradenie ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia
pouZzivatelskej prirucky je v angli¢tine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a origindlnou
anglickou verziou nie s pravne zavdzné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu,
pozrite si anglicku verziu, ktora je oficidlnym referenénym dokumentom. Dal3ie jazykové verzie su
k dispozicii na vyZiadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra

N&azov produktu

Hodnota parametra

PloSinova vaha s kolieskami

Model SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Menovité napatie [V~]/ Frekvencia [Hz] 230/50
Prevadzkova teplota/ Relativna pracovna vihkost 0-40/<30-90

[°C/% relativnej vihkosti]

Skladovacia teplota/ Relativna skladovacia
vlhkost [°C/% relativnej vihkosti]

25-50/<30-90

Kapacita akumulatora [V/Ah] 4/4
Parametre napajania [VDC/mA] 7/500
Delenie [g] 100 200
Maximalna nosnost [kg] 600 1000
Minimdlna kapacita [g] 2 4
Nulovy rozsah [kg] 0-12 0-20
Rozsah tary [kg] 0-600 0-1000
Rozsah sledovania nuly [g] 0-70 0-140
Zobrazenie ,HMOTNOST* [pocet p -
Cislic]
Obmedzit Zobrazenie ,JEDNOTKOVA 5
zobrazenie CENA“ [pocet Cislic]
Zobrazenie ,,CELKOM“ [pocet 6
Cislic]
Vydrz batérie [h] 96
Displej LED diéda
Rozmery panvice [cm] 50x60 60x80
Hrubka panvice [mm] 1,8
Rozmery zariadenia [cm] 56,5x92x90 70,5 x120,3 x 105
Automatické vypnutie po [s] 3
Velkost kolesa [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpecné a bezproblémové pouzivanie zariadenia. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim najmodernejsich technolégii a
komponentov.
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NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI
TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Pre prediZenie Zivotnosti zariadenia a zabezpelenie bezproblémovej prevadzky ho pouzivajte podfa tejto
pouzivatelskej prirucky a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické udaje a Specifikacie v tejto pouzivatelskej
prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality.

Legenda

C E Vyrobok spifia prisluiné bezpeénostné normy.

@ Pred pouZitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! Alebo SI PAMATAITE!
Plati pre danu situdaciu (vSseobecné vystrazné znamenie).

Ochranné zariadenie triedy Il s dvojitou izolaciou

ﬁ Pouzivajte iba v interiéri.

UPOZORNENIE! Vykresy v tejto prirucke slizia len na ilustracné ucely a v niektorych detailoch sa
mézu lisit od skutoéného stroja.

2. BEZPECNOST POUZIVANIA

POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vietky pokyny. Nedodrzanie varovani a
pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo vaine zranenie alebo
dokonca smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie plosSinovej vahy s
kolieskami. NepouZzivajte zariadenie vo velmi vihkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi.
Zabrante namoceniu zariadenia. Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

2.1. BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Uistite sa, Ze pracovisko je poriadne a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zle osvetlené pracovisko moze
viest k nehodam. Snazte sa premyslat dopredu, pozorovat, ¢o sa deje, a pri praci so zariadenim pouzivat
zdravy rozum.

b) Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej funkcii zariadenia, kontaktujte servisni podporu vyrobcu.

c)  Zariadenie modze opravit iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne opravy samostatne!
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d)

Ak do6jde k poZiaru, na jeho uhasenie pouzite vylucne praskové alebo oxid uhlicity (CO,) hasiace pristroje
vhodné na pouZitie na zariadeniach pod napatim.

Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouZzitie. Ak sa toto zariadenie odovzdava
tretim stranam, musi sa s nim odovzdat aj tento navod.

POZOR Pri pouzivani zariadenia chrarte deti a ostatné okoloiduce osoby.

2.2. OSOBNA BEZPECNOST

a)

b)

Nepouzivajte zariadenie, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo liekov,
ktoré mézu vyrazne zhorsit schopnost zariadenia obsluhovat.

Zariadenie nie je urcené na obsluhu osobami (vratane deti) s obmedzenymi mentdlnymi a zmyslovymi
funkciami alebo osobami bez potrebnych skisenosti a/alebo vedomosti, pokial nie st pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpecnost alebo nedostali pokyny, ako zariadenie obsluhovat.

2.3. BEZPECNE POUZIVANIE ZARIADENIA

a)

b)

Zariadenie nepretaZujte. PouZite vhodné nastroje pre danu tlohu. Spravne vybrané zariadenie bude lepsie
a bezpecnejsie vykondvat ulohu, na ktoru bolo navrhnuté.

NepouZivajte zariadenie, ak vypina¢ ZAP/VYP nefunguje spravne (zariadenie sa nezapina a nevypina).
Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypina¢a ZAP/VYP, su nebezpecné, nemali by sa
prevadzkovat a musia sa opravit.

Ked' sa zariadenie nepouZziva, skladujte ho na bezpe¢nom mieste mimo dosahu deti a oséb, ktoré nie su s
nim oboznamené alebo si nepreditali ndvod na pouZitie. Zariadenie mdze predstavovat nebezpedenstvo v
rukdch neskdsenych pouzivatelov.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo uUdrzbu zariadenia by mali vykonévat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba originalne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouZivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstraniujte ochranné kryty namontované z vyroby a
neuvolfujte Ziadne skrutky.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste predisli trvalému usadzovaniu necist6t.

3. POKYNY NA POUZIVANIE

Zariadenie je urCené na vykonavanie kontrolnych merani a od¢itavanie hmotnosti a/alebo ceny poloziek
umiestnenych na vaziacej plosine.

Upozoriiujeme, Ze tato vaha nie je vhodna na komercné transakcie, pravne ucely, lekarske pouzitie,
farmaceutické aplikacie, urcovanie cien v predaji.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené nespravnym pouzivanim zariadenia.

3.1. POPIS ZARIADENIA

3.1.1. PREHLAD PRODUKTU
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1- Ram
2- Telo
3- Panvica

4- Qvladaci panel

5- Kolieska

WEIGHT _{kg)

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. VYKLADNE OBCHODY

Okno hmotnosti (WEIGHT) / Okno jednotkovej ceny (UNIT PRICE) / Okno celkovej sumy

(TOTAL)
CLR Vymaze hodnotu jednotkovej ceny.
ZERO Vynuluje vahu.
TARE Odcita hodnoty tary a zmeni vahu z reZimu brutto (bez tary) na reZim netto.
ADD Aktivuje rezim priddvania.
SAVE Setri jednotkové ceny.
M1-M3 Uklada udaje (hodnotu jednotkovej ceny) na 3 ré6znych miestach vo vahe.
0~9 Ciselné tlagidla (0~9) sa pouzivaju na nastavenie Udajov o jednotkovej cene.

Klaves DESATINNEJ CIARKY sa pouZiva na nastavenie desatinnej pozicie jednotkovej ceny.
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FUN Zapne alebo vypne podsvietenie displeja.

3.2. PRIPRAVA NA POUZITIE

Vaha by sa mala pouZivat v priestore bez vetra, kordzie, vibracii, vihkosti a teplotnych vykyvov. Véha by sa mala
vyhybat vibracidm, silnému pradeniu vzduchu, priamemu sine¢nému Ziareniu a vysokym teplotam.

3.2.1. MONTAZ

1. Prevlette signalny kabel cez strednu rdrku rdmu a zaistite jeho koniec tak, aby sa neskryval spat
dovnutra.

2. Pripevnite ram k telu zariadenia. Prevlecte skrutku na zariadeni cez otvor v rdme a zaistite ju maticou
M10.

3. Namontujte koliesko na ndpravu, zaistite ho podlozkou a sponou, tento postup zopakujte pre
zostavajuce 3 kolieska.

4. Pripojte zastrcku ovladacieho panela k signdlnemu kablu, prebytocny kdbel schovajte do centralnej
trubice a panel priskrutkujte k hornej doske ramu.

5.  Umiestnite vaZiacu misku na zariadenie.
3.2.2. PRIPOJENIE ZARIADENIA K ZDROJU NAPAJANIA:
1. Pripojte napajaci kabel, na displeji sa rozsvieti kontrolka ,, AC“.
2. Otocte prepinac do zvolenej polohy:
I - napajanie pomocou vstavanej batérie
0 — poloha ,,vypnuté®, zariadenie vypnuté

3. Po spusteni zariadenia sa na displeji ,,UNIT PRICE zobrazi napdjacie napétie.

3.3 POUZIVANIE ZARIADENIA
3.3.1. SYMBOL A POMOCNE ZOBRAZENIE
3.3.1.1. HMOTNOSTOVE OKNO

Kontrolka nulovej polohy: na lavej hornej strane okienka hmotnosti. Rozsvieti sa, aby signalizovalo, Ze vdha je v
nulovej polohe.



SK

Kontrolka tary: v lavej dolnej ¢asti okienka hmotnosti. Rozsvieti sa, aby signalizovalo, Ze hmotnost tary je
vymazana.

3.3.1.2. OKIENKO JEDNOTKOVEJ CENY

V re¥ime pridavania (zobrazuje sa hmotnost ADD) sa v okne jednotkovej ceny zobrazia ¢asy pridavania. Napriklad
sa zobrazi O1pri prvom pridani operacie a tak dalej.

Kontrolka striedavého prudu: rozsvietenim sa signalizuje, Ze je pripojené striedavé napatie. Ak sa pri pouZiti
striedavého pradu nerozsvieti, znamena to, Ze zdroj napajania nie je spravne pripojeny. Skontrolujte, prosim,
napajaci kabel, zasuvku a poistku.

3.3.1.3. OKNO CIASTKY

Kontrolka pridavania: v dolnej ¢asti okna s mnoZstvom. Rozsvieti sa, aby signalizovalo, Ze vaha presla do rezimu
sCitavania. Okrem zobrazenia hmotnosti a jednotkovej ceny ma aj funkcie uvedené v tabulke nizsie:

Displej Vyznam Popis
Add V reZime pridavania Normalne
—Lb— Napitie je nizsie ako 3,5+ 0,1V OkamZite nabite
(Alarm)
—ED— PretaZenie Okamtzite odstrarite tovar
(Alarm)

3.3.2. VSEOBECNA OBSLUHA VAHY A OBSLUHA KLAVESNICE

3.3.2.1. VAZENIE

Nevazte tovar nad maximalnu nosnost. Po pretaZeni (zobrazi sa okienko s hmotnostou) ED , po zazneni
zvukového signalu ihned’ odstrante tovar, aby ste predisli neo¢akavanému poskodeniu.

3.3.2.2. ZADANIE JEDNOTKOVEJ CENY

Zadajte jednotkovu cenu pomocou desiatich Ciselnych klavesov od 0 do 9 pred alebo po naditani. Interval medzi
jednym cislom a dalsim ¢islom rovnakej jednotkovej ceny by nemal byt dlhsi ako priblizne Sest sekidnd (ak je dIhsi
ako Sest sekund, systém automaticky vymaZe predchadzajicu hodnotu). Ak sa v okienku hmotnosti zobrazi
zaporna hodnota (napr. zdporna hmotnost tary), v okienku mnoZstva sa zobrazi - , o znamena, Ze nie je
zadané ziadne mnoZstvo. Ak sa v okne sumy zobrazi -~ , Znamena to, Zze nahromadena suma je vyssia ako
9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

PrivaZeni sypkého tovaru polozte nddobu na misku vdhy, potom stla¢te tla¢idlo TARE3 pockajte, kym sa v okienku
hmotnosti nezobrazi s 000.00ymbol , ¢o znamen3, Ze vaha je pripravena na vazenie. VloZte tovar do kontajnera
a v okienku s hmotnostou sa zobrazi ¢istd hmotnost. Poznamka: hmotnost tary + ¢istd hmotnost < maximalna
kapacita.

3.3.2.4. USPORY, ZMENA JEDNOTKOVEJ CENY

UloZenie: najprv zadajte jednotkovu cenu, ktort chcete ulozit, vyberom desatmiestnych klavesov od 0 do 9,
potom stlatte klaves SAVEa nakoniec stlacte klaves (MXx=1~3), jednotkova cena sa uloZi (pévodnd jednotkova
cena uloZend v kludi buMXde nahradend novou).

3.3.2.5. PRIDAVANIE

Napriklad:
e Tovar A, 1500 kg, 5,00 EUR/kg
e Tovar B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg

Prosim, postupujte nasledovne:
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1. PoloZte tovar A na misku vahy, v okienku hmotnosti sa zobrazi1.500hodnota (kg). Zadajte jednotkovu
cenu 5.00(EUR/kg), zobrazi sa okno s mnozstvom (7.50EUR).

2. Stlacte tlatidlo APDa rozsvieti sa kontrolka pridavania, ktora signalizuje, Ze vaha je v rezime pridavania.
V okienku s hmotnostou sa zobrazi Add013 v okienku s mnozstvom sa zobrazi (7-50EUR).

3. Vyberte tovar A a pockajte, kym sa vaha vrati spat do rezimu vazenia.

4. PoloZte tovar B na misku vahy, v okienku hmotnosti sa zobrazi 0.700(kg), potom zadajte jednotkovu
cenu (8.00EUR/kg) a v okienku mnozstva sa zobrazi (E5-60UR).

5. Stlacte tlacidlo ADDa rozsvieti sa kontrolka priddvania, ktora signalizuje, 7e véha je v rezime pridavania.

V okne s hmotnostou sa zobraziAPD | v okne s jednotkovou cenou sa zobrazi02 a v okne s mnozstvom
(13.10EUR). V operacii s¢itania moZete pokracovat podla vyssie uvedenych krokov az 99-krat.

3.3.2.6. ZUCTOVANIE

V rezime pridavania stlatte tladidlo CLR, zobrazi sa okno s jednotkovou cenou Clra kontrolka pridavania zhasne,
¢o znamen3, Ze vaha nie je v rezime pridavania. Ak v reZime bez pridavania zadate nespravnu jednotkovu cenu,
stlacte kldves CLRa zadajte spravnu jednotkovi cenu.

3.3.2.7. NULA
Okno hmotnosti sa nezobrazuje,0.000 ked' je vaha nezataZend, stlaéte tlacidlo (ZEROy rozsahu +60d).
3.3.2.8. VYPNUTIE VAHY
Stlagte tlagidlo ON/OFF3 potom vytiahnite zastréku zo zasuvky.
3.3.2.9. POCITANIE KUSOV
1. Polozte produkty na vaziacu misku a stlac¢te FUNtlacidlo.
2. Pomocou numerickej kldvesnice zadajte pocet kusov produktu na vahe.
3. Pre potvrdenie stlacte FUNtlacidlo znova.
3.3.3. NABJANIE BATERIE

Po poufZiti batériu v¢as nabite, aby ste predisli jej poskodeniu. Doba nabijania by nemala byt dlhsia ako 12 hodin,
raz za tri dni. Ak vahu nebudete dIhsi ¢as pouzivat, nezabudnite ju nabijat nepretrzite 24 hodin kazdé 2 alebo 3
mesiace, aby ste predisli poskodeniu sp6sobenému samovybijanim batérie (ked je vaha pripojena k striedavému
napajaniu, systém automaticky nabije batériu bez ohladu na to, ¢i je vaha zapnuta alebo vypnuta). Odporuca sa
elektronickd vahu nabit aZ po jej vypnuti.

3.3.4. KALIBRACNA METODA
1) Zapnite vahu.
2) Po dokonceni samokontroly sa na indikatore zobrazi ,,0,000“.
3) Zadajte kdd ,,2013“ a stlacte [TARE]{|a¢idlo pre vstup do kalibraéného rezimu.
4) Stlacte tlacidlo [1] pre nastavenie kapacity.
e  Priklad: Ak je kapacita 30 kg, zadajte ,,30000.
»  Stlagenim [ADD]potyrdte.
5) Stlacte tlacidlo [2] pre nastavenie delenia.
e Stlacte lubovolné Ciselné tlacidlo a zobrazia sa moznosti delenia, 1, 2, 5, 10“.

*  Vyberte poZadovand diviziu a stla¢te [ADD]pre potvrdenie.
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6)

7)

8)

9)

Stlacenim tlacidla [4] nastavte polohu desatinnej Ciarky.
¢ Stlac¢enim fubovolného Ciselného tlacidla vyberte poziciu.
»  Stlatenim [ADDlpotvrdte.
Stlacenim tlacidla [5] nastavite funkciu zaokrihlovania.
*  Stlagenim fubovolného &iselného klavesu vyberte zaokruhlovaciu funkciu “ON”alebo .“OFF”
*  Stlagenim [ADD]potyrdte.
Stlacenim tlacidla [6] nastavte typ klavesnice.
»  Stlacte lubovolné ¢&iselné tlacidlo: na displeji sa zobrazi “ON"pre 24 tlacidiel, p“OFF”re 14 tlacidiel.
*  Stla¢enim [ADD]potyrdte.
Stla¢enim tlacidla [7] vyberte reZim zobrazenia desiatkovej sustavy.
¢  Stlacte fubovolné Ciselné tlacidlo: na displeji sa zobrazia moznosti ,,04, , 1, ,,2“
* MozZnosti:
o 0 =2Zobrazenie jednotky a celkového okienka ,,0
o 1=0kno jednotky a suctu zobrazuje ,,0,0“
o 2 =Zobrazenie jednotky a celkového suctu ,,0,00“

»  Stlatenim [ADDlpotvrdte.

10) Stla¢te [ADD]. Zobrazi sa okno s jednotkovou cenou.“CAL”

»  Zadajte hodnotu kalibraénej hmotnosti a stlacte [ADD],
e Zobrazi sa okno s jednotkovou cenou.“LOAD”

*  Umiestnite kalibra¢né zavazie (napr. ak displej zobrazuje ,,10 000“, umiestnite zavazie s hmotnostou 10
kg).

e Stlacte [ZERO],

* V okne jednotky sa zobrazi “PASS” potom sa vrati do normalneho zobrazenia [X.xxx 0.00 0.00]

3.3.5. POKYNY NA POUZIVANIE

e Nenechavajte zataz na vahe dlhsi ¢as.

e Vyhybajte sa extrémnym teplotam. Neumiestnujte zariadenie na priame slnecné svetlo ani do blizkosti

klimatizacnych jednotiek.

e Pocas pouZivania sa vyhybajte pouzivaniu silnych elektrickych alebo magnetickych poli.
e Zabrante vibraciam. Neumiestriujte zariadenie do blizkosti tazkych alebo vibrujucich strojov.

e Neumiestriujte zariadenie do blizkosti otvorenych okien, dveri alebo ventildtorov, ktoré moézu spdsobit

nestabilné vysledky v dosledku prudenia vzduchu.

e Udrzujte svoj stroj Cisty. Neskladujte vyrobky na vahe, ked' sa nepouziva.

e Vyhnite sa silnym narazom alebo tazkej vahe. Nekladte Ziadne predmety ani na misku vahy nevyvijajte

tlak presahujuci maximalnu kapacitu, a to ani vtedy, ked' sa vaha nepouziva.

e Nespravne pripojenie vodi¢ov akumulatora je zakdzané. Spravne pripojenie: Cerveny vodi¢ by mal byt

pripojeny k ¢ervenému koncu; ¢ierny vodi¢ by mal byt pripojeny k ¢iernemu koncu.
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3.4 Cistenie a UdrZba

3.4.1. VSEOBECNE POKYNY

a)
b)

c)

d)
e)
f)
g)
h)

Na Cistenie kazdého povrchu pouZivajte nekorozivne Cistiace prostriedky.
Po vycisteni zariadenia by mali byt vsetky jeho ¢asti pred opatovnym pouzitim vysusené.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho slne¢ného Ziarenia.
Neskladujte vahu vo zvislej polohe.

Nikdy nestriekajte zariadenie prudom vody.

Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technickd Gc¢innost a pripadné poskodenia.
Na Cistenie pouzivajte makku handricku.

Nenechavajte batériu v zariadeni, ak ho nebudete dlhsi ¢as pouzivat.

Zariadenie sa nesmie umyvat vodou. Tento zakaz sa vztahuje na vonkajsie aj vnutorné casti.

3.4.2. LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENIE

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na zbernom mieste pre recyklaciu a zber
elektronickych a elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na produkte, v pouzivatelskej prirucke a na obale.
Plasty pouZzité na vyrobu zariadenia sa m6zu recyklovat v stlade s ich oznaéenim. Rozhodnutim sa pre recyklaciu
vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia. Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni
ziskate od miestnych uradov.
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CMe BCMYKM YCUAKA, 33 43 rapaHTMpame TOYHOCTTA Ha NpeBoAa, HO MOAA, UMalTe Npeasua, ye
aBTOMaTM3MPaHUTE NPEBOAN He ca NepdeKTHU U He ca NpefHa3HAYeHU Aa 3aMEHAT YOBELLKUTe
npesogaun. OduumanHaTa BEpPCUs HA PbKOBOACTBOTO 3a MOTPEOUTENs e HA AHIIMNCKU e3MK.
Bcakaksu Pa3InKn mexay npesegeHata Bepcna nu OpuUrMHanHnA aHT/INNCKM e3UK He ca npaBHO
06BbP3BaWM. AKO MMaTe BbMPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NPEBOAA, MOJA, BUXKTE aHM/IMIACKaTa
BepcusA, KoATo e oduMLManHaTa cnpaska. MoBeye e3MKOBM BEPCUM Ca AOCTLMHM MPU 3asBKa upes
info@expondo.com.

TexHuyecku naHHU

c ToBa pbKOBOACTBO 3a I'IOTPE6MTEI'IF| € npeeefeHo C NOMOLLTA Ha MAalWMHEH npesoa. [Monoxnan

OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha napameTbpa
MiMe Ha npoaykKTa MnatdopmeHa Be3Ha ¢ Konena
Moaen SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
HomwuHanHo HanpeskeHwue [V~]/ YecToTa [Hz] 230/50

PaboTHa Temnepatypa/ OTHOCUTENHA paboTHa

- < -
BnaskHoCT [°C/%RH] 0-40/<30-90

TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHune/ OTHocUTe Ha

B/IAXKHOCT Npu cbxpaHeHwue [°C/%RH] 25-50/<30-90

KanauuteT Ha akymynatopHaTa 6atepus [V/Ah] 4/4
MapameTpu Ha 3axpaHBaHeTo [VDC/mA] 7/500
Oenexve [g] 100 200
MaKcrmaneH KanaumTer [Kr] 600 1000
MuH. kKanauumteT [g] 2 4
Hynes o6xBar [Kr] 0-12 0-20
[uranasoH Ha Tapa [Kr] 0-600 0-1000
O6xBaT Ha NpocseaaBaHe Ha HynaTa [g] 0-70 0-140
Oucnnen , TEFT1O“ [6pown
4 5
undpu]
OrpaHunyaBaHe  Awucnnent ,EAUHUYHA LLEHA“ 5
Ha NoKasBaHeTo [6poi umdpu]
MNokasBaHe ,,OBLLO“ [6poii 6
undpu]
MunBoT Ha b6aTtepuaTa [u] 96
Oucnnein CseToavos
Pasmepu Ha TuraHa [cm] 50x60 60x80
[NebenvHa Ha TuraHa [mm] 1,8
Pasmepu Ha ycTponcTBoTO [CM] 56,5x92x90 70,5x120,3x105
ABTOMaTUYHO U3KKOUYBaHE cnep, [s] 3
Pasmep Ha Konenoto [mm] ?100x23.7 ?125x27.5

1. O6wwo onucaHne

PbkoBoACTBOTO 32 I'IOTpE6MTE/'IH e npeaHasHa4yeHo Aa NOMOrHe 3a 6esonacHaTa U 6e3npo6neMHa yn0Tpe6a Ha
yCTpOVICTBOTO. MpoAyKTbT € NPOEeKTUpaH M NpousBeneH B CbOTBETCTBME CbC CTPOrM TEXHMYECKU YKA3aHUA,
M3M0N3BaNKK Haﬁ-CbBPEMEHHM TEXHONOIMUN N KOMMOHEHTU.
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HE U3NON3BAWTE YCTPOMUCTBOTO, AKO HE CTE MPOYENU
BHUMATEJ/IHO U PA3BPAJIN TOBA PbKOBOZCTBO 3A
NOTPEBUTENA.

3a 4a yBeAnumTe KMBOTA Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa paboTa, M3Mnosa3BaiTe ro CbraacHo
TOBa PbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENA U PELOBHO M3BbPLUBAITE 3a4a4M NO NoAAPbKKATA. TEXHUYECKUTE AaHHM U
cneundurKaumMm B TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTena ca aktyanHu. MpousBoauTeNnaT cu 3anassa NpaBoTo A4a
npasu NPOMEHMU, CBbP3aHK € NogobpsaBaHe Ha Ka4ecTBOoTO.

JlereHpa

C € MpoAyKTLT OTroBapsA Ha NPUNOKMMUTE CTaHAAPTM 3a 6e30nacHoCT.

@ MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npean ynotpeba.

MpoayKTbT TpAbBa Aa 6bae peuuKampaH.

NPEAYNPEXAEHME! uan BHUMAHUE! Unn SANOMHETE!
MpUNoXMMO 3a AadeHaTa cuTyaums (o6l NnpeaynpeanTeneH 3Hak).

YcTpoicTBo 3a 3awmTa Knac |l ¢ aBoiiHa 13onayms.

ﬁ Camo 3a ynotpeba Ha 3aKkpuTo.

MO/, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTexunte B ToBa PbKOBOACTBO Ca CaMo C MKOCTPATUBHA Len
M B HAKOW ZieTallIn MOXKe Aa Ce pa3/IyaBaT OT AeNCTBMTE/IHATA MALUMHa.

2. BE3OMNACHOCT NPU YNOTPEBA

BHUMAHME! lMpoueTeTe BCUMYKKM NpeaynperraeHus 3a 6e30MacHOCT M BCUYKU MHCTPYKLUW.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexaeHUATa U MHCTPYKUMUTE MOXKe Aa AoBede A0 TOKOB yaap, noxap

M/MJ’IVI CEPUO3HO HapaHABaHE nan opun CMbpPT.

TepMuHUTE ,yCTPOMCTBO” UM ,,MPOAYKT" Ce U3MON3BAT B NPeAynpeXAeHUATa U MHCTPYKLUWTE, 3a 43 Ce OTHACAT
[0 nnatopmeHaTa Be3Ha C Kosiena. He n3nonssaiite B MHOTO B/IaXKHa Cpea UK B HEMOCPEeACTBEHa 61M30CT A0
pesepBoapu 3a Boda. [peanasBaiiTe yCTPOMCTBOTO OT HAMOKpsiHE. He g0OKocBalTe YyCTPOMCTBOTO C MOKPU UK
BNIAYKHU pbLe.

2.1. BESONACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) VYeeperte ce, Ye paboOTHOTO MACTO € NnoapeseHo M Aobpe ocBeTeHO. PasxBbp/SHOTO MAW /IOLLIO OCBETEHO
paboTHO MACTO MOXe [a AoBede A0 3/10Moayku. OnuTaiiTe ce Aa MUCAUTE NpeaBapuTeNnHo, A4a
Hab/lofaBaTe KakBO ce C/lyYBa M Aa M3M0A3BaTe 34paBuaA pPasyMm, Korato paboTuTe ¢ yCTPOMCTBOTO.
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b)

AKO MmaTte CbMHEHUA OTHOCHO NpaBuMaAHaTa pa60Ta Ha yCTpOVICTBOTO, CBbpXKeTe ce C oTAaeNa 3a NoAAPbXKKa
Ha npousBoauTenAa.

Camo CepBU3IHUAT LLEHTbP Ha NPOU3BOAUTENA MOXKe Aa PeMOHTMpa yCTpOVICTBOTO. He ce onutsalite Aaa
M3BBbPLUBATE HUKAKBU PEMOHTHU camocroAaTenHo!

AKO Bb3HMKHE NOXKap, M3MN0A3BaNTE Camo NPaxoBu UAK BbraepogHoanokengHn (CO,) noxaporacutenu,
noaxogalm 3a ynorpeba Bbpxy yCTPOMCTBA NoA HanpeXeHune, 3a Aa ro NoTywure.

Mons, 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a 6bAeLLm cnpaBku. AKO TOBa YCTPOICTBO 6bae NpesfafieHo Ha TpeTu
CTPaHK, pbKOBOACTBOTO TpsbBa Aa 6bae npeaaneHo 3aedHo C Hero.

3ANOMHETE KoraTto u3nonssaTe yCTPOMCTBOTO, Npeana3BaiTe geuata U Apyrute CTPaHUYHU
nvua.

2.2. IMYHA BE3ONACHOCT

a)

b)

He nsnonsgalite YCTpOVICTBOTO, KOraTto Cte YyMOpPeEHM!, 601HN MK noa BIMAHUETO Ha aZIKOXO0J1, HAPKOTUUU
WU NeKapcTtea, KOUMTO MOraT 3Ha4YnTeNHoO Aa B/iowaT cnocobHocTTa 3a pa60Ta C Hero.

YCTPOWCTBOTO He e NpegHasHayeHo 3a ynoTpeba oT Aanua (BKAYMTENHO AeLa) C OFPaHUYEHU YMCTBEHM U
CEH30PHU GYHKLMMU UK La 6e3 CboTBETHUA ONUT /UK 3HAHUSA, OCBEH aKO He ca Noj, HabAlAeHNETO Ha
/MLE, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT, UM He ca NOYYUAU MHCTPYKLMM KaK Aa paboTAT C yCTPOWUCTBOTO.

2.3. BE3OMACHO YMNOTPEBA HA YCTPOMCTBOTO

a)

b)

He npeToBapBaiiTe ycTpoicTBOTO. M3n03BaliTe NOAXOAALLM MHCTPYMEHTM 3a AaeHaTa 3ajaya. [pasuiHo
M36PaHOTO YCTPOMCTBO LLe U3MbHABA 33434aTa, 3@ KOATO e NPoeKTUpaHo, no-gobpe n no-6esonacHo.

He usnonssaiiTe ycTPOMCTBOTO, ako npeskaousatenat BKJ/1./M3K/. He ¢yHKuUMOHMpa npasuaHo (He
BK/IIOYBA M M3K/IOUBA YCTPOMCTBOTO). YCTPOMCTBA, KOUTO HE MOraT Zia Ce BK/IOYBAT M U3K/IHOYBAT C MOMOLLTA
Ha npesKkatouBaTena BK/1./U3K/., ca onacHu, He Tpabea Aa ce M3nosi3saT 1 TpAbBa Aa ce pemoHTHpaT.

Korato He ce M3Mnon3Ba, CbxpaHsaBaiTe ro Ha 6e30MacHO MACTO, Aasied OT Aeua M Xopa, KOMTO He ca
3ano3HaTM C YCTPOWCTBOTO M He ca Mpoves PbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba. YCTPOWCTBOTO MOXKe Aa
npeacTas/iABa ONacHOCT B PbLETE Ha HEOMWUTHM NoTpebuTenu.

[pbKTe yCTPOWCTBOTO Aaney oT Aeua.

PeMOHTBLT MM noaapbXKKaTta Ha yCTpOVICTBOTO Tpﬂ6Ba Aa ce n3pbvplBat oT KBaﬂVId)MLI,MpaHI/I 1Mda, Kato ce
M3M0AN3BaT CaMo OPUIMHANHW pe3epBHM YacTu. ToBa LLe rapaHTupa 6e3onacHa yn0Tpe6a.

3a pa ocurypuTe paboTHaTa UANOCT HA YCTPOWMCTBOTO, He OTCTpaHABailTe (GpabpUUHO MOHTMpaHUTe
npeanasuTenu u He pasxiabBaiTe BUHTOBE.

MoyncTBaliTe YCTPOMCTBOTO PeAoBHO, 33 Aa U3berHeTe TpaliHO HAaTPyNBaHe Ha MPBCOTUA.

3. YKASAHUNA 3A U3MON3BAHE

yCTpOVICTBOTO € npeagHasHa4yeHoO 3a U3BbplWwBaHe Ha KOHTPOJIHU U3MepPBaHUA U OTYUTAHE Ha TErnoTo M/VIJ'IVI
LeHaTa Ha apTUKy/In, NOCTaBEHU BBPXY nnaTdJopmaTa 3a npeternaHe.

Mons, obbpHeTe BHMMAaHMe, Ye Ta3sn Be3Ha He € MOAXOAALLA 332 TbProBCKU CAENKU, NMPABHU ULenm,
MEeANLMHCKMN NPUNOXKEHUA, papMaLLeBTUYHU NPUNOXKEHUA, onpeaenaHe Ha LieHU NPU NPoaaXK6u.

MoTpebuTenaT HOCU OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBY LLLETU, NPOU3TUYALLM OT HENPaBW/IHA ynoTpeba Ha yCTPoiicTBOTO.
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3.1. ONIUCAHME HA YCTPOMCTBOTO

3.1.1. ObL, NPEFNEAQ HA NPOAYKTA

1- PamkKa
2- Tano
3- TwuraH

4- KOHTpO/EeH NaHen

5- Konenua

WEIGHT )

L]
TRARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL ()

P LATFORM SCALE

3.1.2. BATPUHIU

Mpo3sopeLl, 3a Terno (WEIGHT) / Mpo3opel, 3a eanHnyHa teHa (UNIT PRICE) / Nposopel,
33 o6uwa cyma (TOTAL)

CLR M3unctBa CTOMHOCTTa Ha e4MHMYHATA LeHa.

ZERO Hynupa ckanaTa.

TARE M3Baxkaa CTOMHOCTUTE Ha TapaTa M NPOMEHS Be3HaTa oT bpyTo perkum (6e3 Tapa) B HETEH
peXxum.

ADD AKTMBMpPA peXmMm Ha fobassHe.

SAVE CnectABa OT €AUHNYHN LIeHW.
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M1-M3 CbXxpaHaABa faHHM (CTOMHOCT Ha eAMHUYHATA LieHa) Ha 3 pa3/IMyHK MecTa BbB Be3HaTa.
o~9 Undposute knasuwm (0~9) ce 3non3BaT 3a 3a4aBaHe HA AAHHW 32 eaMHUYHA LEeHa.

Knasnwbt DECIMAL TOTAL ce u3nonsBa 3a 3afaBaHe Ha fgeceTuyHaTa No3uuua Ha
eAVHUYHATA LeHa.

FUN BkntouBa MM M3KAKOUBA NOACBETKATA Ha Aucnaes.

3.2. NOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

BesHaTa TpabBa Aa ce M3No03Ba B NPOCTPAHCTBO 6€3 BATbP, KOPO3UA, BUBPaLMK, BAAKHOCT M TeMnepaTypHU
KonebaHuA. BesHaTta TpAabBa Aa ce u3nara Ha BUGpaLMn, CUAHM Bb3AYLLIHWN TEYEHUA, NPAKA CIbHYEBA CBETNNHA U1
BMCOKa TemnepaTypa.

3.2.1. CI/IOBABAHE

1. TMpokapaiiTe curHanHuaA Kaben npes cpeaHata Tpbba Ha pamkaTa M 3aKpeneTe Kpasa My, Taka Yye Aa He
ce CKpue obpaTHO BbTpE.

2. ®uKcupainTe pamkaTa Kbm TAZIOTO Ha yCTPOMCTBOTO. MNpoKapaiiTe 601Ta Ha YCTPOMCTBOTO Npe3 OTBOpa
B pamKaTa M ro 3akpeneTe c rakata M10.

3. MoHTUpaKTe KONEeNLETO Ha OCTa, 3aKpeneTe ro ¢ Wakba n ckoba, NnoBTOpeTe TOBa 3a OCTaHa/AMTe 3
Kosienua.

4. CsbprKeTe LWencesa Ha KOHTPOJIHMA MaHes KbM CUTHaNHUA Kaben, CKpuiTe M3NUIWHUA Kaben B
UeHTpanHaTa Tpbba 1 3aBMHTETE NaHea KbM FOpHaTa Mao4a Ha pamkKaTa.

5. locraBeTe Be3HaTa BbPXYy YCTPONCTBOTO.
3.2.2. CBbP3BAHE HA YCTPOMCTBOTO KbM 3AXPAHBAHETO:
1. CsbprKeTe 3axpaHBalLma Kaben, MHAMKaTopbT ,,AC” Ha ancnaes ceeTea.
2. 3aBbpTeTe NpeBKAtOYBaTENA B M3OpaHaTa no3muma:
. |- 3axpaHBaHe c BrpageHa 6atepus
- 0 —nonoxeHwe ,U3KNIOYEHO", yCTPOWCTBOTO € U3K/IOUEHO

3. Cnep cTapTvpaHe Ha ycTponcTBoTo, amncnnenat ,,UNIT PRICE wie noKaske 3axpaHBaLLOTO HanpesKeHue.
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3.3 YINOTPEBA HA YCTPOMCTBOTO
3.3.1. CUMBON U AOMBHUTENEH AUCNNEN
3.3.1.1. NPO30OPLIE 3A TEI/10

UHAoMKaTopHa namna 3a HyneBa NO3ULUMA: B TOPHMUA AB bIb/ Ha Npo3opeua 3a Terno. CeeTsa, 3a Aa NOKake, ye
CKanata € B HyneBa no3nuua.

MHaoMKaTopHa namna 3a Tapa: B A40NHWUA IAB bIbj Ha Npo3opeua 3a Terno. CeeTsa, 3a Aa NOKaXKe, Ye Tera10To Ha
TapaTa € U34YNCTEHO.

3.3.1.2. NPO30P 3A EANHNYHA LIEHA

B pexum Ha gobasaHe (Ternoto ce nokassa ADD), nposopeubT 3a eguHMuHa LeHa e nokassa BpemeHaTa 3a
fobasaHe. Hanpumep, nokassa 01ce 3a nbpsuM NbT Npu AobasAHe Ha onepaums 1 T.H.

MHAMKaTopHa nNamna 3a NPOMEH/IMB TOK: CBETBA, 3a [Aa MOKaXe, Ye e NodadeH NPOMeHIMB TOK. AKO He cBeTH,
KOraTo mM3nonssate NPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe, TOBa MOKAa3Ba, Ye 3axpaHBaHeTo He e fobpe CBbp3aHo.
Mons, nposepeTe 3axpaHBalLma Kabes, KOHTaKTa 1 npeAnasuTens.

3.3.1.3. NPO30P 3A CYMA

MHavKaTopHa namna 3a gobassHe: B A0J/IHATa YacT Ha Mposopeua 3a Koandectso. CBeTBa, 3a 4a NoKaxe, ye
KaHTapbT e BAA3bA B pexnm Ha aobasaHe. OcBeH NoKa3BaHe Ha Tern1o U eguHUYHA LeHa, TOM MMa 1 GYHKLMMK,
KaKTO e NoKasaHo B TabsiMuaTa no-gony:

Aucnnen 3HaueHue OnucaHue
Add B pexmMm Ha fobaBaHe HopmanHo
—Lb— HanpekeHWeTo e no-HUCKo oT 3,5
(Anapma) +01V 3apeneTe BegHara
(A_ng?);a) MpeToBapBaHe MpemaxHeTe cTOKUTe He3abaBHO

3.3.2. OBLUA PABOTA C BE3HA N PABOTA C K/TABUATYPATA
3.3.2.1. NPETEMNAHE

He npeTernﬂﬁTe CTOKM Hag, MaKcumanHma Kanaumrtet. Cneg npetosapsaHe (noxaasa ce npo3opeusbT 3a TeFJ'IO) ED
1 3BYKOBUAT CUTHAN U3gaae nocnenoBatesieH 3BYK, MONA, OTCTPaHETe CTOKUTE He3abaBHO, 3a Aa nsberHete
Heo4YakBaHW noBpeaun.

3.3.2.2. BbBEXJAHE HA EAUHUYHA LIEHA

BbBegeTte eaMHUYHaTa LeHa C geceT umdposm Kaasuwa ot 0 Ao 9 npeamn wam cnep, 3apexaaHe. MHTepsansT
MeXAy eAHO YMCNO U CNeABalloTo CbC CbllaTa eAMHUYHA LeHa He Tpabsa aa 6bae moBeye OT OKOJIO LecT
CEKYHAM (aKo e Mo-AbAbr OT WEeCT CeKYHAM, CUCTeMaTa LWe M3YMCTU aBTOMAaTUYHO NpeauLiHaTa CTOMHOCT). AKo
Npo3opeLbT 3a TErNo NoKasBa oTpuuaTesHa CTOMHOCT (Hanp. OTpMUATENIHO Terno Ha Tapa), Npo3opeubT 3a
KO/IMYECTBO LLe NOKa)Ke ~— , KOETO NOKa3Ba, Ye HAMa KO/M4ecTBO. AKO MPOo30peLrbT 3a cymaTa noKassa
----------- , TOBAa NOKa3Ba, Ye HaTpynaHaTa cyma e Hag 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TAPA

KoraTo npeternate HaCUMHM TOBapW, MOCTaBETE KOHTEHEpPa BbPXy NnJo4YaTta Ha Be3HaTa, C/ief, KOeTO HaTUCHeTe
knasuwa TAREYN unsuakaiite, aokato ce nokaxe nposopeust 3a Terno , 000.00 koeto nokasea, ye BesHaTa e
rotosa 3a npeteriaHe. [locTaBeTe CTOKMTE B KOHTEMHEPA M NPO30PEUbT 3a TEr/10 LE NMOKa)Ke HETHOTO Terso.
3abeniexkKa: Terno0 Ha TapaTta + HETHO Ter10 < MakCMMaJsieH Kanauurer.,

3.3.2.4. CNNECTABAHE, MNPOMAHA HA EAVMHWUYHATA LEHA
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3anasBaHe: NbPBO BbBeAeTe eAMHMYHATA LieHa, KOATO MCKaTe Aa 3anasuTe, KaTo usbepete geceTumndpeHm
6yToHM 0T 0 A0 9, ces ToBa HaTUcHeTe ByToH SAVEW Hakpas HaTucHeTe 6yToH (MXx=1~3). EguHuyHaTa LeHa we
6bae 3anaseHa (MbPBOHaYaHaTa eAMHUYHA LieHa, 3anaseHa B Kitoua, wMXe 6bae 3ameHeHa ¢ HoBaTa).

3.3.2.5. AOBABAHE
Hanpumep:
e Croku A, 1.500 kr, 5.00 eBpo/Kr
e Croku b, 0,700 Kr, 8,00 eBpo/Kr
Mons, gelcTBaiTe KaKTo cneaBga:

1. MMocTaBeTe cTOKaTa A BbpXy Be3HaTa, Npo30opeLbT 3a Tero e nokaxe 1.500(kr). BbBeaeTe eanHNYHaTa
ueHa 5-00(EUR/Kr), we ce noKae npo3opeubT 3a Kosimvectso (7.50EUR).

2. HatucHete knasuwa ADPDy nngukatopHata namna 3a Ao6aBsHe Lie CBETHe, 3a 4a NOKaxe, Ye Be3HaTa
e B peXkum Ha pobassaHe. NposopeubT 3a Terno we nokaxe Add01 3 nposopeubT 3a KoAMYecTBO Le
nokaxe 7-50(EUR).

3. MWU3Bagete cTtokata Awun M34yakaliTe Be3HaTa Aa Ce BbpHE B PeEXUM Ha npeTernaHe.

4. TocTaseTe CTOKa B Bbpxy Be3HaTa, MPO30peLbT 3a Ter1o we nokasxke 0.700(kr), cies ToBa BbBegeTe
eauHuYHaTa ueHa (8.00EUR/Kr) n npo3opelbT 3a KOANYECTBO Lile noKaxke (E5.60UR).

5. HatucHete knasuwa ADDy nnamnkatopHata namna 3a go6assHe Lie CBETHe, 3a Ja NOKaXe, Ye Be3HaTa
e B peXnUM Ha gob6assaHe. Mpo3opeubT 3a Terno we nokaxe ADPD, nposopewsT 3a eanHMuHa LeHa e

nokaxke 02 | a nposopeubT 3a KonuuectBo we nokaxe 13.10 (EUR). MoxeTe 4a npogbskute
onepaumata no AobasaHe, KAKTO e ONMcaHo no-rope, 4o 99 NbTH.

3.3.2.6. KINPUHT

B pexkum Ha fobasaHe, HatucHete knasuwa CLR | nposopeusT 3a eguHmuna Lena we ce nokaske Clr, a cneq tosa
MHAMKaTOpHaTa fiamna 3a gobaBsHe Le M3racHe, KOETO MOKa3Ba, Ye Be3HaTa He e B pexum Ha aobassaHe. B
pexnm 6e3 fobasaHe, ako BbBEZETE rpellHa eJuHNUYHa LieHa, HaTucHeTe knasuwa CLRu sbeegeTe npasuaHarta
eAMHUYHA LeHa.

3.3.2.7. HYNA

Mpo3sopeubT 3a Terno He ce nokasea,0.000 koraTo e pasToBapeHo, mons, HaTucHeTe kKnasuwa (ZEROs ananasoHa
oT +60d).

3.3.2.8. U3K/IIOYBAHE HA BE3HATA
Mons, HaTucHeTe Knasuwa ON/OFFy cnepn ToBa M3BafeTe Wencena oT KOHTAKTa.
3.3.2.9. BPOEHE HA HACTU
1. TMocraBeTe NpoAyKTUTE BbPXY BeE3HATa M HaTUCHeTe FUNByTOHa.
2. BwbBepeTe 6poAa Ha NPOAYKTUTE Ha KaHTapa ¢ uMdppoBaTa Knasmatypa.
3. HaTtucHete FUNGyTOHa OTHOBO, 3a 4@ NOTBbPAMUTE.
3.3.3. 3APEXXOAHE HA BATEPUATA

Mons, 3apexkgaiite 6aTepuaTa HaBpeme cned ynotpeba, 3a ga nsberHete nospesa. Bpemerto 3a 3apekaaHe He
TpabBa Aa e No-aAbaro oT 12 Yaca, BegHBK Ha BCEKM TpU AHW. AKO Be3HaTa HAMa Ja ce M3Mo/3Ba Ab/ro BPeEME,
mons, He 3abpaBaiiTe Aa A 3apexgaTe B NpoAbAKeHMe Ha 24 yaca Ha Bceku 2 uam 3 mecela, 3a aa usberHete
nospeau, NPUYMHEHN OT cCamopasperkaaHe Ha batepusTa (Korato BesHarta e CBbp3aHa KbM NPOMEH/IMBOTOKOBO
3axpaHBaHe, cMcTemara uie 3apeam 6atepusaTa aBTOMaTUYHO, HE3aBUCMMO [a/iM € BK/IIOYEHA UM U3KIOYEHA).
MpenopbunTeNIHO € eNIeKTPOHHATA BE3HA Aa Ce 3apeXa c/ief KaTo e U3K/I0YEHa.



BG

3.3.4. METO/], 3A KAJ/IMBPUPAHE

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

BkntoyeTte KaHTapa.

Cnep, KaTo camonpoBepKaTa NPUKAOYM, MHOMKATOPBT We nokaxe ,,0,000“.

BbBepete Kop, ,2013“ u HaTUCHeTe k[TARE] 12511112 , 32 [a B/ie3eTe B peXXMM Ha KannbpupaHe.
HatucHeTe knasuw [1], 3a aa 3agapete KanauuTeTa.

* Mpumep: AKo kanaumTeTsbT € 30 Kr, BbBeaeTe ,30000.

*  HatucnHete [ADD]33 notebpskaeHme.

HatucHeTe knasuw [2], 3a aa 3agaperte aeneHuneTo.

*  HaTucHeTe Npou3BOaEH UMPPOB KNAaBULL U L Ce NOKaxKaT onumuTe 3a genedue , 1, 2,5, 10
*  U3Bepete xenaHoTo genenve v HatucHete [ADD] 33 na notebpaute.

HatucHeTe knasuw [4], 3a aa 3aganeTe no3vuMATA Ha AeCeTUYHATa 3aneTas.

*  HaTtucHeTe npousBoaeH undpos Knasuw, 3a Aa n3bepete nosnumaTa.

e HatucHete [ADD]33 notebpaeHue.

HatucHeTe knasuw [5], 3a aa 3agapeTte oyHKLMATA 33 3aKpbIAsABaHeE.

*  HaTucHeTe NpousBosieH LMPOB KNaBuLL, 3a Aa nsbepeTe dyHKLMATA 3a 3aKpbrassaHe “ON”uan “OFF”
e HatucHete [ADDl33 notebpaeHue.

HaTucHeTe knasuw [6], 3a Aa 3agazeTe TMNA Ha KnaBuaTypaTa.

e HaTucHeTe npousBosieH UMOPOB KNaBuLW: AMChieAaT nokassa “ON”3a 24 knasumwa, 3 “OFF”3 14
KnasuLla.

*  Hatucnerte [ADD]33 notebpskaeHme.
HaTucHeTe knasuw [7], 3a Aa nsbeperte peskMm Ha AeceTUUYHO NoKassaHe.
* HaTtucHeTe npou3BoJieH UMbPOB KNaBMLLI: Ha AUCNes e ce NoKaxar onuuute ,,04, ,1%, ,2
e Onuuu:
o 0=Tpo3opeubT 3a eguHULA 1 06LLa CTOMHOCT NOKa3Ba ,0“
o 1=Tpo3opeubT 3a eaANHNLA M 0b6LLa CTOMHOCT Nokasea ,,0.0“
o 2 =Tpo3opeubT 3a eguHMLa u obLa cyma nokasea ,,0,00“
*  HatucHete [ADDl33 notebpaeHue.
Hatucrete [ADD]. LLle ce nokaxe npo3sopeLbT 3a egnHuyHa LeHa. CAL”
*  BbBegeTe CTOMHOCTTA Ha KaMBPOBBYHOTO Terno u HaTucHete [ADD]
*  Llle ce NOKae NPO30pPeLbT 33 eAnHNUYHA LeHa. 'LOAD”

* [locTaBeTe KaAMbpPOBBYHATA TEXKECT (HanpuUMep, aKo AUCNAeAT NoKasBea ,,10.000“, nocTtaBeTe TexecT oT
10 kr).

*  HatucHerte [ZERO],

*  po30opeLbT Ha YCTPOMCTBOTO Le ce nokaske PASS”  cnes KOeTo Le ce BbpHe KbM HOPMaHUA AUcnaei
[x.xxx 0.00 0.00]
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3.3.5. YKA3AHUA 3A U3IMON3BAHE

e HE ocraBAiiTe TOBap BbpPXy KaHTapa 3a Ab/IrM NeprMoam oT Bpeme.

e U3barsaiiTe eKCTpeMHM TemnepaTypy. He nocTasaliTe yCTPOWCTBOTO Ha NPAKa CbHYEBA CBET/IMHA UK

8 6M30CT A0 KNIMMATULW.

e  M3barsaiiTe M3MON3BAHETO HA CUNHWN ENEKTPUYECKU UM MArHUTHM NoaeTa No Bpeme Ha ynoTpe6ba.
e  UN3bsareaiiTe BUbpauumTe. He noctaBaiTe yCTPOMCTBOTO B 61M30CT 4,0 TEXKKN AU BUOPUPALLN MALLNHMU.

e He nocraBaiTe ycTpoincTBoTO 61130 40 OTBOPEHM NPO30OPLM, BPATU UM BEHTUAATOPM, Thbi1 KaTo ToBa

MOXe Aa AoBeae A0 HeCcTabu/iHM pe3ynTaTv Nopagu Bb34yLWHN TeYeHUs.

e [oaabpskaiTe MalwmMHaTa Cv YmcTa. He cbxpaHaBaiTe NpoayKTV BbPXy KaHTapa, KoraTo He ce U3nosi3ea.

e 36AreaiiTe CUIHM yAApPU UKW TEXKKU TexecTu. He nocTasAlTe HUKaKBM NpegMeTV U He OKasBaliTe

HATUCK Had MaKCUMa/THUA KanaunUTeT BbpPXy BE3HATA, 4OPW BE€3HATa Ja He Ce U3N0/13Ba.

e HenpaBunHOTO cBbp3BaHe Ha KabenuTe Ha akymynaTopHaTta 6aTepua e 3abpaHeHo. [lpaBuiHO

cBbp3BaHe: YepBeHMAT NPOBOAHMK TPAOBa Aa Ce CBbPIKE C YePBEHUA KPail; YEPHUAT NPOBOAHUK TPAOBA
[ ce CBbPXKE C YepHUA Kpali.

3.4 MNouuncTBaHe Y NOAAPBIKKA

3.4.1. OBWMN NHCTPYKUUN

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

M3nonssaiTe HEKOPO3UBHU NOYUCTBALLM NpenapaT 3a NOYNCTBAHE Ha BCAKA MOBBbPXHOCT.

Cnepn noyuctBaHe Ha YCTDOVICTBOTO, BCUYKN YacCTn Tpﬂ6Ba Aa ce noacyuwart, npean Aa Cce M3nonssart
NOBTOPHO.

C'bXpaHﬂBaVlTe yCTpOVICTBOTO Ha CyX0 M XAafHO MACTO, Aasied OT B/ara M npAKa CAbHYeBa cBeT/IMHA. He
CbXpaHHBal\;lTe Be€3HWUTE B U3NPaBeHO NO0XKeHUE.

HuKora He nNpbCKaliTe YCTPOMCTBOTO C BOAHMU CTPYM.

Tpabea Aa ce M3BbPLIBAT PeAOBHU NPOBEPKMN Ha YCTPOIMCTBOTO, 3a [a Ce NPOBepM HerosaTa TEXHUYECKA
edeKTMBHOCT 1 3a eBeHTya/IHM NoBpeaMu.

M3nonssaiTe meka Kbpna 3a noYncTeaHe.
He ocTaBsiiTe 6aTepuaTa B yCTPOMNCTBOTO, aKO TO HAMA Aa Ce U3M0/3Ba 3a NOo-Ab/br NepUoa,

yCTpOVICTBOTO He Tpﬂ6Ba Aa ce mue ¢ Boga. Tasu 3a6paHa Ceé OTHACA KaKTO 3a BbHWHWTE, TaKa U 3a
BbTpeLWwHNTE YacTh.

3.4.2. U3XBBPIAHE HA WU3MON3BAHM YCTPOMCTBA

He M3xBbpAAiTe TOBa YCTPOMCTBO B CUCTEMMUTE 32 BUTOBM OTNaAbUM. [peaaliTe ro B NyHKT 3a peLuKAnpaHe U
cbbupaHe Ha eNeKTPOHHU U eNeKTpUYecKkn ycTpoincTea. NMpoBepeTe CMMBO/IA BbPXY NPOAYKTA, PbKOBOACTBOTO
3a ynoTpeba M onakoBKaTa. lnacTmacuTe, M3Non3BaHM 3a M3paboTKaTa Ha yCTPOMCTBOTO, MoraT Aa 6baat
peuMKANPaHN B CbOTBETCTBME C TEXHUTE MapKMPOBKW. KaTo m3bupaTte Aa peumknuparte, Bue AonpuHacate
3HAYMTE/IHO 3a OMa3BaHeTO Ha OKo/HaTa cpega. CBbpMKeTe ce C MecTHWUTe BAacTU 3a MHbOPMaLMA OTHOCHO
MECTHMA BU LEHTbP 33 peLnKanpaHe.



Suvatn npoomnadbela yla va Stachalicoupe tnv akpifela tng petddpaong, aAAd AdPete unmodn

c AUTO TO Eyxelpiblo Xpnotn €xel petadppaoTel HE UNXaVIKr UeTddpaoch. Exoups KatoBaAel kaOe

OTL oL auTopatomolnpéveg petadpdcelg 6ev eival Téheleg Kal Oev mpoopilovral va
OVTLKOTAOTAOOUV TOUG avOpwrmivoug LeTadpacteg. H emionun €kdoon tou Eyxelpidiou Xprotn
elval ota AyyAwkd. Omolecdnmote Sladopeg HeTaly TNG HeTadpacuEvnG €KSooNG Kol TOu
TIPWTOTUTIOU  OYYALKOU KeELPEVOU SV €lval VOULKA OeOMEUTIKEG. Edv €xete omoleadnmote
EPWTNOELG OXETLIKA ME TNV akpiPela Tng petadpaong, avatpéfte otnv ayyAwkn €kdoon, n onoia
anote)el tnv enionun avadopd. Neplocdtepeg YAWOGOLKEG EKSOOELG eival SLOOECIUES KATOTILY

altpaToc péow tou info@expondo.com.

Texvika 6edbopéva

Meplypadn mapapéTpou

‘Ovopa mpoidvtog

Movtého

Ovopaotikr taon [V~]/ Zuxvotnta [Hz]

Oeppokpaoia Asttoupyiag/ IXETIKN vypocia

Aettoupyiag [°C/%RH]

Oeppokpacia anobrnkeuong/ IXETIKNA vypacia

anoBrkeuong [°C/%RH]

Xwpntikotnta pratapiog anobrikeuong [V/Ah]
Mapadpetpol tpododociag [VDC/mA]

Awaipeon [g]

Méylotn xwpntikotnta [kg]
EAdyxlotn xwpntikotnta [g]
Mnb&eviko ebpog [kg]
EUpog anoBapou [kg]

Tl MOPAUETPOU
Zuyopld MAOTHOpUOG LE POSEG
SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200

230/50

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Mn&eviko elpog mapakoAolBOnong [g]

Meploplopog
epdaviong

‘Evéel€n "BAPO" [aplOuog

bndiwv]
Epdavion "TIMH MONAAASL"
[apBuog Yndiwv]

Epdavion "TOTAL" [apBuog
bndiwv]

Aldpkela wng pratapiag [wpeg)

Emtidelén

Alaotaoelg tnyaviou [cm]
Maxog tagot [mm]

ALQOTAOELG TNG CUOKELNG [cm]

AUTOUOTN AEVEPYOTIOiNGN UETA Ao [s]

MéyeBog tpoxol [mm]

1. TevikA Mepypadh

4/4
7/500
100 200
600 1000
2 4
0-12 0-20
0-600 0-1000
0-70 0-140
4 5
5
6
96
LED
50x60 60x80
18
56,5x92x90 70,5x120,3x105
3
?100x23,7 B125x27,5

To eyxelpiblo xprong £xeL oxedlaotel yla va Bonbnoet otnv acdadr Kal armpdoKomTn Xpron Thg cUCKEUNG. To
TPOLOV oXeSLATETAL KOl KOTAOKEVALETAL UMWV LE AUOTNPEG TEXVLIKEG 08NYLEG, XPNOLLLOTIOLWVTAS TEXVOAOYLEG

Kol e€aptripata teAevtaiog texvoloyiag.
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MHN XPHZIMONOIEITE TH 2YZKEYH EKTOZ AN EXETE AIABAZEI KAI
KATANOHZEI MPOZEKTIKA AYTO TO ErXEIPIAIO XPHZHZ.

MNa va avénoete tn Slapkela {WNAG TNC OUOKEUNCG Kal va Sdtaodalicete tnv ampdokomtn Asttoupyla Tng,
XPNOLUOTIOLAOTE TNV CUUPWVA UE QUTO TO EYXELPISLO XPAOTN KOl EKTEAELTE TOKTIKA EPYAOLEG cuvThpnong. Ta
TeXVIKA dedopéva Kal oL podlaypadEG 0 aUTO TO eYXELPiSLO xprotn sival evnuepwpéva. O KATAOKEUAGTAG
Slatnpei to Sikalwpa va Kavel aAAay£g tou oxetilovtal pe tn BEATIwaON TG TOLOTNTAC.

OpuUAog

C E To mpoidv cuppopdwWVETAL UE Ta LoxUovTa ipotuna acdaleiag.
AloBaocte TG 0dnyieg mpLv amo tn xpnon.

To mpoidv mpeEnel va avakUKAwOEL.

MPOEIAOMOIHZH! 4 NPOZOXH!'H OYMHOEITE!
loxVeL yia t 6ebopévn mepimtwon (YeViko mpoeldomotnTikd onuasdt).

Juokeun mpootaociag katnyopiag Il pe SutAn povwon.

Movo ylo EcWTEPLKN Xpron.

NAPAKANQ SHMEIQZTE! Ta ox€6La o auTO To YXELPLOLO elval LoV yia AOYoUuG aTeLKOVLONG Kot
OE OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG EVOEXETAL VA SLOPEPOUV ATIO TO TTPAYUATIKO LNXAVN LA

> O x®

2. A>OAAEIA XPHZHZ

MNPOZOXH! Alafaote OAeg TIC ipoeLdomoLr ol achaleiag Kat OAEG TIC 0dnyies. H pn tpnon twv
TPOELSOMOLOEWV KAl TwV 0dnylwv propsi va mpokaAeosl nAektpormAnéia, mupkayld f/kat
00Bapo TPAUUATIONO ) aKOUN Kot Bdvarto.

OL 6pOoL «GUCKEUN» N KTTPOLOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TIPOELSOMOLCELS KOL TIC 08Nyieg yla va avadepBouv otn
{uyapla mAatpopuag e TpoxoUls. Mnv To xpnolpomnoleite og MOAU uypd mepLBAaAlovta f o Gueon yeltviaon Ue
Se€apevég vepou. ArotpePte Tn Bpoxr TNG CUCKEUNG. MnV ayyilleTe TN GUCKEUN UE BpeyUEva I UYpA XEpLa.

2.1. AXDAAEIA XTON XQPO EPTAZIAZ

a) BePalwbeite 0Tl 0 YWPOC Epyaciag lval TAKTOMOLNUEVOC Kol KOAA PWTIOUEVOG. EVOC OKATACTATOC I KOKWG
dwTIopEVOC XWPOC epyaciag umopel va odnynoest oe atuxiuota. Mpoomabriote va OKEPTECTE €K TWV

TIPOTEPWY, VA TTAPATNPEITE TL CUMPALVEL KAL va XPNOLUOTIOLEITE TNV KO Aoyikr Otav epyaleocte e T
OUOKEUN.
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b)

2.2.

a)

b)

2.3.

a)

b)

d)

e)

g)

Edqv €xete apdlPoliec oxeTikA Ye TN owoTh Asttoupyia TNG CUCKEUAC, ETILKOWVWVNAOTE WE TNV UTINPESLA
UTOOTNPLENG TOU KATAOKEUAOTH.

Movo to onueio o£pPLG TOU KATAOKEUAOTH EMITPETIETAL VA EMLOKEVACEL TN CUOKEUN. MnV €MLYELPrOETE
Kapuia emokeun povol oag!

Y& mepimtwon MUpKayLAG, XPNOLLOTIOLAOTE AMOKAELOTIKA TUPOoPECTAPES okdVNG 1 Slofeldiou Tou dvBpaka
(CO2) kataAAnAoug yla xprion o€ NAEKTPOPOPES CUCKEUEG YL TNV KATAOBEST TNG.

MapakaAOUUE KPATAOTE AUTO TO eyxelpidlo Stabéoipo yla peloviiky avadopd. Edv autr n cuokeun
napaxwpnBel o€ tpitoug, mpénel va mapadoBel pall pe autnv Kal to eyxeLpidlo.

OYMHOEITE Kotd 1tn Xpnon TNG OUOCKEUNG, TPOOTATEUOTE TO TALSLA Kol GAAoUG
TIOLPEVUPLOKOEVOUC,.

MPOzZQMNIKH AZDAAEIA

Mnv XPNOLIOTIOLEITE TN OUOKEUN OTOV €ELOTE KOUPOOUEVOL, GPPWOTOL I UTIO TNV EMNPELd OAKOOA,
VOPKWTIKWVY | GAPUAKWY TIOU UITOPOUV va EMNPEACOUV GNUOVTIKA TNV LKAVOTNTO XELPLOUOU TNG.

H ouokeuny 6ev £xel oxeblaotel yla Xeplopd amd datopa (oupmeplhappovopévwy moldlwyv) e
TIEPLOPLOPEVEG VONTIKEG KaL 0LaBNTNPLOKEG AELTOUPYIEC 1) oIt ATOU TTOU SEV £XOUV OXETIKA EUMELpia f/Kal
YVWOELG, EKTOC eav eTUBAEMOVTAL AITO ATOWO UTELBUVO yla TV aoPAAELA TOUG R €AV £xouv AAPeL odnyleg
OXETLKA LLE TOV TPOTIO AELTOUPYLAC TG CUCKEUNG.

AZDAANHZ XPHZH 2YZKEYHZ

Mnv urtepdOPTWVETE TN CUOKEUH. XpNOLUOTOLNOTE Ta KATAAANAa epyaleia yia tnv Sedopévn epyaoia. Mwa
owota emheypévn cuokeur Ba ektedéosl TNV gpyoaocia yla tnv omoia oxedldotnke KoAUTEPA KOL HE
aodaAréotepo TpOTIO.

Mnv xpnoluomoLeite tn cuokeur €dv o Slakdmtng ON/OFF Sev Aettoupyel cwotd (6ev evepyomolel kat
arevepyorolel tn cuokeun). OL GUOKEUEC TTOU SV pmopoUV va evepyorotnBouv Kat vo amevepyormnotndouy
e tov Stakomtn ON/OFF eival emkivbuveg, Sev pEmMeL va AELTOUPYOUV KoL TIPETEL VA ETILOKELALOVTOL.

‘Otav 6ev xpnolporoleital, Guldfte 1o oe aoparéc HEPOG, LAKPLA Ao Taldld Kal atopo mou Sev eival
efolkelwpéva UE TN ouokeun kal Sev €xouv SlaBAcel to eyxelpidlo xprionc. H cuokeun Umopel va
aroTeAE0EL KivOUVOo oTa XEPLOL ATTELPWV XPNOTWV.

Kpatriote tn cuoKeur pHakpLd amno rmotdia.

H emokeur 4 n ouvtApnon TNG CUCKEUNG TIPETIEL VAL TIPAYULATOTIOLETAL Amd €EELOLKEUIEVO TIPOCWTTLKO,
XPNOLLOTIOLWVTAG LoV yviola avtaAlaktikd. Auto Ba Staodalioel tnv acdhaln xprion.

MNa va Sltacpalicete TNV AELTOUPYLKH OKEPALOTNTA TNG CUOKEUNG, MNV adalpelle Ta €pyooTacLaKA
TOTMOBOETNUEVA TIPOCTATEUTLKA KAl NV XOAAPWVETE Kapia Bida.

KaBapilete TN GUOKEUN TOKTIKA yLa VA amopUYETE T CUCCWPEUOHN BPWHLAG O HOVLUN Baon.

3. OAHTIEZ XPH2ZH2

H ouokeun] €xeL oxedlaoTel yla TNV eKtéAEOn LETPROEWY EAEYXOU Kat evEeifewy Tou Bapoug f/KaL TNE TUAG TWV
QVTIKELLEVWYV TtoU TomoBeTouvTal otnv mAatdopua {UyLong.

NdBete unoPn otL auti n {uyapld Sev eival KATtGAANAN yLo EUMOPLKEG CUVOAAQYEG, VOULKOUG GKOTIOUG,
LOTPLKEG XPNOELG, PAPUAKEUTIKEG EPAPHOYES, KAOOPLOUO TLHWV OTLG TWANROEL.
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O xprotng dpépeL TRV eVOUVN yLa omoladrmote N MPoKUYPEL and akatdAAnAn Xprion ThG CUGKEUNG.

3.1. NEPITPAQH ZYZKEYHZ

3.1.1. ENIZKOMHzH NPOIONTOZ

1- MAaiolwo
2- Iwpo
3- Tnyavt

4- Mivakag eAéyyou

5- Pobeg

WEIGHT (kg)

]
TRRE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. EMOANIZH MAPAGYPQN

MapaBupo Bapouc (BAPOZ) / NapdBupo tung povasdag (TIMH MONAAASY) / NapdaBupo
ouvoALkoU tooou (2YNOAO)

CLR KaBapilel Tnv TR povadag.
ZERO Mn&evilel tnv KAlpaka.

Adoatpel Tic TIpEg amoBapou Kat aAalel Tnv KAipaka ard akabdplotn Asttoupyia (xwpic

TARE anéPapo) o kabapr Aettoupyia.

ADD Evepyomolel Tn Aettoupylia mpooBnkng.
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SAVE E€okovopel TIpEG povadag.

M1-M3 AmoBnkelel Sedopéva (Tt povadag) os 3 dtadopetikég Boelg otnv KAipaka.

0~9 Ta apBuntikd mARktpa (0~9) XPNOLLOTIOLOUVTIAL Ylot TOV OPLOUO SESOUEVWV TLUAG
povadac.

. To mAnktpo AEKAAIKHZ YIMTOAOXHZ xpnoulormoleital yia tov oplopo tng Sekadikng Béong
NG TG Hovadag.

FUN Evepyomolel i} anevepyomnolel tnv 086vn omnicOlov wtiopou.

3.2. IPOETOIMAZIA TIA XPHzH

O Quyog MPEMEL VoL XpNOLUOTIOLELTAL 0E XWPOo Xwpig aépa, SlaPpwan, kpadaouolg, uypacia Kot SLOKUUAVOELS
Bepuokpaociag. H Tuyapld mpémnel va anodelyel Toug kpadaououg, ta Blala pedpata aépa, To AUeCO NALaKO
dwg kat g uPnAég Bepuokpaoieg.

3.2.1. ZYNAPMOAOTIHzH

1. Mepdote to KAAWSLO orUATOG LEcA amd Tov Pecaio cwArva tou mAatoiou kal aodaAiote To AKpo Tou
£T0L WOTE VA NV KPUPTEL oW 0TO ECWTEPLKO.

2. ITEPEWOTE TO MAALOLO OTO GWUO TNG CUCKEUNG. MNepaote tn Bida TnG CUCKEUAC YEoa ard TNV OTr) 0TO
mAaiolo kat acdpaliote Tnv pe to mafuasdt M10.

3. TomoBetrote Tov Tpox0 otov afova, aodaAioTe ToV e pia podENA Kal €va KAUT Kol EMAVOAABETE T
Sladikaaoia yla toug utdAomoug 3 Tpoxouc.

4. 3uvdéote to BUoUO TOU TivaKa eAéyxou oto kaAwdlo orfpatog, kKpuPte To emumAéov KaAwdlo oTov
KEVTPLKO oWARva Kol BLOWOTE ToV MivaKa 0TNV EMAVW MAAKA Tou mAatciou.

5. TomoBetrote to tai {0yLong otn cUOKeU.
3.2.2. 2YNAEZH THZ ZYZKEYHZ XTHN MAPOXH PEYZMATOZ:
1. Zuvbéote 1o kahwblo tpododoaoiag, n Auxvia «AC» otnv 0Bovn avapeL.
2. Tuplote Tov SLaKkOmTN otV eTAeyUévn Béon:
I - tpodobooia pe evowpoTwpévn pratopio
0 — B£on «off», N cuokeun elval anevepyomolnpuévn

3. MEeTtd v ekkivnon tng oUOKEUNG, N 086vn «UNIT PRICE» Ba epdavicel tnv tdon tpododoaiag.
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3.3 XPHZH ZYZKEYHZ
3.3.1. ZYMBOAO KAI BOHOHTIKH O©OONH
3.3.1.1. NAPAGYPO BAPOYz

EvSelktiky Auxvia pundevikng B£ong: otnv emdvw aplotepr MAEUPA Tou mapabupou Bdpoug. AvaBel yla va
umodeifel 6tL n Luyapld Bploketal otn pndevikn Béon.

EvSelkTikA Auxvia amoBapou: 0To apLotepsd KATW HEPOC Tou tapadupou Bapouc. AvaBel yia va urtodeiel otL to
andPapo éxel adalpebel.

3.3.1.2. MAPAGYPO TIMHz MONAAAZ

£t Aettoupyia mpoodrkng (epdavitetat to Bapoc)APD, to napdbupo turg povdsdac Ba epdavicet Toug xpovoug
npoacdnkne. Na napadeyua, epdaviZetal 01ltnv npwtn dpopd mou npootiBetal pia Asttoupyia Ko oUTw KABeENG.

Evéelktikn Auxvio AC: avapBelyla vo urtodeifel otL €xel evepyormolnBeito AC. Edv 6ev avaPeL Otav XpnOLUOTOLEITE
AC, untodelkvUeL OTL N apoxn peLATOG Sev elval owotd cuvbedepévn. EAéyEte To kaAwblo Tpododoaiag, Tnv
nipila koL tnv achaAela.

3.3.1.3. NAPAGYPO NOz0OY

MpoacBrkn eVOELKTIKAG AuXviag: 0To KATw HEPOG Tou Tapabupou mocotnTag. AvaBel yla va UTodeifel OtL n
Tuyapla £xel eloéNBel og Asltoupyia mpocBeonc. EKTOC amnod tnv epdavion Bapoug Kal Tiung povadag, Stabétet
eniong Aettoupyieg Omwe pailvetal oTov MAPAKATW TVOKA:

Enideién Evvoila Nepypadn
Add Y16 Aettoupyia mpooBrkng Kavovikog
—Lb'— H taon sival xapnAotepn amno 3,5 Doptiote apéowc
(Tpopalw) +0,1V
—ED— , ATOpOKPUVETE OUECWG ™
(Tpopalw) Napapoprwvw gEunopelpOTA

3.3.2. TENIKH AEITOYPT1A ZYTAPIAZ KAl AEITOYPTIA NAHKTPOAOTIOY
3.3.2.1. ZYTIZMA

Mnv Quyilete gumopelipata ou uttepBaivouv tn PEyLoTn XwpnTikoTnta. MOALg untepdopTwOel (epdaviletal to
napabupo PBapouc) ED kat o BouPntrg KAVEL CUVEXOUEVOUC NXOUG, TAPAKAAOUUE adalpEOTE AUECWE TA
TpolovTa yla va amodUYETe anmpocdoKNTES {NULEG.

3.3.2.2. EIZATQrH THX TIMHZ MONAAAZ

Elcaydyete tnv T Hovadag xpnolpomolwvtog S€ka aplOunTikd mAfKTpa ano to 0 €wg To 9 TpLv A LETA TN
doptwon. To Slaotnua Petafd evog aplBuol Kal Tou eMOPEVOU TNG (8Lag TLUNG povadag Sev mpEmel va elval
peyoAUtepo amd mepimou €€l Seutepolenta (av eival peyoAltepo amod €€l deutepOAenta, To cuoThua Ba
Slaypael autopata tnv mponyou evn Tur). Eav to mapdBbupo Bapoug epdavilel apvntikn T (T.y., ApvnTiko

anéBapo), To mapabupo mogotntag Ba epdaviosl , TO OTol0 UTTOSNAWVEL OTL SEV UTIAPXEL TOCOTNTAL.
Edv to mapaBupo nocouL epdavilel , AUTO UTTOSELIKVUEL OTL TO CUVOALKO TtOo0 eival mavw arod 9999,99
(EUR).

3.3.2.3. AlTOBAPO

‘Otav fuyilete xUpa mpoiovta, TonoBetrote 1o Soxelo oto Sioko TG {UyapLAG, OTN CUVEXELA TIOTHOTE TO TANKTPO
TAREkau mepLuévete va epdaviotel o mapdBupo Bapoug, 000.00unoseikviovtag otL n {uyaptd sivat étowun
yla {uylon. TomoBetriote Ta npoidvta oto Soxelo kal to mapdbupo Bapoug Ba epdavioel to kabapd Bapog.
Inuelwon: andpapo + kabapd BAPoG < LEYLOTN XWPNTIKOTNTA.

3.3.2.4. E20IKONOMHZzH, AAAATH THZ TIMHZ MONAAA>
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AToBrKeLON: TPWTA ELOAYETE TNV TLUA povadag mou Bélete va amoBnkevoete emiAéyovrag Sekaridla mARKTpa
ard 1o 0 £we To 9, 6T GUVEXELDL AT OTE To TAiKTpo SAVEKaL, otn cuvéxela, matriote o mAfktpo (xMX=1~3). H
TWWA povdsog Bo amoBnkeutel (n apxik T povddog mou elvat amoBnkeupévn oto mAfktpo Ba MX
avtkataotaBei anod t véa).

3.3.2.5. AGPOIZH
Ma napadeypa:
e  Eumopsuparta A, 1.500kg, 5,00 EUR/kg
e [lpoidvta B, 0,700kg, 8,00 EUR/kg
MapakaloUpe AelTOUPYNOTE WG EENG:

1. TomoBetnote ta mpoiovta A oto tai g {uyapldg kat Ba epdaviotel n Evbelgn Bapoug 1.500 (kg).
Eloaydyete tnv tiur povadag 5-00(EUR/kg), Ba epdaviotel to mapdBbupo mocou (7.50EUR).

2. Notote to mriktpo APDkat n evSewtikr Auyvia pooBrikng Ba avdpet yio vo urtoSeifet dtt n uyaptd
Bploketal oe Asttoupyia mpoodrkng. To mapdBupo Pdpouc Ba epdavicel Add01, ko To mapdBupo
noooU Ba spdaviost 7-50(EUR).

3. AdalpéoTe Ta aVIIKEIPEVA A KaL TTEPLUEVETE Va ETLOTPEPEL N {uyapld otn Asttoupyia {UyLlong.

4. TomoBetrote ta npoidvta B oto dioko tng {uyapldg, To mapdbupo Bapoug Ba epdavicet 0.700(kg), otn
OUVEXELQ ELOAYAYETE TNV TIUA povadag (8.-00EUR/kg) kat to mapabupo mooou Ba epdavicet (E5-60UR).

5. NatAote to mAfktpo ADDkar n evdetktiki Auyvia mpooBrikne Ba avapel yia va umoSeifel ot n LuyapLd
Bploketal oe Aettoupyia mpooBrkne. To mapdBupo Bdpouc Ba epdavicel APD, 1o mapdbupo T

povasac Ba epdavioet 02 kat 1o mapdBupo mocou Ba epdavioet (13.10EUR). Mropeite va cuveyioete
™V npocdnkn cUUpwWvVA LE Ta TOPATAvVW BApoTa €wg Kot 99 dopég.

3.3.2.6. ZEOQTO

£t Aettoupyia poobrkng, matrote to mhriktpo CLR, Ba epdaviotel to mapdBupo tyrg povéadac Clrkat, ot
OUVEXELQ, N evOeLKTIKA Auxvia tpooBnkng Ba ofroel, umtoSelkvuovtag OtL n {uyapld ev BplokeTal og KATAOTACN
TPocORAKNG. £Tn AetToupyia pn pocdnKnC, edv elcaydyete AavBaopévn T povadag, atriote to mhrjktpo CLR
KOl ELOAYAYETE TN OWOTH TLUH HovAdag.

3.3.2.7. MHAEN

To napdBupo Bapoug Sev eudaviletar 0.0006tav sival adsiacpévo, matiote to mifktpo (ZEROgvtog evpoug
+60d).

3.3.2.8. AIENEPFONOIHZH THZ ZYTAPIAX

NapokaAw natrote To nARkTpo ON/OFFkaL otn cuvéxela TpaBréte To dig and tnv npila.

3.3.2.9. METPONTAZ KOMMATIA
1. TomoBetnote ta mpoidvta oto tai {UyLong kot matote to FUNKou prti.
2. Eloaydyete tov aplOud twv tepayiwv npoiovtog otn {uyapld Le To aplBunTiko TANKTPOAGYLO.
3. Natnote Eava to FUNkouuml yia emiPBefaiwon.

3.3.3. ®OPTIZH MIATAPIAZ

MapakaloUpe doptiote TNV pnatapio amobrnkeuong eykaipwg LETA TN Xprion yla va amoduyete {nuiég. O
XPOvog doptiong dev mpénel va unepPaivel Tic 12 wpeg, pia popd kabe tpelg nuépes. Eav n uyapld dev
T(POKELTAL VAL XpnoLomolnBel yia peydho xpovikd Staotnua, unv Eexaocete va tn ¢optileTe yla 24 GUVEXOMEVES
wpeG KABe 2 i 3 uAveg, yla va anoduyete {NULEG TTOU TTPOKAAOUVTAL AmO TV QUTOEKPOPTLON TN Umataplog
anoBrikeuong (otav n uyapld eival cuvbedepévn o Tpododoaoia eVOAACOOUEVOU PEVLATOG, TO cUoTnua Ba
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doprtilel avtopata tnv pnatapia anobrikevonc, ite n Luyapld slval EVEPYOTIOLNUEVN ELTE ATIEVEPYOTIOLNUEVN).
Juviotarat va ¢poprtilete tnv nAektpovikn {uyapld adol TNV anevePYonoLiosTe).

3.3.4. MEOOAOZ BAOMONOMHzHZ

1)
2)

3)

4)

Evepyomnoirote tn {uyopla.

AdoU ohokAnpwBel o autoéheyyog, n €velén Ba epdavicel Tnv €véelén «0,000».

Eloaydyete tov KwSkO «2013» Kol TOTAOTE TO [TARE] TAAKTPO Yylo vo £l0£ABeTe otn Aettoupyia
BaBuovounong.

Matnote to MANKTPo [1] yia va puBuLoETE TNV XWPNTLKOTNTA.

Mapadeypa: Eav n ywpntkotnta eivat 30 kg, eloaydyete «30000».

Natriote [ADD]y o etiBeBaiwon.

Matrnote to mAnkTpo [2] yia va opiloete t Slaipeon.

Matrote onolodnmote aplOUNTIKO TMARKTPO Kat Ba epdavioTolv ot emhoyeg Slaipeong «1, 2, 5, 10».

EmAé€te TV amattoupevn Siaipeon kot natriote [ADDlyia eruBeBaiwon.

Matrote To mANKTpo [4] yia va oploete tn B€0n TNG UTTOSLAGTOANG.

Matrote omolodAmote aplOUNTKO TARKTPO yLa va eTAEEeTe Tn Béon.

Notrote [ADD]yia emiBeBaiwon.

Matrjote To mMARKTpo [5] yia va puBuicete t Aettoupyia otpoyyuAomnoinong.

Moatriote onolodnmote aplBuntikd MARKTPO yla va eTiléEete tn cuvdptnon otpoyyulonoinong wg “ON”
I3 llOFF"
n.

Natriote [ADD]y o ertBeBaiwon.

Matrote to mAnKTpo [6] yia va opioete tov TUMO MAnKTpoAoyiou.

NatAoTte omoloSATOTE apBUNTIKO TAARKTPO: N 08dvn eudavilel “ON”yia 24 mirktpa, v “OFF” 1o 14
TAAKTPA.

Notriote [ADD]y 10 emiBeBaiwon.

Matrote to mANKTpo [7] yia va emdé€ete Tn Asttoupyia epdaviong Sekadikwv Pndilwv.

Matrnote onolodnmote aplOUNTKO TARKTPO: N 006vn Ba epdavioet TIG eMAOYEG «O», «1n, «2»
Erloyec:

o 0="Evéei§n mapabupou povasdag Kat CUVOALKOU OyKou «0»

o 1="Evéelfn povadag kal cuvoAikou mapabupou «0,0»

o 2 ="Evéelfn povadag katL cuvoAilkou mapabupou «0,00»

Notriote [ADD]y o eruBepaiwon.

10) Natrjote [ADD], @a epdaviotei to mapdBupo turc povasdac. “CAL”

Eloaydyete TV T Papous Babduovounong kat motriote [ADD],
Oa spdaviotei To mapdbupo Tng povadag. “LOAD”

TomoBetnote To Bapog Babuovounong (m.x., eav n o8ovn epdavilel «10.000», tonobetnote éva Bapog
10 kg).
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* Matrote [ZERO],

e To napdBupo tng povasdac Ba epdaviotel “PASS” kay, otn cuVéXela, Ba EMIOTPEWEL OTNV KOVOVIKA
086vn[X.xxx 0.00 0.00],

3.3.5. OAHTIEX XPHXH>

e MHN adnvete ¢poptio otn Luyapld yLa LEYGAQ XPOVIKA SlaoTrhpata.

e Amnoduyete TI¢ akpaieg Beppokpaoieg. Mnv tonoBeteite Tn povada o APeCO NALAKO PwG | KOVTA OE

MovASEeC KALaTLopoU.

e AmodUYETE TN Xpron LoXUPWV NAEKTPLKWY A LOYVNTIKWY TESLWY KATA T XPHon.
e AnoduUyete Toug Kpadaopnoug. Mnv TonoBeTeite Tn CUCKEUN KOVTA o€ BapLd r} SovoUpeva UNXOVALOTO.

e  Mnv tonoBeteite TN LovASA KOVIA O€ avolyTd mapdbupa, MOPTEG I AVEULOTAPES, KaBwg evoExeTal va

npokAnBouv aotabr anoteAéopata AOyw TwV PEVUATWY aépa.

e AlatnpnAoTte TO UNXavnua oag¢ kabapd. Mnv amobnkelete mpoiovra otn {uyopld otav Sev TN

XPNOLLOTIOLE(TE.

e AmodUyete TUXOV LoXupoUC Kpadaopoug 1 Bapld Bapn. Mnv tomobeteite Kavéva OVTIKELLEVO KAl LNV

ooKeite mieon mavw amd T PEYLOTN XwpNTKOTNTA oTo oxeio Tng {uyapldc, akoun Kal av n {uyapld
Sev xpnoluomnoleital.

e AnayopeUetal n AavBacpévn ouvdeon kaAwdiou TnG pnatapiog anobrkevong. Zwotrh cuvdeon: To

KOKKLVO KoAWwSLo TtpEmet va ouvSeDEel pe To KOKKLVO GKkpo. To poupo kKaAwdtlo mpemnet vo ouvdeOel pe to
pavpo akpo.

3.4 KaBaplouog kat Zuvtipnon

3.4.1. TENIKEZ OAHTIEX

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Xpnotluomnotnote pn SloPpwtikd KaBaplotikd yia va kabapioste kGO emipavela.

Adol kaBaploste tn Ouokeur, OAa T pépn TNG Oa TPEMEL va  OTEYVWOOUV TPV TNV
EMAVAXPNOLUOTOLOETE.

AmoBnkelote tn povada oe Enpo, 6pooepd UEPOG, MOKPLA amd vypacia Kot dpeon €kBeon oto NALAKO
dws. Mnv anoBnkevete tn {uyapla os 0pbLa B€on.

Moté pnv Pekalete Tn CUOKEUN UE TLAKEG vEPOU.

Mpémet va SlevepyouvTal TOKTIKOL EAEYXOL TNG CUCKEUNG YLO VA EAEYXETAL N TEXVLKN TNG amodoaon Kal yla
TUXOV {NULEG.

XpnoLUomoLnoTe éva Halakd Tavi yla Tov Kabaplopo.

Mnv adnvete TV pnatapio otn cuokeun €dv Sev MPOKELTAL va TN XPNOLLOTIOLOETE yla UEYAAUTEPO
XPOVLKO SLdoTnua.

H ouokeun &ev mMpEMeL va MAEVETOL PE VEPO. AUTH N AmayOpPeUCN LOXVUEL TOOO yla Ta e€WTEPLKA OO0 Kall
ylo TA ECWTEPLKA LEPN.

3.4.2. ATIOPPIWH XPHZIMOIMOIHMENQN 2Y>KEYQN

MnV amoppIMTETE QUTHV TN GUCKEUN Of CUCTAUATA QOTIKWY OMOPPLUUATWY. MNapadwaote To o€ £va GnUELo
avakUKAWGoNG Kol oUAAOYNG NAEKTPOVLKWY Kol NAEKTPLKWV CUCKEVWV. EAéyEte To oUPPBoAO oTO TIpOidY, OTO
EYXELPLOLO XprioTN KAl 0T cuokevacia. Ta MAACTIKA TTOU XPNGLLOTIOLOUVTAL Yo TNV KOTAGKEUN TNG CUCKEUNG
UmopolV va avoakukAwBolv cUpdwva PE TIG onpAvoels Toug. EmAéyovtag tnv avakUKAwaon, cUUPBAANeTe
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ONUOVTIKA OTNV TpooTacio tou TePIBAANOVTOC pag. ETKOWWVACTE UE TIC TOTIUKEG apXEG yla TtAnpodopieg
OXETIKA E TNV TOTILK 0AG EYKATAOTACN aVOKUKAWGNG.
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kako bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrseni
i nisu namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na
engleskom jeziku. Bilo kakve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu
pravno obvezuju¢e. Ako imate bilo kakvih pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte
englesku verziju koja je sluzbena referenca. Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem
info@expondo.com.

Tehnicki podaci

c Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo maksimalan napor

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga s kotacima
Model SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200

Nazivni napon [V~]/ Frekvencija [Hz] 230/50

Radna temperatura/ Relativna radna vlaznost
[°C/%RH]

Temperatura skladiStenja/ Relativna vlaznost pri
skladistenju [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Kapacitet akumulatora [V/Ah] 4/4
Parametri napajanja [VDC/mA] 7/500
Podjela [g] 100 200
Maks. nosivost [kg] 600 1000
Minimalni kapacitet [g] 2 4
Nulti raspon [kg] 0-12 0-20
Raspon tare [kg] 0-600 0-1000
Raspon praéenja nule [g] 0-70 0-140
Prikaz "TEZINA" [broj znamenki] 4 5
Qe iTer Prikaz JFDINICNA CIJENA" [broj 5
znamenki]
Prikaz "UKUPNQO" [broj 6
znamendki]
Trajanje baterije [h] 96
Prikaz LED
Dimenzije tave [cm] 50x60 60x80
Debljina posude [mm] 1,8
Dimenzije uredaja [cm] 56,5x92x90 70,5 x120,3 x 105
Automatsko iskljucivanje nakon [s] 3
Veliéina kotaca [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. Opdci opis

Korisnicki prirucnik je osmisljen kako bi pomogao u sigurnoj i nesmetanoj upotrebi uredaja. Proizvod je dizajniran
i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koristeéi najsuvremenije tehnologije i komponente.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE PAZLJIVO PROCITALI | RAZUMIELI
OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.
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Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priruénikom i redovito obavljajte radove odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
priruéniku su azurni. Proizvodac zadrZava pravo na promjene povezane s poboljSanjem kvalitete.

Legenda

C € Proizvod je u skladu s vaZzecim sigurnosnim standardima.
Prije upotrebe proditajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! Ili ZAPAMTITE!
Primjenjivo na danu situaciju (op¢i znak upozorenja).

Zastitni uredaj klase Il s dvostrukom izolacijom.

Samo za unutarnju upotrebu.

MOLIMO VAS DA OBAZRETE PAZNJU! CrteZi u ovom priruéniku sluze samo u ilustrativne svrhe i
u nekim detaljima mogu se razlikovati od stvarnog stroja.

> O x®

2. SIGURNOST PRI UPORABI

PAZNJA! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede ili ¢ak smrt.

>

Izrazi ,uredaj” ili ,proizvod” koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje platformske vage s kota¢ima.
Ne koristiti u vrlo vlaznim okruzenjima ili u neposrednoj blizini spremnika za vodu. Sprijecite da se uredaj smoci.
Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

2.1. SIGURNOST NA RADNOM MIJESTU

a) Pobrinite se da je radno mjesto uredno i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno mjesto
moze dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati unaprijed, promatrati Sto se dogada i koristiti zdrav razum
pri radu s uredajem.

b)  Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravnost rada uredaja, obratite se sluzbi za podrsku proizvodaca.
c) Samo servisna tocka proizvodacda smije popravljati uredaj. Ne pokusavajte nikakve popravke samostalno!

d) Uslucaju poZara, za gasenje koristite iskljucivo aparate za gasenje poZara u prahuili s ugljikovim dioksidom
(CO,) prikladne za uporabu na uredajima pod naponom.
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Molimo vas da ovaj prirucnik sacuvate za buducu upotrebu. Ako se ovaj uredaj daje tre¢im stranama, uz
njega se mora predati i prirucnik.

ZAPAMTITE Prilikom koristenja uredaja zastitite djecu i ostale promatrace.

2.2. OSOBNA SIGURNOST

a)

b)

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji mogu
znacajno smanjiti sposobnost rukovanja uredajem.

Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim mentalnim i senzornim
funkcijama ili osobama bez odgovarajuceg iskustva i/ili znanja, osim ako ih ne nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ili ako su primile upute o rukovanju uredajem.

2.3. SIGURNA UPORABA UREDAJA

a)

b)

d)

e)

g)

Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuce alate za zadani zadatak. Ispravno odabran uredaj ¢e bolje
i sigurnije obavljati zadatak za koji je dizajniran.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje ne radi ispravno (ne ukljucuje i iskljuCuje
uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuciti i isklju¢iti pomoéu prekidac¢a UKLJUCENO/ISKLIUCENO opasni su,
ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

Kada se ne koristi, Cuvajte ga na sigurnom mjestu, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate s uredajem,
odnosno koje nisu procitale upute za uporabu. Uredaj moZe predstavljati opasnost u rukama neiskusnih
korisnika.

Uredaj drZite izvan dohvata djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, koristeéi samo originalne rezervne
dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.

Kako biste osigurali ispravnost uredaja, nemojte uklanjati tvornicki ugradene zastitne elemente i nemojte
otpustati vijke.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.

3. SMJERNICE ZA KORISTENJE

Uredaj je namijenjen za izvodenje kontrolnih mjerenja i o€itavanja tezine i/ili cijene artikala postavljenih na
platformu za vaganje.

Imajte na umu da ova vaga nije prikladna za komercijalne transakcije, pravne svrhe, medicinsku upotrebu,
farmaceutske primjene, odredivanje cijena u prodaji.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nepravilnom upotrebom uredaja.

3.1. OPIS UREDAJA

3.1.1. PREGLED PROIZVODA
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1-  Okvir
2- Tijelo
3- Tava

4- Upravljacka ploca

5- Kotacidi

WEIGHT _{kg)

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. IZLOZNI 1ZLOZI

Prozor teZine (WEIGHT) / Prozor jedini¢ne cijene (UNIT PRICE) / Prozor ukupnog iznosa

(TOTAL)
CLR BriSe vrijednost jedini¢ne cijene.
ZERO Ponistava vagu.
TARE Oduzima vrijednosti tare i mijenja vagu iz bruto nacina rada (bez tare) u neto nacin rada.
ADD Aktivira nacin dodavanja.
SAVE Usteda na cijenama jedinica.
M1-M3 Pohranjuje podatke (vrijednost jedinicne cijene) na 3 razlicite lokacije na vagi.
0~9 Numericke tipke (0~9) koriste se za postavljanje podataka o jedini¢noj cijeni.

. Tipka DECIMALNA ZAREZA koristi se za postavljanje decimalne pozicije jedini¢ne cijene.
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FUN Ukljucuje ili iskljucuje pozadinsko osvjetljenje zaslona.

3.2. PRIPREMA ZA UPORABU

Vagu treba koristiti u prostoru bez vjetra, korozije, vibracija, vlage i temperaturnih varijacija. Vagu treba
izbjegavati vibracije, jake struje zraka, izravnu suncevu svjetlost i visoke temperature.

3.2.1. SASTAVUANIE

1. Provucite signalni kabel kroz srednju cijev okvira i pri¢vrstite njegov kraj tako da se ne sakrije natrag
unutra.

2. Pricvrstite okvir na tijelo uredaja. Provucite vijak na uredaju kroz otvor u okviru i pricvrstite ga maticom
M10.

3. Montirajte kotaci¢ na osovinu, pricvrstite ga podloskom i kopom, ponovite postupak za preostala 3
kotacica.

4. Spojite utikac upravljacke ploce na signalni kabel, sakrijte viSak kabela u sredisnju cijev i pri¢vrstite plocu
vijcima na gornju ploc¢u okvira.

5. Postavite plocu za vaganje na ureda;j.
3.2.2. SPAJANJE UREDAJA NA NAPAJANJE:
1. Spojite kabel za napajanje, na zaslonu ¢e se upaliti lampica "AC".
2. Okrenite prekidac¢ u odabrani polozaj:
I - napajanje pomoéu ugradene baterije
0 — polozaj ,iskljuceno”, uredaj iskljucen

3. Nakon pokretanja uredaja, na zaslonu ""UNIT PRICE prikazat ¢e se napon napajanja.

3.3 UPORABA UREDAJA
3.3.1. SIMBOL | POMOCNI ZASLON
3.3.1.1. PROZOR ZA TEZINU

Indikatorska lampica nultog poloZaja: na gornjoj lijevoj strani prozora za vaganje. Pali se kako bi oznacila da je
vaga u nultom poloZaju.
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Indikatorska lampica tare: u donjem lijevom kutu prozora za vaganje. Pali se kako bi oznacio da je tara izbrisana.
3.3.1.2. PROZOR CIJENE JEDINICE

U nacinu dodavanija (prikazuje se tezina APD), prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e vremena dodavanja. Na primjer,
prikazuje se 01 prvi put dodavanja operacije i tako dalje.

Indikatorska lampica AC: svijetli kako bi oznacila da je priklju¢en AC. Ako se ne upali kada se koristi izmjeni¢na
struja, to znaci da napajanje nije dobro spojeno. Molimo provjerite kabel za napajanje, uti¢nicu i osigurac.

3.3.1.3. PROZOR IZNOSA

Indikatorska lampica dodavanja: na dnu prozora za koli¢inu. Pali se kako bi oznacio da je vaga usla u nacin rada
za zbrajanje. Osim prikaza tezine i jedinicne cijene, ima i funkcije kao Sto je prikazano u donjoj tablici:

Prikaz Znacenje Opis
Add U nacinu dodavanja Normalan
—Lb— Napon je niziod 3,5+ 0,1V Odmah naplatite
(Alarm)
—ED— - _
(Alarm) Preopterecenje Odmah uklonite robu

3.3.2. OPCE RADOVANJE VAGOM | RAD S TIPKOVNICOM

3.3.2.1. VAGANJA

Ne vagati robu iznad maksimalnog kapaciteta. Nakon preoptereéenja (prikazuje se prozorci¢ za teiinu)ED i
uzastopnog zvucnog signala, odmah uklonite robu kako biste izbjegli neocekivana osteéenja.

3.3.2.2. UNOS JEDINICNE CIJENE

Unesite jedini¢nu cijenu pomodu deset numerickih tipki od 0 do 9 prije ili poslije ucitavanja. Interval izmedu
jednog broja i sljedeceg broja iste jedini¢ne cijene ne smije biti dulji od otprilike Sest sekundi (ako je dulji od Sest
sekundi, sustav ¢e automatski izbrisati prethodnu vrijednost). Ako prozor za vaganje prikazuje negativnu

vrijednost (npr. negativna tara), prozor za koli¢inu ¢e prikazati -~ , Sto oznacava da nema kolicine. Ako se
u prozoru s iznosom prikazuje -~ , to znadi da je akumulirani iznos veci od 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARA

Prilikom vaganja rasutih tereta, stavite posudu na plohu vage, zatim pritisnite tipku TAREj pri¢ekajte da se u
prozoru za vaganje prikaze ,000.00 $to oznacava da je vaga spremna za vaganje. Stavite robu u spremnik, a
prozor za vaganje prikazat ¢e neto teZinu. Napomena: tara teZina + neto teZzina < maksimalni kapacitet.

3.3.2.4. USTEDA, PROMJENA CIJENE JEDINICE

Spremanje: prvo unesite jedini¢nu cijenu koju Zelite spremiti odabirom deseteroznamenkastih tipki od 0 do 9,
zatim pritisnite tipku SAVE, a zatim pritisnite tipku MX(x=1~3), jedini¢na cijena ¢e se spremiti (izvorna jedini¢na
cijena spremljena u klju¢u bMXit ¢e zamijenjena novom).

3.3.2.5. DODAVANIE
Na primjer:
e RobaA, 1.500 kg, 5,00 EUR/kg
e Roba B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Molimo postupajte na sljedeéi nacin:

1. Stavite robu A na vagu, prozorci¢ za vagu Ce prikazati1.500(kg). Unesite jedini¢nu cijenu 5.00(EUR/kg),
prikazat ¢e se prozor s koli¢inom (7.50EUR).
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2. Pritisnite tipku ADDj indikatorska lampica zbrajanja ¢e se upaliti kako bi oznaéila da je vaga u natinu
zbrajanja. Prozor za teZinu ¢e prikazati AddO1, 3 prozor za koli¢inu ée prikazati 7-50(EUR).

3. lzvadite robu A i pricekajte da se vaga vrati u nacin rada za vaganje.

4. Stavite robu B na vagu, prozor za vagu ¢e prikazati 0.700(kg), zatim unesite jedini¢nu cijenu (8-00EUR/kg)
i prozor za kolic¢inu ¢e prikazati (E5-60UR).

5. Pritisnite tipku ADDj indikatorska lampica zbrajanja ¢e se upaliti kako bi oznacila da je vaga u nacinu

zbrajanja. Prozor za tezinu ¢e prikazati APD, prozor za jedini¢nu cijenu ¢e prikazati 02, a prozor za
koli¢inu ¢e prikazati 13.10(EUR). Zbrajanje moZete nastaviti prema gore navedenim koracima do 99 puta.

3.3.2.6. CISCENJE

U natinu zbrajanja pritisnite tipku CLR, prozor s jedini¢nom cijenom prikazat ¢e se CIr, a zatim ¢e se indikatorska
lampica zbrajanja ugasiti Sto oznacava da vaga nije u nacinu zbrajanja. U nacinu rada bez dodavanja, ako unesete
pogresnu jediniénu cijenu, pritisnite tipku CLRj unesite ispravnu jedini¢nu cijenu.

3.3.2.7. NULA
Prozor za vaganje se ne prikazuje 0.000kada je teret neopterecen, pritisnite tipku (ZEROunutar raspona od +60d).
3.3.2.8. ISKLIUCIVANJE VAGE
Molimo pritisnite tipku,ON/OFF 3 zatim izvucite utika¢ iz struje.
3.3.2.9. BROJANJE DIJELOVA
1. Stavite proizvode na vagu i pritisnite FUNgumb.
2. Pomocu numericke tipkovnice unesite broj komada proizvoda na vagu.
3. Ponovno pritisnite FUNgumb za potvrdu.
3.3.3. PUNJENJE BATERIJE

Molimo vas da bateriju napunite na vrijeme nakon koristenja kako biste izbjegli oste¢enja. Vrijeme punjenja ne
smije biti dulje od 12 sati, jednom svaka tri dana. Ako se vaga nece koristiti dulje vrijeme, ne zaboravite puniti
vagu 24 sata bez prestanka svaka 2 ili 3 mjeseca kako biste izbjegli ostecenja uzrokovana samopraznjenjem
baterije (kada je vaga spojena na izmjeni¢nu struju, sustav ¢e automatski puniti bateriju bez obzira je li vaga
ukljucenaili isklju¢ena). Preporucuje se punjenje elektronicke vage nakon sto je iskljucena).

3.3.4. METODA KALIBRACIJE
1) Ukljucite vagu.
2) Nakon Sto je samoprovjera zavrsena, indikator ¢e prikazati ,,0,000“.
3) Unesite kod ,,2013“ i pritisnite [TARE]tipku za ulazak u nacin kalibracije.
4) Pritisnite tipku [1] za postavljanje kapaciteta.
*  Primjer: Ako je kapacitet 30 kg, unesite ,,30000“.
*  Pritisnite [ADD]za potvrdu.
5) Pritisnite tipku [2] za postavljanje podjele.
*  Pritisnite bilo koju brojc¢anu tipku i prikazat ¢e se opcije dijeljenja , 1, 2, 5, 10“.
*  Odaberite Zeljenu podjelu i pritisnite [ADD]za potvrdu.
6) Pritisnite tipku [4] za postavljanje poloZaja decimalne tocke.

*  Pritisnite bilo koju numericku tipku za odabir poloZaja.
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e Pritisnite [ADD]za potvrdu.
7) Pritisnite tipku [5] za postavljanje funkcije zaokruZivanja.
e Pritisnite bilo koju brojéanu tipku za odabir funkcije zaokruzivanja “ON”ili .“OFF”
»  Pritisnite [ADD]za potvrdu.
8) Pritisnite tipku [6] za postavljanje vrste tipkovnice.
*  Pritisnite bilo koju brojéanu tipku: zaslon prikazuje “ON”za 24 tipke, z“OFF”a 14 tipki.
Pritisnite [ADD]za potvrdu.
9) Pritisnite tipku [7] za odabir decimalnog nacina prikaza.
*  Pritisnite bilo koju numericku tipku: na zaslonu ¢e se prikazati opcije ,,04, ,1, ,2“
*  Mogucénosti:
o 0= Prikaz jedinice i ukupnog iznosa u prozoru ,,0“
o 1= Prikaz jedinice i ukupnog iznosa u prozoru ,0,0“
o 2= Prikaz jedinice i ukupnog iznosa u prozoru ,,0,00
*  Pritisnite [ADD]za potvrdu.
10) Pritisnite [ADD]. prikazat ¢e se prozor s jedini¢nom cijenom.“CAL”
*  Unesite vrijednost kalibracijske tezine i pritisnite [ADD].
»  Prikazat ¢e se prozor s jedini¢tnom cijenom.“LOAD”
*  Postavite kalibracijski uteg (npr. ako zaslon prikazuje ,,10.000“, postavite uteg od 10 kg).
*  Pritisnite [ZERO],
e Prozor uredaja ce se prikazati “PASS”, a zatim ¢e se vratiti na normalan prikaz [X-xxx 0.00 0.00]
3.3.5. SMJERNICE ZA KORISTENJE
o NE ostavljajte teret na vagi dulje vrijeme.

e Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte uredaj na izravnu suncevu svjetlost ili u blizinu
klima uredaja.

e Izbjegavajte koristenje jakih elektri¢nih ili magnetskih polja tijekom upotrebe.
e Izbjegavajte vibracije. Ne postavljajte uredaj u blizinu teskih ili vibrirajucih strojeva.

e Ne postavljajte uredaj blizu otvorenih prozora, vrata ili ventilatora koji mogu uzrokovati nestabilne
rezultate zbog strujanja zraka.

e OdrZavajte svoj stroj Cistim. Ne pohranjujte proizvode na vagi kada se ne koristi.

e Izbjegavajte jake udarce ili teSku teZinu. Ne stavljajte nikakve predmete niti ne vrsite pritisak veéi od
maksimalnog kapaciteta na vagu, ¢ak ni ako vaga nije u upotrebi.

e Zabranjeno je pogresno spajanje zica akumulatora. Ispravan spoj: Crvena Zica treba biti spojena s
crvenim krajem; Crna Zica treba biti spojena s crnim krajem.
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3.4 Cidéenje i odrzavanje

3.4.1. OPCE UPUTE

a)  Za ciscenje svake povrsine koristite nekorozivna sredstva za c¢iséenje.

b)  Nakon c¢is¢enja uredaja, sve dijelove treba osusiti prije ponovne upotrebe.

c) Uredaj Cuvajte na suhom, hladnom mijestu, zasticenom od vlage i izravne sunceve svjetlosti. Ne Cuvajte
vagu uspravno.

d) Nikada ne prskajte uredaj mlazom vode.

e) Redovito se moraju provoditi pregledi uredaja kako bi se provjerila njegova tehni¢ka ucinkovitost i
eventualna ostecenja.

f)  Za cisc¢enje koristite meku krpu.

g) Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.

h)  Uredaj se ne smije prati vodom. Ova zabrana odnosi se i na vanjske i na unutarnje dijelove.
3.4.2. ZBRINJAVANJE RABLIENIH UREDAJA

Ne odlaZite ovaj uredaj u komunalne sustave za odlaganje otpada. Predajte ga na mjestu za recikliranje i
prikupljanje elektronickih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, u korisnickom prirucniku i na
pakiranju. Plastika koriStena za izradu uredaja moZze se reciklirati u skladu s njihovim oznakama. Odabirom
recikliranja dajete znacajan doprinos zastiti naseg okoli$a. Za informacije o vasem lokalnom reciklaznom centru
obratite se lokalnim vlastima.
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bity tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir neturi pakeisti
Zmoniy vertéjy. Oficiali naudotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp
iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél
vertimo tikslumo, Zr. angliska versijg, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti
pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

c Sis naudotojo vadovas i$verstas naudojant masininj vertima. Déjome visas pastangas, kad vertimas

Parametro aprasymas Parametro reikSme
Produkto pavadinimas Platforminés svarstyklés su ratukais
Modelis SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Nominali jtampa [V~] / Daznis [Hz] 230/50

Darbiné temperatdra / Santykiné darbiné drégmeé
[°C/ % RH]

Laikymo temperattra / Santykiné laikymo
drégmé [°C / % RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Akumuliatoriaus talpa [V/Ah] 4/4
Maitinimo Saltinio parametrai [VDC/mA] 7/500
Padalinys [g] 100 200
Maksimali keliamoji galia [kg] 600 1000
Minimali talpa [g] 2 4
Nulinis diapazonas [kg] 0-12 0-20
Taros diapazonas [kg] 0-600 0-1000
Nulio sekimo diapazonas [g] 0-70 0-140
,»SVORIO“ rodmuo [skaitmeny
skaicius] 4 >

,VIENETO KAINOS“ rodmuo

iSRS [skaitmeny skaicius] >
IS VISO“ ekranas [skaitmeny .
skaicius]
Baterijos veikimo laikas [val.] 96
Ekranas LED
Keptuvés matmenys [cm] 50x60 60x80
Keptuves storis [mm)] 1,8
Jrenginio matmenys [cm] 56,5x92x90 70,5 x120,3 x 105
Automatinis iSsijungimas po [s] 3
Raty dydis [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. Bendras aprasymas

Naudotojo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant pazangiausias technologijas ir komponentus.

NENAUDOKITE JRENGINIO, JEI ASTRIAI NEPERSKAITETE IR
NESUPRATOTE 510 NAUDOTOJO VADOVO.
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Norédami pailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj pagal $j naudotojo vadova
ir reguliariai atlikite techninés priezitros darbus. Siame naudotojo vadove pateikti techniniai duomenys ir
specifikacijos yra naujausios. Gamintojas pasilieka teise atlikti pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu.
Legenda

C € Produktas atitinka taikomus saugos standartus.
Prie$ naudojimg perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi bati perdirbamas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! Arba ATMINTI!
Taikoma konkrediai situacijai (bendras jspéjamasis Zenklas).

Il klasés apsaugos jtaisas su dviguba izoliacija.

Tik naudoti patalpose.

PRASOME ATKREIPTI DEMES]! Siame vadove pateikti bréziniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriose
detalése gali skirtis nuo tikrojo jrenginio.

> O x®

2. NAUDOIJIMO SAUGUMAS

DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Nesilaikant jspéjimy ir
instrukcijy, gali kilti elektros smugis, gaisras ir (arba) sunkis suzalojimai ar net mirtis.

>

Terminai ,jrenginys” arba ,,gaminys” jspéjimuose ir instrukcijose vartojami kalbant apie platformines svarstykles
su ratukais. Nenaudoti labai drégnoje aplinkoje arba tiesioginéje vandens talpykly aplinkoje. Saugokite prietaisg
nuo drégmeés. Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

2.1. SAUGA DARBO VIETOJE

a)  Uztikrinkite tvarkg ir gerg apsvietima darbo vietoje. Netvarkinga arba prastai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi. Stenkités mastyti j priekj, stebékite, kas vyksta, ir dirbdami su jrenginiu
vadovaukités sveiku protu.

b) Jei kyla abejoniy dél tinkamo jrenginio veikimo, kreipkités j gamintojo palaikymo tarnyba.

c) Jrenginj gali remontuoti tik gamintojo aptarnavimo centras. Nebandykite atlikti jokiy remonto darby
savarankiskai!

d) Kilus gaisrui, jam gesinti naudokite tik miltelinius arba anglies dioksido (CO;) gesintuvus, tinkamus naudoti
su jjungtais prietaisais.
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Prasome iSsaugoti $j vadova, kad galétuméte juo pasinaudoti ateityje. Jei Sis prietaisas perduodamas
treciosioms Salims, kartu su juo turi bati perduota ir naudojimo instrukcija.

ATMINTINE Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus pagalinius asmenis.

2.2. ASMENINE SAUGA

a)

b)

Nenaudokite jrenginio, kai esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiniy medziagy
ar vaisty, kurie gali smarkiai sutrikdyti gebéjima valdyti jrengin;j.

|renginys néra skirtas asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis psichinémis ir sensorinémis funkcijomis arba
asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizilri uz jy sauguma atsakingas
asmuo arba jie yra instruktuoti, kaip naudoti jrenginj.

2.3. SAUGUS JRENGINIO NAUDOIJIMAS

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Neperkraukite prietaiso. Naudokite tinkamus jrankius skirtai uzduodiai atlikti. Tinkamai parinktas prietaisas
geriau ir saugiau atliks uzduotj, kuriai jis buvo sukurtas.

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir neisjungia prietaiso).
Jrenginiai, kuriy negalima jjungti ir iSjungti jjungimo/isjungimo jungikliu, yra pavojingi, jy negalima naudoti
ir juos reikia remontuoti.

Nenaudojama laikykite saugioje vietoje, atokiau nuo vaiky ir asmeny, kurie néra susipaZine su prietaisu ir
neskaité naudojimo instrukcijos. Jrenginys gali kelti pavojy nepatyrusiems naudotojams.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jrenginio remonty ar technine prieZilrg turéty atlikti kvalifikuoti asmenys, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Kad uztikrintuméte jrenginio veikimg, nenuimkite gamykloje sumontuoty apsaugy ir neatsukite jokiy varzty.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtumeéte ilgalaikiy neSvarumy kaupimosi.

3. NAUDOJIMO GAIRES

Jrenginys skirtas kontroliniams matavimams ir ant svérimo platformos padéty daikty svorio ir (arba) kainos
rodmenims nuskaityti.

Atkreipkite démesj, kad Sios svarstyklés netinka komerciniams sandoriams, teisiniams tikslams, medicininiam
naudojimui, farmacijos reikméms, kainy nustatymui pardavimuose.

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusia dél netinkamo jrenginio naudojimo.

3.1. JRENGINIO APRASYMAS

3.1.1. PRODUKTO APZVALGA
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3.1.2. Vitrinos

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

0~9

1- Rémas
2- Kunas
3- Keptuve

4- Valdymo skydas

5- Ratukai

WEIGHT _{kg)

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

Svorio langas (WEIGHT) / Vieneto kainos langas (UNIT PRICE) / Bendros sumos langas
(TOTAL)

ISvalo vieneto kainos reikSme.

Nustato svarstykles iki nulio.

Atima taros vertes ir pakeicia svarstykles is bendrojo rezimo (be taros) j grynajj reZima.
Jjungia pridéjimo rezima.

Taupo vieneto kainas.

Saugo duomenis (vieneto kainos verte) 3 skirtingose svarstykliy vietose.

Skaitmeniniai klavisai (0—9) naudojami vieneto kainos duomenims nustatyti.

Desimtainio kablelio klaviSas naudojamas vieneto kainos desSimtainei pozicijai nustatyti.
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FUN

Jjungia arba iSjungia ekrano foninj apsvietima.

3.2. PASIRUOSIMAS NAUDOJIMUI

Svarstyklés turéty bati naudojamos erdvéje, kurioje néra véjo, korozijos, vibracijos, drégmeés ir temperatiros
svyravimy. Svarstyklés turéty bati apsaugotos nuo vibracijos, stipriy oro sroviy, tiesioginiy saulés spinduliy ir
aukstos temperatdaros.

3.2.1. SURINKIMAS

5.

Prakiskite signalo kabelj per rémo vidurinj vamzdj ir pritvirtinkite jo galg, kad jis nepasislépty viduje.

Pritvirtinkite rémg prie jrenginio korpuso. Jkiskite jrenginio varztg per rémo angg ir pritvirtinkite M10
verile.

Sumontuokite ratukg ant aSies, pritvirtinkite poverzle ir spaustuku, pakartokite tg patj su likusiais 3
ratukais.

Prijunkite valdymo skydelio kiStukg prie signalo kabelio, paslépkite perteklinj kabelj centriniame
vamzdyje ir prisukite skydelj prie virSutinés rémo plokstés.

UZzdékite svérimo lékste ant prietaiso.

3.2.2. JRENGINIO PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO SALTINIO:

1.

2.

3.

Prijunkite maitinimo laidg, ekrano skydelyje uzsidegs lemputé ,AC“.
Pasukite jungiklj j pasirinktg padét;j:

I - maitinimas naudojant jmontuotg baterija

0 — ,iSjungta” padétis, prietaisas iSjungtas

Jjungus jrenginj, ekrane ,,UNIT PRICE“ bus rodoma maitinimo jtampa.

3.3 |RENGINIO NAUDOIJIMAS

3.3.1. SIMBOLIY IR PAGALBINIY EKRANY RODO

3.3.1.1. SVORIO LANGAS

Nulinés padéties indikatoriaus lemputé: svorio langelio virSutinéje kairéje puséje. UZsidega, rodydama, kad
svarstyklés yra nulinéje padétyje.
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Taros indikatoriaus lemputé: svorio langelio apacioje kairéje puséje. Uzsidega, rodydama, kad taros svoris
pasalintas.

3.3.1.2. VIENETO KAINOS LANGAS

Sudéjimo rezime (rodomas ADD syoris) vieneto kainos lange bus rodomas pridéjimo laikas. Pavyzdiui, jis
rodomas 01pirma kartg pridedant operacija ir pan.

Kintamosios srovés indikatoriaus lemputé: ji uzsidega, kai jjungtas kintamosios srovés signalas. Jei naudojant
kintamaja srove jis neuZsidega, tai reiskia, kad maitinimo Saltinis néra gerai prijungtas. Patikrinkite maitinimo
laidg, lizdg ir saugiklj.

3.3.1.3. SUMOS LANGAS

Pridéjimo indikatoriaus lemputé: kiekio langelio apacCioje. UZsidega, rodydamas, kad svarstyklés persijungé j
sudéties reZima. Be svorio ir vieneto kainos rodymo, jis taip pat turi funkcijas, kaip parodyta toliau pateiktoje
lenteléje:

Ekranas ReikSmeé Aprasymas
Add Pridéjimo rezimu Normalus
. _L_b_,, Jtampa maZesné nei 3,5+0,1V Jkraukite nedelsiant
(Signalizacija)
—ED— Perkrova Nedelsiant pa3alinkite prekes
(Signalizacija)

3.3.2. BENDRAS SVARSTYKLIY IR KLAVIATOROS NAUDOJIMAS
3.3.2.1. SVERIMAS

Nesverkite prekiy virSydami maksimalig leisting svorj. Kai prekés perkraunamos (svorio langelyje rodomas
simbolis EI3) ir suskamba garsinis signalas, nedelsdami pasalinkite jas, kad iSvengtuméte netikétos Zalos.

3.3.2.2. VIENETO KAINOS JVEDIMAS

Jveskite vieneto kaing desimdia skaiciy klaviSy nuo 0 iki 9 pries arba po pakrovimo. Intervalas tarp vieno ir kito
tos pacios vieneto kainos skaiCiaus neturéty bati ilgesnis nei mazdaug SeSios sekundés (jei ilgesnis nei SesSios
sekundés, sistema automatiSkai iStrins ankstesne reikSme). Jei svorio lange rodoma neigiama verté (pvz.,
neigiamas taros svoris), kiekio lange bus rodoma - , 0 tai reiskia, kad kiekio néra. Jei sumos lange rodomas
""""""" , tai reiskia, kad sukaupta suma virsija 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Sveriant birias prekes, padékite indg ant svarstykliy lék$tés, paspauskite mygtukg TAREjr palaukite, kol svorio
langelis pasirodys , 000.00 rodantis, kad svarstyklés paruostos sverti. Jdekite prekes j konteinerj, o svorio lange
bus rodomas grynasis svoris. Pastaba: taros svoris + grynasis svoris < maksimali talpa.

3.3.2.4. TAUPYMAS, VIENETO KAINOS KEITIMAS

ISsaugojimas: pirmiausia jveskite norimg iSsaugoti vieneto kaing pasirinkdami desimties skaitmeny klavisus nuo
0 iki 9, tada paspauskite klavisa SAVE, o tada paspauskite klavisa MX(x = 1~3), vieneto kaina bus i§saugota
(pradine vieneto kaina, i$saugota klavise, MXbus pakeista nauja).

3.3.2.5. PRIDEJIMAS

Pavyzdziui:
e Prekés A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Prekeés B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg

Prasome veikti taip:
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1. Padékite prekes A ant svarstykliy lékstés, svorio lange bus rodoma 1.500(kg). Jveskite vieneto kaing 5.00
(EUR/kg), sumos lange bus rodoma (7.50EUR).

2. Paspauskite klavisg ADD jy uzsidegs pridéjimo indikatoriaus lemputé, rodanti, kad svarstyklés yra
pridéjimo rezime. Svorio lange bus rodoma Add01, o sumos lange — 7-50(EUR).

3. ISimkite prekes A ir palaukite, kol svarstyklés grj$ j svérimo reZzima.

4. Padékite prekes B ant svarstykliy Iékstés, svorio langelyje bus rodoma 0.700(kg), tada jveskite vieneto
kaing (8-00EUR/kg), o kiekio langelyje bus rodoma (E5.60UR).

5. Paspauskite klavisg APDir uzsidegs pridéjimo indikatoriaus lemputé, rodanti, kad svarstyklés yra

pridéjimo rezime. Svorio lange bus rodoma ADPD, vieneto kainos lange bus rodoma 02, o sumos lange
bus rodoma 13.10(EUR). Sudéjimo operacijg, kaip nurodyta auksciau, galite testi iki 99 karty.

3.3.2.6. ISVALYMAS

Sudéjimo refime paspauskite klavisg CLR | pasirodys vieneto kainos langas CIr, o tada uiges pridéjimo
indikatoriaus lemputé, rodanti, kad svarstyklés néra pridéjimo blsenoje. Nepridéjimo reZime, jei jvedéte
neteisinga vieneto kaina, paspauskite klavisa CLRir jveskite teisingg vieneto kaina.

3.3.2.7. NULIS

Svorio langas nerodomas,0.000 kai jranga neapkrauta, paspauskite klavisg (ZERO+60d diapazone).

3.3.2.8. SVARSTYKLIY ISJUNGIMAS

PraSome paspausti klavisg ON/OFFir tada istraukti maitinimo kistuka.

3.3.2.9. SKAICIAVIMO DETALES

1. Padékite produktus ant svérimo Iékstelés ir paspauskite FUNmygtuka.
2. Skaitine klaviatdra jveskite ant svarstykliy rodomy gaminiy vienety skaiciy.

3. Dar kartg paspauskite FUNmygtukg, kad patvirtintuméte.

3.3.3. AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS

Kad iSvengtuméte pazeidimy, po naudojimo laiku jkraukite akumuliatoriy. Jkrovimo laikas neturéty bati ilgesnis
nei 12 valandy, jkrovimas turéty bati atliekamas kartg per tris dienas. Jei svarstyklés ilgg laikg nebus naudojamos,
nepamirskite jy jkrauti 24 valandas i$ eilés kas 2 ar 3 meénesius, kad iSvengtuméte Zzalos dél savaiminio
akumuliatoriaus issikrovimo (kai svarstyklés prijungtos prie kintamosios srovés maitinimo Saltinio, sistema
automatiskai jkraus akumuliatoriy, neatsizvelgiant j tai, ar svarstyklés jjungtos, ar isjungtos). Rekomenduojama
jkrauti elektronines svarstykles jas isjungus).

3.3.4. KALIBRAVIMO METODAS

1)
2)
3)

4)

5)

Jjunkite svarstykles.

Baigus savikontrole, indikatoriuje bus rodoma ,,0.000“.

Jveskite kodg ,,2013“ ir paspauskite [TARE]kIaviéq, kad jjungtuméte kalibravimo rezima.
Paspauskite klavisg [1], kad nustatytuméte talpa.

*  Pavyzdys: jei keliamoji galia yra 30 kg, jveskite ,,30000“.

»  Paspauskite,[ADD] kad patvirtintuméte.

Paspauskite klavisg [2], kad nustatytuméte dalyba.

*  Paspauskite bet kurj skai¢iaus klavisg ir bus rodomos dalybos parinktys ,,1, 2, 5, 10“.

Pasirinkite reikiama skyriy ir paspauskite [ADD]  kad patvirtintuméte.



LT

6)

7)

8)

9)

10)

Paspauskite klavisg [4], kad nustatytuméte deSimtainio tasko vieta.

*  Norédami pasirinkti pozicijg, paspauskite bet kurj skaiciaus klavisa.

»  Paspauskite,[ADD] kad patvirtintumete.

Norédami nustatyti apvalinimo funkcijg, paspauskite klavisg [5].

e Paspauskite bet kurj skai¢iaus klavia, kad pasirinktumeéte apvalinimo funkcijg — “ON”arba .“OFF”
»  Paspauskite,[ADD] kad patvirtintumete.

Norédami nustatyti klaviatlros tipg, paspauskite klavisg [6].

*  Paspauskite bet kurj skai¢iaus klavi§a: ekrane rodoma “ON”, jei klavi$ai yra 24, arba “OFF”, jei klavigai
yra 14.

e Paspauskite,[ADD] kad patvirtintuméte.
Paspauskite klavisa [7], kad pasirinktuméte deSimtainj rodymo rezima.
*  Paspauskite bet kurj skai¢iaus klavisa: ekrane bus rodomos parinktys ,,0“, ,,1“, ,2“.
*  Parinktys:
o 0 =vieneto ir bendro lango rodmuo ,,0“
o 1=Vieneto ir bendro langelio rodmuo ,,0,0“
o 2 =Vieneto ir bendro langelio rodmuo ,,0,00“
*  Paspauskite,[ADD] kad patvirtintuméte.
Paspauskite [ADD]. Bus parodytas vieneto kainos langas.“CAL”
* |veskite kalibravimo svorio verte ir paspauskite [ADD],
*  Bus parodytas vieneto kainos langas.“LOAD”
e Uzdékite kalibravimo svarelj (pvz., jei ekrane rodoma ,,10.000“, uzdékite 10 kg svarelj).
e Paspauskite [ZERO].

*  Jrenginio lange bus parodytas “PASS”, tada grig j jprasta rodinj.[X.xxx 0.00 0.00]

3.3.5. NAUDOJIMO GAIRES

o Nepalikite krovinio ant svarstykliy ilgam laikui.

e Venkite ekstremaliy temperatlry. Nestatykite jrenginio tiesioginiuose saulés spinduliuose arba sSalia oro
kondicionieriy.

e Naudojimo metu venkite stipriy elektriniy ar magnetiniy lauky.
e Venkite vibracijos. Nestatykite prietaiso Salia sunkiy ar vibruojanciy mechanizmy.

e Nestatykite jrenginio arti atviry langy, dury ar ventiliatoriy, nes dél oro sroviy rezultatai gali bati
nestabilds.

e Laikykite savo masing Svariag. Nelaikykite produkty ant svarstykliy, kai jos nenaudojamos.

e Venkite bet kokiy stipriy smigiy ar sunkaus svorio. Nedékite jokiy daikty ant svarstykliy lékstés ir
nespauskite jos virSydami maksimalig leisting slégj, net jei svarstyklés nenaudojamos.

e DraudZiama neteisingai prijungti akumuliatoriaus laidus. Desinysis prijungimas: raudonas laidas turi bati
prijungtas prie raudono galo; juodas laidas turi bati prijungtas prie juodo galo.
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3.4 Valymas ir prieZilra

3.4.1. BENDROSIOS INSTRUKCHLOS

a)
b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

Kiekvienam pavirsiui valyti naudokite nertdijancius valiklius.
ISvalius prietaisg, prie$ pakartotinj naudojimg visas jo dalis reikia iSdZiovinti.

Jrenginj laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nelaikykite svarstykliy vertikaliai.

Niekada nepurkskite prietaiso vandens srove.

Bltina reguliariai atlikti jrenginio techninius patikrinimus, siekiant patikrinti jo efektyvuma ir nustatyti
galimus pazeidimus.

Valymui naudokite minkstg Sluoste.
Nepalikite baterijos jrenginyje, jei jis nebus naudojamas ilgesnj laika.

Prietaiso negalima plauti vandeniu. Sis draudimas taikomas tiek iSorineéms, tiek vidinéms dalims.

3.4.2. NAUDOTY JRENGINIY ATLIEKY ISMETIMAS

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky sistemas. Pristatykite jj j elektroniniy ir elektriniy prietaisy
perdirbimo ir surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudotojo vadovo ir pakuotés. Jrenginio
gamybai naudotas plastikas gali bati perdirbamas pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami perdirbti, jas reikSmingai
prisidedate prie masy aplinkos apsaugos. Dél informacijos apie vietine perdirbimo jmone kreipkités j vietos
valdzios institucijas.
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Acest Manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corectd, dar retineti ca traducerile automate nu sunt

perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a Manualului de
utilizare este in limba engleza. Orice diferente dintre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu sunt obligatorii din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea
traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba englezd, care este referinta oficiala. Mai
multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrilor
Numele produsului
Model

Tensiune nominala [V~]/ Frecventa [Hz]
Temperatura de lucru/Umiditate relativa de lucru
[°C/%RH]
Temperatura de depozitare/Umiditate relativa
de depozitare [°C/%RH]
Capacitatea bateriei de stocare [V/Ah]
Parametrii alimentarii cu energie [VDC/mA]
Diviziune [g]
Capacitate maxima [kg]
Capacitate minima [g]
Interval zero [kg]
Interval de tara [kg]
Interval de urmarire zero [g]
Afisaj ,GREUTATE” [numar de
cifre]

Afisaj ,,PRET UNITAR” [numar

Limits afi
imita afisare de cifre]

Afisaj ,TOTAL” [numar de cifre]

Durata de viata a bateriei [h]
Afisa

Dimensiunile tavii [cm]
Grosimea tavii [mm]

Dimensiunile dispozitivului [cm]

Oprire automata dupa [s]

Dimensiunea rotii [mm]

1. Descriere generala

Valoarea parametrului

Cantar cu platforma si roti

SBS-PF-600/100W

100
600

0-12
0-600
0-70

50x60

56,5x92x90

$100x23,7

SBS-PF-1000/200

230/50

0-40/<30-90

25-50/<30-90

4/4
7/500
200
1000
4
0-20
0-1000
0-140
5
5
6
9%
LED
60x80
18
70,5x120,3x105
3

$125x27,5

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea sigura si fara probleme a dispozitivului. Produsul
este proiectat si fabricat in conformitate cu instructiuni tehnice stricte, utilizand tehnologii si componente de

ultima generatie.
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NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DACA ATI CITIT SI INTELES CU CURIERE
ACEST MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l conform
acestui manual de utilizare si efectuati periodic sarcinile de intretinere. Datele tehnice si specificatiile din acest
manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari legate de
Tmbunatatirea calitatii.

Legenda

C E Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

@ Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

ATENTIE! sau ATENTIE! Sau TINETI AMINTITI!
Aplicabil situatiei date (semn de avertizare general).

Dispozitiv de protectie clasa Il cu izolatie dubla.

ﬁ Numai pentru uz interior.

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual sunt doar cu titlu ilustrativ si pot diferi in
anumite detalii de masina reala.

2. SIGURANTA UTILIZARII
f ATENTIE! Cititi toate avertismentele de sigurantd si toate instructiunile. Nerespectarea

avertismentelor si instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale
grave sau chiar deces.

Termenii ,dispozitiv” sau ,,produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni pentru a se referi la cantarul cu
platforma si roti. Nu utilizati in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa. Preveniti
udarea dispozitivului. Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

2.1. SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a)  Asigurati-va calocul de munca este ordonat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau prost iluminat
poate duce la accidente. Tncearca sa gandesti din timp, s& observi ce se intampl3 si sa folosesti bunul simt
atunci cand lucrezi cu dispozitivul.

b) Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corectd a dispozitivului, contactati serviciul de asistenta al
producatorului.
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Numai centrul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati nicio reparatie pe cont
propriu!

Daca izbucneste un incendiu, folositi doar stingatoare cu pulbere sau dioxid de carbon (CO,) adecvate
pentru utilizarea pe dispozitive sub tensiune.

Va rugam sa pastrati acest manual laindemana pentru referinte ulterioare. Daca acest dispozitiv este predat
unor terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

RETINETI Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane din apropiere.

2.2. SIGURANTA PERSONALA

a)

b)

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, narcoticelor sau
medicamentelor, deoarece acestea pot afecta semnificativ capacitatea de a utiliza dispozitivul.

Dispozitivul nu este conceput pentru a fi manipulat de catre persoane (inclusiv copii) cu functii mentale si
senzoriale limitate sau de catre persoane lipsite de experientad si/sau cunostinte relevante, cu exceptia
cazului In care sunt supravegheate de o persoana responsabild de siguranta lor sau au primit instructiuni
privind modul de utilizare a dispozitivului.

2.3. UTILIZAREA TN SIGURANTA A DISPOZITIVULUI

a)

b)

g)

Nu supraincarcati dispozitivul. Foloseste unelte adecvate pentru sarcina data. Un dispozitiv selectat corect
va indeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine si intr-un mod mai sigur.

Nu utilizati dispozitivul daca intrerupatorul PORNIT/OPRIT nu functioneaza corect (nu porneste si nu
opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite de la intrerupatorul PORNIT/OPRIT sunt
periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Cand nu este utilizat, depozitati intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu sunt familiarizate
cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un pericol in mainile
utilizatorilor neexperimentati.

A nu se lasa la indemana copiilor.

Repararea sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuatd de cdtre persoane calificate, folosind numai
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionald a dispozitivului, nu indepdrtati protectiile montate din fabrica si
nu slabiti niciun surub.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a evita depunerile persistente de murdarie.

3. UTILIZATI GHIDURILE

Dispozitivul este conceput pentru efectuarea de masuratori de control si citirea greutatii si/sau a pretului
articolelor plasate pe platforma de cantarire.

Va rugam sa retineti ca acest cantar nu este potrivit pentru tranzactii comerciale, scopuri juridice, utilizari
medicale, aplicatii farmaceutice, stabilirea preturilor in vanzari.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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3.1. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

3.1.1. PREZENTARE GENERALA A PRODUSULUI

1- Cadru
2- Corp
3- Pan

4-  Panou de control

5- Roti
T w7 SEeinoercy’

L]
TRARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL ()

P LATFORM SCALE

3.1.2. FERESTRE DE AFISAJ

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

Fereastra greutate (GREUTATE) / Fereastra pret unitar (PRET UNITAR) / Fereastrd suma
totala (TOTAL)

Sterge valoarea pretului unitar.

Reduce la zero cantarul.

Scade valorile tarei si schimba cantarul din modul brut (fara tara) in modul net.
Activeaza modul de adaugare.

Economiseste preturi unitare.

Stocheaza datele (valoarea pretului unitar) in 3 locatii diferite pe cantar.
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0~9

FUN

Tastele numerice (0~9) sunt utilizate pentru a seta datele privind pretul unitar.
Tasta DECIMAL POINT este utilizata pentru setarea pozitiei zecimale a pretului unitar.

Activeaza sau dezactiveaza iluminarea de fundal a afisajului.

3.2. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

Balanta trebuie utilizata intr-un spatiu ferit de vant, coroziune, vibratii, umiditate si variatii de temperatura.
Cantarul trebuie sa evite vibratiile, curentii de aer violenti, lumina directa a soarelui si temperaturile ridicate.

3.2.1. ASAMBLARE

5.

Treceti cablul de semnal prin tubul din mijloc al cadrului si fixati capatul acestuia astfel incat sa nu se
ascunda in interior.

Fixati cadrul pe corpul dispozitivului. Introduceti surubul dispozitivului prin orificiul din cadru si fixati-|
cu piulita M10.

Montati roata pe ax, fixati-o cu o saiba si o clema, repetati acest lucru pentru celelalte 3 roti.

Conectati fisa panoului de control la cablul de semnal, ascundeti excesul de cablu in tubul central si
insurubati panoul la placa superioara a cadrului.

Asezati platanul de cantarire pe dispozitiv.

3.2.2. CONECTAREA DISPOZITIVULUI LA SURSA DE ALIMENTARE:

1.

2.

3.

Conectati cablul de alimentare, se aprinde ledul ,,AC” de pe panoul de afisare.
Rotiti comutatorul in pozitia selectata:
I - alimentare cu energie electrica prin intermediul bateriei ihcorporate
0 — pozitia ,,oprit”, dispozitivul este oprit

Dupa pornirea dispozitivului, afisajul ,,UNIT PRICE” va afisa tensiunea de alimentare.

3.3 UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

3.3.1. SIMBOL Sl AFISAJ AUXILIAR

3.3.1.1. FERESTRA DE GREUTATE
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Lampa indicatoare pozitie zero: in partea stanga sus a ferestrei de greutate. Se aprinde pentru a indica faptul ca
balanta este in pozitia zero.

Martor luminos tara: in partea de jos stanga a ferestrei de greutate. Se aprinde pentru a indica faptul ca tara a
fost stearsa.

3.3.1.2. FERESTRA PRET UNITAR

Tn modul de adunare (se afiseazs greutatea)APD, fereastra pretului unitar va afisa timpii de adunare. De exemplu,
se afiseaza Olpentru prima data cand se adauga o operatiune si asa mai departe.

Lampa indicatoare CA: se aprinde pentru a indica faptul ca este aplicat curent alternativ. Daca nu se aprinde cand
utilizati curent alternativ, indica faptul ca sursa de alimentare nu este conectata corect. Va rugam sa verificati
cablul de alimentare, priza si siguranta.

3.3.1.3. FERESTRA SUMA

Indicator luminos de adaugare: in partea de jos a ferestrei sumei. Se aprinde pentru a indica faptul ca cantarul a
intrat in modul de adunare. Pe langa afisarea greutatii si a pretului unitar, are si functii, asa cum se arata in tabelul
de mai jos:

Afisa Sens Descriere
Add Tn modul de ad3ugare Normal
—Lb— Tensiunea este mai mica de 3,5 # Tncarcati imediat
(Alarma) 0,1v ’
(Xlglrjrr;) Suprasarcina Scoateti imediat bunurile

3.3.2. FUNCTIONAREA GENERALA A CANTARULUI SI FUNCTIONAREA TASTATURII

3.3.2.1. CANTARIRE

Nu cantériti bunurile peste capacitatea maxima. In cazul supraincircarii (afiseaza fereastra de greutate)ED si
emite un semnal sonor consecutiv, va rugam sa scoateti imediat bunurile pentru a evita deteriorarea neasteptata.

3.3.2.2. INTRODUCEREA PRETULUI UNITAR

Introduceti pretul unitar cu ajutorul celor zece taste numerice de la 0 la 9 Thainte sau dupa incarcare. Intervalul
dintre un numar si urmatorul cu acelasi pret unitar nu trebuie sa fie mai mare de aproximativ sase secunde (daca
depaseste sase secunde, sistemul va sterge automat valoarea anterioara). Daca fereastra de greutate afiseaza o
valoare negativa (de exemplu, greutate cu tara negativa), fereastra de cantitate va afisa — , ceea ce indica
faptul ca nu exista nicio cantitate. Daca fereastra sumei afiseaza -~ , indica faptul ca suma acumulata
depaseste 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Cand cantariti bunuri vrac, asezati recipientul pe platforma cantarului, apoi apasati tasta TAREsj asteptati pana
cand fereastra de greutate se afiseazd , 000.00 indicand faptul ca cantarul este gata de cantarire. Puneti
marfurile Tn container, iar fereastra de greutate va afisa greutatea neta. Nota: greutate proprie + greutate neta
< capacitate maxima.

3.3.2.4. ECONOMIE, MODIFICAREA PRETULUI UNITAR

Salvare: introduceti mai intai pretul unitar pe care doriti sa il salvati alegand tastele cu zece cifre de la01a 9, apoi
ap3sati tasta SAVE, si apoi apasati tasta MX(x=1~3), pretul unitar va fi salvat (pretul unitar original salvat in tast3
vMXa fi inlocuit cu cel nou).

3.3.2.5. ADAUGARE
De exemplu:

e Marfi A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
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e Marfa B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Va rugdam sa operati dupa cum urmeaza:

1. Puneti produsul A pe platforma cantarului, fereastra de greutate va afisa 1.500(kg). Introduceti pretul
unitar 5.00(EUR/kg), fereastra cu suma va afisa (7.50EUR).

2. Apésati tasta APD, jar becul indicator de adunare se va aprinde pentru a indica faptul ci cantarul este
in modul de adunare. Fereastra pentru greutate va afisa Add01 jar fereastra pentru sumé va afisa 750
(EUR).

3. Scoateti marfa A si asteptati ca cantarul sa revina la modul de cantarire.

4. Puneti marfa B pe platforma cantarului, fereastra de greutate va afisa 0.700(kg), apoi introduceti pretul
unitar (8.00EUR/kg), iar fereastra de cantitate va afisa (E5-60UR).

5. Apdasati tasta APD, jar becul indicator de adunare se va aprinde pentru a indica faptul ci cantarul este
in modul de adunare. Se va afisa fereastra pentru greutate ADD, se va afisa fereastra pentru pretul unitar

02 si se va afisa fereastra pentru cantitate (13.10EUR). Puteti continua operatiunea de addugare conform
pasilor de mai sus de pana la 99 de ori.

3.3.2.6. CLEARING

n modul de adunare, apasati tasta CLR, va fi afisatd fereastra pretului unitar CIr, iar apoi ledul indicator de
adunare se va stinge, ceea ce indica faptul ca cantarul nu este in stare de adunare. in modul fira adunare, daci
ati introdus pretul unitar gresit, apasati tasta CLRsi introduceti pretul unitar corect.

3.3.2.7. ZERO

Fereastra de greutate nu se afiseazd 0.000cand greutatea nu este incdrcata, va rugdm sa apasati tasta (Z2EROfn
intervalul £60d).

3.3.2.8. OPRIREA CANTARULUI

V& rugam s3 apasati tasta ON/OFFsj apoi sa scoateti stecherul din priza.

3.3.2.9. NUMARAREA PIESELOR
1. Asezati produsele pe platanul de cantarire si apasati FUNbutonul.
2. Introduceti numarul de bucati de produs de pe cantar cu ajutorul tastaturii numerice.
3. Apasati din nou FUNbutonul pentru a confirma.

3.3.3. INCARCAREA BATERIEI

Va rugam sa incdrcati bateria la timp dupa utilizare pentru a evita deteriorarea. Timpul de incadrcare nu trebuie
sa depaseasca 12 ore, o data la trei zile. Daca cantarul nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de timp, nu uitati
sa 1l incdrcati timp de 24 de ore consecutive la fiecare 2 sau 3 luni pentru a evita deteriorarea cauzata de
autodescarcarea bateriei (atunci cand cantarul este conectat la alimentarea cu curent alternativ, sistemul va
incdrca bateria automat, indiferent daca cantarul este pornit sau oprit). Se recomanda incarcarea cantarului
electronic dupa ce este oprit.

3.3.4. METODA DE CALIBRARE

1) Porniti cantarul.

2) Dupa finalizarea autoverificarii, indicatorul va afisa ,,0,000”.

3) Introduceti codul ,,2013"” si apasati tast [TARE], pentru a intra in modul de calibrare.
4) Apasati tasta [1] pentru a seta capacitatea.

*  Exemplu: Daca capacitatea este de 30 kg, introduceti ,,30000”.



RO

e Apssati [ADDlpentru a confirma.
5) Apasati tasta [2] pentru a seta diviziunea.
*  Apasati orice tastd numerica si vor fi afisate optiunile de impartire ,,1, 2, 5, 10”.
»  Alegeti diviziunea dorita si apasati [ADDlpentru a confirma.
6) Apasati tasta [4] pentru a seta pozitia virgulei zecimale.
*  Apasati orice tasta numerica pentru a selecta pozitia.
+  Apisati [ADDlpentru a confirma.
7) Apasati tasta [5] pentru a seta functia de rotunjire.
o Apdsati orice tastd numeric3 pentru a alege functia de rotunjire s3 fie “ON”sau .“OFF”
»  Apisati [ADDlpentru a confirma.
8) Apasati tasta [6] pentru a seta tipul de tastatura.
e Apasati orice tastd numerica: afisajul aratd “ON”pentru 24 de taste, p“OFF’entru 14 taste.
o Ap3sati [ADD]lpentru a confirma.
9) Apasati tasta [7] pentru a selecta modul de afisare zecimal.
*  Apasati orice tasta numerica: afisajul va afisa optiunile ,,0”, ,1”, ,,2"”
*  Optiuni:
o 0 = Afisajul unitatii si al totalului in fereastra este ,,0”
o 1= Afisajul unitatii si al totalului in fereastra ,,0,0”
o 2 = Afisajul unitatii si al totalului in fereastra ,,0,00”
»  Apisati [ADDlpentru a confirma.
10) Apésati [ADD]. Fereastra cu pretul unitar va afisa.“CAL”
* Introduceti valoarea greutitii de calibrare si apasati [ADD],
*  Fereastra cu pretul unitar va afisa.“LOAD”
* Plasati greutatea de calibrare (de exemplu, daca afisajul arata ,, 10.000”, plasati o greutate de 10 kg).
*  Apasati [ZERO],
*  Fereastra unititii va afisa “PASS” apoi va reveni la afisajul normal.[X-xxx 0.00 0.00]
3.3.5. UTILIZATI GHIDURILE
e NU lasati o incarcatura pe cantar pentru perioade lungi de timp.

e  Evitati temperaturile extreme. Nu asezati unitatea in lumina directd a soarelui sau in apropierea
unitatilor de aer conditionat.

e  Evitati utilizarea campurilor electrice sau magnetice puternice in timpul utilizarii.
e  Evitati vibratiile. Nu asezati dispozitivul in apropierea utilajelor grele sau care vibreaza.

e Nu amplasati unitatea in apropierea ferestrelor, usilor sau ventilatoarelor deschise, deoarece acestea
pot cauza rezultate instabile din cauza curentilor de aer.
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e  Pastrati masina curatd. Nu depozitati produse pe cantar atunci cand acesta nu este utilizat.

e  Evitati orice soc puternic sau greutate mare. Nu asezati niciun obiect si nu aplicati presiune peste

capacitatea maxima pe talerul cantarului, chiar daca acesta nu este utilizat.

e Conectarea gresita a firelor bateriei de stocare este interzisa. Conexiune corecta: Firul rosu trebuie

conectat la capatul rosu; Firul negru trebuie conectat la capatul negru.

3.4 Curatare si intretinere

3.4.1. INSTRUCTIUNI GENERALE

a)
b)

c)

d)

e)

f)
g)
h)

Folositi produse de curatare necorozive pentru a curata fiecare suprafata.
Dupa curatarea dispozitivului, toate componentele trebuie uscate inainte de a-l reutiliza.

Depozitati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la lumina
soarelui. Nu depozitati cantarul in pozitie verticala.

Nu pulverizati niciodata dispozitivul cu jeturi de apa.

Trebuie efectuate inspectii regulate ale dispozitivului pentru a verifica eficienta sa tehnica si pentru a
detecta eventualele deteriorari.

Folositi o carpa moale pentru curatare.
Nu lasati bateria n dispozitiv daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp.

Aparatul nu trebuie spalat cu apa. Aceasta interdictie se aplica atat partilor externe, cat si celor interne.

3.4.2. ELIMINAREA DISPOZITIVELOR FOLOSITE

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de colectare a deseurilor municipale. Predati-I la un punct de colectare
si reciclare a dispozitivelor electronice si electrice. Verificati simbolul de pe produs, manualul de utilizare si
ambalaj. Materialele plastice folosite la construirea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele
lor. Alegand sa reciclezi, aduci o contributie semnificativa la protejarea mediului nostru. Contactati autoritatile
locale pentru informatii despre centrul local de reciclare.
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tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v anglescini.
Kakrsne koli razlike med prevedeno razlicico in izvirno anglesko razli¢ico niso pravno zavezujoce.
Ce imate kakr$na koli vprasanja o tocnosti prevoda, si oglejte anglesko razli¢ico, ki je uradna
referenca. Ve jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

c Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformna tehtnica s kolesi
Model SBS-PF-600/100W SBS-PF-1000/200
Nazivna napetost [V~]/ Frekvenca [Hz] 230/50

Delovna temperatura/ Relativna delovna vlaznost
[°C/%RH]

Temperatura shranjevanja/ Relativna vlaznost
shranjevanja [°C/%RH]

0-40/<30-90

25-50/<30-90

Kapaciteta akumulatorja [V/Ah] 4/4
Parametri napajanja [VDC/mA] 7/500
Delitev [g] 100 200
Najvecja nosilnost [kg] 600 1000
Min. kapaciteta [g] 2 4
Nicelno obmocje [kg] 0-12 0-20
Obmocje tare [kg] 0-600 0-1000
Nicelno obmocje sledenja [g] 0-70 0-140
Prikaz "TEZA" [$tevilo mest] 4 5
sl alen Prikaz »CENA ENOT« [Stevilo 5
mest]
Prikaz "SKUPAJ" [Stevilo Stevk] 6
Zivljenjska doba baterije [h] 96
Prikaz LED-lu¢
Dimenzije ponve [cm] 50x60 60x80
Debelina posode [mm] 1,8
Dimenzije naprave [cm] 56,5 x 92 x 90 70,5 x120,3 x 105
Samodejni izklop po [s] 3
Velikost kolesa [mm] @100x23,7 ?125x27,5

1. Splosni opis

Uporabniski prirocnik je zasnovan tako, da vam pomaga pri varni in nemoteni uporabi naprave. Izdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in
komponent.

NAPRAVE NE UPORABLUIAITE, CE NISTE TEMELINO PREBRALI IN
RAZUMELI TEGA UPORABNISKEGA PRIROCNIKA.
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Za podaljsanje Zivljenjske dobe naprave in zagotovitev nemotenega delovanja jo uporabljajte v skladu s tem
uporabniskim priro¢nikom in redno izvajajte vzdrZevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem
uporabniskem priro¢niku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljSanjem kakovosti.

Legenda

C € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.
Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali POZOR! Ali pa SI ZAPOMNI!
Velja za dano situacijo (splosni opozorilni znak).

Zascitna naprava razreda Il z dvojno izolacijo.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

PROSIMO, UPOSTEVAITE! Risbe v tem priro¢niku so zgolj ilustrativne in se lahko v nekaterih
podrobnostih razlikujejo od dejanskega stroja.

> O x®

2. VARNOST UPORABE

POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. NeupoS$tevanje opozoril in navodil
lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.

>

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za tehtnico s ploscadjo s kolesi. Ne
uporabljajte v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo. Preprecite, da bi se naprava
zmocila. Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

2.1. VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo delovno mesto urejeno in dobro osvetljeno. Neurejen ali slabo osvetljen delovni prostor
lahko povzroci nesrece. Poskusite razmisljati vnaprej, opazujte, kaj se dogaja, in pri delu z napravo
uporabljajte zdrav razum.

b) Ceimate kakréne koli dvome o pravilnem delovanju naprave, se obrnite na sluzbo za podporo proizvajalca.
c¢) Napravo lahko popravi samo servisna tocka proizvajalca. Ne poskusajte popravljati samostojno!

d) Ce pride do pozara, za gasenje uporabite izkljuéno gasilne aparate na prah ali ogljikov dioksid (CO,),
primerne za uporabo na napravah pod napetostjo.
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2.2.

a)

b)

d)

e)

g)

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, je treba z njo
izroCiti tudi navodila za uporabo.

NE POZABITE Med uporabo naprave zascitite otroke in druge mimoidoce.

OSEBNA VARNOST

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, narkotikov ali zdravil, ki lahko
znatno zmanjsajo sposobnost upravljanja naprave.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z omejenimi dusevnimi in senzori¢nimi
funkcijami ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo
varnost, ali e so prejele navodila za uporabo naprave.

. VARNA UPORABA NAPRAVE

Naprave ne preobremenjujte. Za dano nalogo uporabite ustrezna orodja. Pravilno izbrana naprava bo bolje
in varneje opravljala nalogo, za katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, Ce stikalo za VKLOP/IZKLOP ne deluje pravilno (naprave ne vklopi in izklopi).
Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom VKLOP/IZKLOP, so nevarne, se jih ne sme uporabljati
in jih je treba popraviti.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranjujte na varnem mestu, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene z
napravo oziroma niso prebrale uporabniskega prirocnika. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah
neizkusenih uporabnikov.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZevanje naprave naj izvajajo usposobljene osebe, pri ¢emer se uporabljajo izklju¢no
originalni nadomestni deli. To bo zagotovilo varno uporabo.

Da bi zagotovili delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko namescenih zascitnih naprav in ne odvijajte
vijakov.

Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

3. SMERNICE ZA UPORABO

Naprava je zasnovana za izvajanje kontrolnih meritev in od¢itavanje teze in/ali cene artiklov, postavljenih na
tehtalno ploscad.

Upostevajte, da ta tehtnica ni primerna za komercialne transakcije, pravne namene, medicinsko uporabo,
farmacevtske aplikacije ali dolocanje cen pri prodaji.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.

3.1.

OPIS NAPRAVE

3.1.1. PREGLED IZDELKA
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1-  Okvir
2- Telo
3- Ponev

4- Nadzorna plosca

5- Kolesca

WEIGHT _{kg)

]
TARE

UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL {€)

P LATFORM SCALE

3.1.2. IZLOZBENA OKNA

Okno teze (WEIGHT) / Okno cene enote (UNIT PRICE) / Okno skupnega zneska (TOTAL)

CLR Pocisti vrednost cene enote.

ZERO Nicelna vrednost tehtnice.

TARE Odsteje vrednosti tare in spremeni tehtnico iz bruto nacina (brez tare) v neto nacin.
ADD Aktivira nacin dodajanja.

SAVE Prihrani cene enot.

M1-M3 Shranjuje podatke (vrednost cene enote) na 3 razlicnih mestih v tehtnici.

0~9 Stevilske tipke (0-9) se uporabljajo za nastavitev podatkov o ceni enote.

. Tipka DECIMALNA VEJICA se uporablja za nastavitev decimalnega poloZaja cene enote.
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FUN

Vklopi ali izklopi osvetlitev ozadja zaslona.

3.2. PRIPRAVA ZA UPORABO

Tehtnico je treba uporabljati v prostoru brez vetra, korozije, vibracij, vlage in temperaturnih nihanj. Tehtnica se
mora izogibati vibracijam, moc¢nim zra¢nim tokovom, neposredni son¢ni svetlobi in visokim temperaturam.

3.2.1. SESTAVLIANIJE

5.

Signalni kabel napeljite skozi srednjo cev okvirja in njegov konec pritrdite, da se ne skrije nazaj v
notranjost.

Okvir pritrdite na ohisje naprave. Vijak na napravi napeljite skozi luknjo v okvirju in ga pritrdite z matico
M10.

Namestite kolo na os, ga pritrdite s podlozko in sponko, postopek ponovite za preostala 3 kolesa.

Prikljucite vti¢ nadzorne plosce na signalni kabel, odvecni kabel skrijte v osrednjo cev in plosco privijte
na zgornjo plosco okvirja.

Postavite tehtnico na napravo.

3.2.2. PRIKLOP NAPRAVE NA NAPAJALNO OMREZJE:

1.

2.

3.

Prikljucite napajalni kabel, na zaslonu zasveti lu¢ka »AC«.
Obrnite stikalo v izbrani poloza;j:

| - napajanje z vgrajeno baterijo

0 — poloZaj »izklopljeno«, naprava izklopljena

Po zagonu naprave se na zaslonu "UNIT PRICE" prikaZe napajalna napetost.

3.3 UPORABA NAPRAVE

3.3.1. SIMBOL IN POMOZNI PRIKAZ

3.3.1.1. OKNO TEZE

Indikatorska lucka ni¢elnega poloZaja: na zgornji levi strani okna za uteZ. Zasveti, da oznadi, da je tehtnica v
ni¢elnem poloZaju.

Indikatorska lucka za taro: na levi spodnji strani okna za teZo. Zasveti, da oznaci, da je tara izbrisana.



SL

3.3.1.2. OKNO CENE ENOT

V natinu seétevanja (prikazana je teza)ADD se v oknu s ceno enote prikaZejo &asi seétevanja. Na primer, prikaze
se 01prvic, ko dodajate operacijo in tako naprej.

Kontrolna lu¢ka AC: zasveti, ko oznaduje, da je izmeniéni tok priklju¢en. Ce se pri uporabi izmeni¢nega toka ne
prizge, to pomeni, da napajalnik ni dobro priklju¢en. Preverite napajalni kabel, vti¢nico in varovalko.

3.3.1.3. OKNO ZNESKA

Kontrolna lu¢ka za dodajanje: na dnu okna za koli¢ino. Zasveti, kar pomeni, da je tehtnica presla v nacin
seStevanja. Poleg prikaza teZze in cene enote ima tudi funkcije, kot je prikazano v spodniji tabeli:

Prikaz Pomen Opis
Add V nacinu dodajanja Normalno
—Lb— . . - .
Napetost je nizjaod 3,5+0,1V TakojSnje polnjenje
(Alarm) p Jenizj Jsnje poinjen)
—ED— Preobremenitev Takoj odstranite blago
(Alarm)

3.3.2. SPLOSNO DELOVANJE TEHTNICE IN DELOVANJE S TIPKOVNICO
3.3.2.1. TEHTANIJE

Ne tehtajte blaga, ki presega najvecjo dovoljeno nosilnost. Ko pride do preobremenitve (prikaze se okno za tezo)
EDin se oglasi zvocni signal, blago takoj odstranite, da preprecite nepricakovano skodo.

3.3.2.2. VNOS CENE ENOT

Vnesite ceno enote z desetimi Stevilskimi tipkami od 0 do 9 pred ali po nalaganju. Interval med eno in naslednjo
Stevilko iste cene enote ne sme biti daljsi od priblizno Sestih sekund (ce je daljsi od Sestih sekund, bo sistem
samodejno izbrisal prejénjo vrednost). Ce okno za te?o prikazuje negativno vrednost (npr. negativna tara), se bo
v oknu za koli¢ino prikazalo - , kar pomeni, da ni koli¢ine. Ce se v oknu z zneskom prikaze - , to
pomeni, da je skupni znesek vecji od 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Pri tehtanju razsutega blaga postavite posodo na tehtnico, nato pritisnite tipko TAREin po&akajte, da se v oknu za
tehtanje prikaze , 000.00 kar pomeni, da je tehtnica pripravljena za tehtanje. Blago dajte v posodo in okno za
teZo bo prikazalo neto teZzo. Opomba: teZa tare + neto teZa < najvecja nosilnost.

3.3.2.4. PRIHRANEK, SPREMINJANIJE CENE ENOTE

Shranjevanje: najprej vnesite ceno enote, ki jo Zelite shraniti, tako da izberete desetmestno tipkovnico od 0 do
9, nato pritisnite tipko SAVEin nato tipko (MXx=1~3). Cena enote se bo shranila (prvotna cena enote, shranjena
v kljuéu, bMXo nadomeséena z novo).

3.3.2.5. DODAVANIE
Na primer:
e Blago A, 1.500 kg, 5,00 EUR/kg
e Blago B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Prosimo, ravnajte na naslednji nacin:

1. Blago A poloZite na tehtnico, v okencu za teZo se bo prikazala 1.500vrednost (kg). Vnesite ceno enote
5.00(EUR/kg), v oknu za koli¢ino se bo prikazala koli¢ina (7.50EUR).

2. Pritisnite tipko ADDin indikatorska lu¢ka za se$tevanje se bo prizgala, kar pomeni, da je tehtnica v nacinu
sedtevanja. V oknu za te?o se bo prikazalo Add01 v oknu za koli¢ino pa 7-50(EUR).
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3. Odstranite blago A in pocakajte, da se tehtnica vrne v nacin tehtanja.

4. Blago B poloZite na tehtnico, v oknu za teZo se bo prikazala 0.700vrednost (kg), nato vnesite cen8.000
enote (EUR/kg) in v oknu za koli¢ino se bo pri5-60kazala vrednost (EUR).

5. Pritisnite tipko ADDin indikatorska lu¢ka za se$tevanje se bo prizgala, kar pomeni, da je tehtnica v nacinu

sedtevanja. V oknu za tezo se bo prikazalo APD, v oknu za ceno na enoto se bo prikazalo 02, v oknu za
koli¢ino pa se bo prikazalo 13.10(EUR). Postopek sestevanja lahko nadaljujete po zgornjih korakih do 99-
krat.

v ¥ ¥

3.3.2.6. CISCENJE

V natinu sedtevanja pritisnite tipko CLR, v oknu s ceno enote se bo prikazalo CIr, nato pa bo indikatorska lu¢ka
se$tevanja ugasnila, kar pomeni, da tehtnica ni v nacinu sestevanja. Ce v nacinu brez se$tevanja vnesete napacno
ceno enote, pritisnite tipko CLRin vnesite pravilno ceno enote.

3.3.2.7.NICLA
Okno za teZo se ne prikaze, 0.000ko je uteZ neobremenjena, pritisnite tipko (vZERO obmogju £60d).
3.3.2.8. IZKLOP TEHTNICE
Pritisnite tipko ON/OFFin nato izvlecite vtic.
3.3.2.9. STETENJA KOSOV
1. lzdelke poloZite na tehtnico in pritisnite FUNgumb.
2. S stevilsko tipkovnico vnesite Stevilo kosov izdelka na tehtnici.
3. Za potrditev ponovno pritisnite FUNgumb.
3.3.3. POLNJENJE BATERIE

Po uporabi pravoc¢asno napolnite baterijo, da preprecite poskodbe. Cas polnjenja ne sme biti dalji od 12 ur,
enkrat na tri dni. Ce tehtnice dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo ne pozabite polniti 24 ur na vsaka 2 ali 3 mesece,
da preprecite poskodbe zaradi samopraznjenja akumulatorja (ko je tehtnica priklju¢ena na izmenicni tok, sistem
samodejno polni akumulator, ne glede na to, ali je tehtnica vklopljena ali izklopljena). Priporocljivo je, da
elektronsko tehtnico napolnite po izklopu.

3.3.4. KALIBRACIONA METODA
1) Vklopite tehtnico.
2) Po koncanem samopreverjanju bo indikator prikazal »0,000«.
3) Vnesite kodo »2013« in pritisnite tipko [TARE];, vstop v nacin kalibracije.
4) Pritisnite tipko [1] za nastavitev zmogljivosti.
*  Primer: Ce je nosilnost 30 kg, vnesite »30000«.
e Pritisnite [ADD]za potrditev.
5) Pritisnite tipko [2] za nastavitev delitve.
*  Pritisnite katero koli Stevilsko tipko in prikazale se bodo moZnosti deljenja »1, 2, 5, 10«.
* Izberite Zeleno delitev in pritisnite [ADD]za potrditev.
6) Pritisnite tipko [4] za nastavitev poloZaja decimalne vejice.
* Zaizbiro poloZaja pritisnite katero koli Stevilsko tipko.

Pritisnite [ADD]za potrditev.
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7)

8)

9)

10)

Pritisnite tipko [5] za nastavitev funkcije zaokroZevanja.
*  Pritisnite katero koli $tevilsko tipko, da izberete funkcijo zaokrozevanja “ON”"ali .“OFF”
*  Pritisnite [ADD]za potrditev.
Pritisnite tipko [6] za nastavitev vrste tipkovnice.
*  Pritisnite katero koli $tevilsko tipko: za 24 tipk se na zaslonu prikaze “ON”, za 14 tipk “OFF”,
Pritisnite [ADD]za potrditev.
Pritisnite tipko [7] za izbiro decimalnega prikaza.
*  Pritisnite katero koli Stevilsko tipko: na zaslonu se bodo prikazale moznosti »0«, »1«, »2«
* MoZnosti:
o 0=0kno z enoto in skupnim stevilom prikazuje »0«
o 1=0kno enote in skupnega prikaza »0,0«
o 2 =0kno enote in skupnega zneska prikazuje »0,00«
Pritisnite [ADD]za potrditev.
Pritisnite [ADD], Prikazalo se bo okno s ceno enote.“CAL”
*  Vnesite vrednost kalibracijske teze in pritisnite [ADD].
*  Prikazalo se bo okno s ceno enote.“LOAD”
*  Postavite kalibracijsko utez (npr. Ce zaslon prikazuje »10.000«, namestite utezZ s tezo 10 kg).

e Pritisnite [ZERO],

*  Voknu enote se bo prikazal “PASS”, nato pa se bo prikaz vrnil na normalen nagin.[X-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. SMERNICE ZA UPORABO

e NE puscajte bremena na tehtnici dlje ¢asa.

e |zogibajte se ekstremnim temperaturam. Naprave ne postavljajte na neposredno sonéno svetlobo ali v

bliZino klimatskih naprav.
e Med uporabo se izogibajte uporabi mocnih elektricnih ali magnetnih polj.

e |zogibajte se vibracijam. Naprave ne postavljajte v bliZino tezkih ali vibrirajocih strojev.

e Naprave ne postavljajte blizu odprtih oken, vrat ali ventilatorjev, saj lahko zaradi zra¢nih tokov

povzrocijo nestabilne rezultate.

e  Stroj naj bo Cist. Ne shranjujte izdelkov na tehtnici, ko je ne uporabljate.

e lzogibajte se mocnim udarcem ali tezkim uteZzem. Na tehtnico ne postavljajte predmetov in nanjo ne

pritiskajte preko najvecje dovoljene nosilnosti, tudi ¢e tehtnica ni v uporabi.

o Napacna prikljucitev zic akumulatorja je prepovedana. Pravilna povezava: Rdeco Zico je treba prikljuditi

na rdeci konec; ¢rno Zico je treba prikljuciti na ¢rni konec.

3.4 Cis&enje in vzdrzevanje

3.4.1. SPLOSNA NAVODILA
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a)  Za cisCenje vsake povrsine uporabite nekorozivna Cistila.
b)  Po ¢is¢enju naprave je treba vse dele posusiti, preden jo ponovno uporabite.

c¢) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zasciteno pred vlago in neposredno sonc¢no svetlobo.
Tehtnice ne shranjujte pokonci.

d) Naprave nikoli ne prsite z vodnimi curki.

e) Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na ucinkovitost in morebitne poskodbe.
f)  Za ciscenje uporabite mehko krpo.

g) Baterije ne puscajte v napravi, Ce je ne boste uporabljali dlje ¢asa.

h)  Naprave se ne sme prati z vodo. Ta prepoved velja tako za zunanje kot notranje dele.

3.4.2. ODSTRANJEVANJE RABLIENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte v komunalne sisteme za odpadke. Oddajte ga na zbirnem mestu za recikliranje in
zbiranje elektronskih in elektri¢nih naprav. Preverite simbol na izdelku, v uporabniskem priro¢niku in na
embalazi. Plastiko, uporabljeno za izdelavo naprave, je mogoce reciklirati v skladu z njihovimi oznakami. Z
odlocitvijo za recikliranje pomembno prispevate k varovanju nasega okolja. Za informacije o lokalnem centru za
recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT - UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerite dirfen gemaB europiischer Vorgaben [ 1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall gege-
ben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Ridern weist auf die Notwendigkeit der
getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerat, wenn Sie es nicht mehr weiter
nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

|
In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerat einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzu-
fiilhren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen Altgerite

aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Moglicherweise holen die rechtlichen Ent-
sorgungstrager die Altgerite auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich lber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung iiber die in |hrem
Gebiet zur Verfligung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz lber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeraten (Elektro — und Elektronikgerategesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktoéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywa
WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji i utylizacji w wy-
znaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobow naturalnych i zmniejszasz negatywny
wptyw oddziatywania na $srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe usuwanie od-
padow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

. expondo.com
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